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			Első fejezet

			Ha egy faluban rekedsz, próbálta vigasztalni magát Lucy, akkor erre Little Maudley az egyik legszebb helység.

			A házak – ragyogó, mézszínű házsorok – a főutca irányába kanyarogtak lefelé a keskeny dombon, a látványt egy-egy csokoládésdoboz-szerű, nádtetős házikó tarkította. Egy csordultig lévő muskátlis ládánál tábla mutatta, hogy a helyi kisbolt és a posta valahol a közparkon túl található, mely lágyan ereszkedett a templomkert felé. Hatalmas tömör, szőkés kövekből álló templom állt méltóságteljesen a nyárközepi napfényben, tornya az ég kékje felé tört, ahol apró felhőpamacsok siklottak tova az enyhe szellőben.

			Egy kopott, piros telefonfülke állt a park szélénél. Egykor tűzpiros egyenruhája tompa, kifakult rózsaszínné kopott. Az egyik üvegtáblán pókhálószerű repedés futott széjjel, több más keretből pedig teljesen hiányzott az üveg. Lucy bekukkantott, és rögtön elfintorodott – egészen undorító szag terjengett odabent. Még a belül nőtt gaz is úgy ágaskodott kifelé a törött üvegtáblákon át, mintha menekülni akarna a telefonfülkéből.

			Ez volt az egyetlen elhanyagolt dolog, amit a faluban látott. Az ablakokban lévő kaspók roskadoztak a szivárvány minden színében ízlésesen pompázó virágoktól, a gondosan nyírt gyepeket pedig levendulabokrok szegélyezték. Szinte az összes ajtó egységes halvány szürkéskék színre volt mázolva, mintha megrendelésre készítették volna őket. Lilaakác futott az ablakok elé, az utolsó néhány virág még kapaszkodott a csavarodott ágain. Minden egyes házon csinos tábla jelezte az épület nevét: Harang ház, Levendula ház, Régi Malomház… Annyira tökéletesek, hogy szinte már nevetséges volt. Hol a kosz és a túlcsorduló szemeteskukák? Még Lucy szép brightoni utcájában sem volt minden ház ilyen makulátlan – volt, amelyik diákokkal volt tele, és persze voltak tömblakások is. Ez viszont olyan, mintha a Kisvárosi gyilkosságok egyik epizódjába csöppent volna bele. Sőt, most, hogy belegondolt, egyetlenegy embert sem látott még itt. Talán már mind meghaltak, és már csak ő maradt életben.

			Hamish élesen vakkantott az utca túloldaláról.

			– Jövök – mondta Lucy, és felállt. Hamish kissé túldramatizálta a lihegést (mindkét ablak le volt húzva, és az autó árnyékban parkolt), de Lucy kinyitotta az ajtót, hogy a kutya kiugorhasson. Hamish jönni-menni kezdett, az orra vezette az útját, ahogy szaglászott, majd egy gondosan metszett fuksziabokornál felemelte egyik hátsó lábát. Lucy körbenézett, hogy jön-e valaki, és amikor látta, hogy egyedül vannak, megkönnyebbülten sóhajtott. Az ebnek szokása volt, hogy oda vizel, ahová csak kedve tartja – nemrég Lucy bátyja, Tom barátnőjének a retiküljébe végezte el a dolgát. A lány nem tartotta viccesnek. Lucy és Tom viszont hasukat fogták a nevetéstől. Az új barátnő rövid úton volt barátnővé vált.

			Lucy kinyitotta a Corsa ajtaját, és elcsigázottan beült a vezetőülésre. Hamish is visszaugrott a hátsó ülésre, ahol összegömbölyödve lefeküdt. Lucy érkezéskor a domb csúcsán át vezetett be a faluba, és akkor egy pillanatra úgy érezte, szárnyra kap a lelke. Pontosan olyan volt, mint amilyennek elképzelte.

			Ahogy ült és várakozott, sóhaj tört ki belőle. Pedig olyan jól indult az egész.

			 

			Egy órával korábban lehúzódott és leparkolt a Church Lane-en. Az út Brightonból könnyebb volt, mint gondolta – a forgalom nem volt vészes, és a nap is ragyogott. Napszemüveggel a szemén felgyorsított az autópályán, és együtt énekelt a rádióból szóló Taylor Swifttel, a hátsó ülésen Hamish ücsörgött, és néha vakkantott egyet. Lucy leparkolta a kis autót két nagy, fekete terepjáró közé, és kissé önelégültnek érezte magát, amiért a Brightonban szerzett rengeteg parkolási tapasztalata révén akár egy pénzérmén is képes volna tolatómanővert végrehajtani. Miután kicsit sétált az utcán és megnézte a falu látványosságait, Hamish pedig szinte az összes útjába kerülő lámpaoszlopot megjelölte, Lucy visszaült az autóba. Még utoljára ránézett a telefonjára, és addig görgette az e-mailjeit, míg meg nem találta azt, amelyikre szüksége volt. Ártani nem fog, ha ott van biztosítéknak – nem mintha kellene, hiszen természetesen mindent jól leszerveztek…

			Egy szarka a mellette lévő kerítés tetejére szökkent, és fejét oldalra döntve, elgondolkodva ránézett. Lucy tisztelgett neki, hátha szerencsét hoz, a madár pedig cserregő hang kíséretében elszállt.

			Lucy egy pillanatig tétovázott, majd vett egy mély levegőt, és elindult a Lilaakác ház fehérre festett fakapuja felé. Megállt, megérintette tenyerével a pergő kerítésfestéket, aztán előrelépett és belesett az ablakon a homályba. Ez valóban kissé – igazából sokkal – kevésbé jól karbantartott otthon volt, mint a többi. Míg a falu többi háza tipp-topp állapotban volt, ez inkább úgy festett, mint amire ráfér egy látogatás Marie Kondótól, a népszerű Rakjunk rendet! műsor házigazdájától, aztán egy alapos lomtalanítás. Az ablakpárkányon régi műanyag kaspók voltak felstószolva, mellettük két gombolyag madzag hevert. Egy nagy, szürke macska álmosan pislogva nézett kifelé. Több fakó rózsaszín, méretes muskátli nyomódott az ablaküvegnek, mintha csak be akarnák inni a kintről jövő napfényt. És – Lucy lábujjhegyre állt, hogy jobban belásson – a mosogató mellett épphogy ki tudott venni valamit, ami egy halom régi, újságokkal telerakott doboznak tűnt. Határozottan kissé… nos, talán a kaotikus lenne a megfelelő szó rá.

			– Egész nap ott fog ácsorogni?

			Lucy összerezzent.

			Az ajtóban egy apró, madárszerű asszony állt, acélszürke haja szedett-vedett kontyba volt fésülve. Kockás férfiinget viselt zöld nadrággal, válláról pedig egy vastag gyapjúkardigán lógott, akár egy pléd. Összeszűkült, hurutos szemével Lucyra meredt.

			– Nem, én… Én a ház miatt jöttem. Lucy Evans vagyok. Margaretet keresem. – Előrenyújtotta a telefonját.

			A idős nő kissé hátrahőkölt. 

			– Miért nyomja a képembe azt a valamit?

			– Itt vannak a részletek, nézze… – Lucy bizonytalanul ismét kinyújtotta a kezét.

			Az asszony fogta a szemüvegét, ami egy zsinóron lógott a nyakában, és a szemére tette, majd ránézett a képernyőre.

			– Semmit nem látok. Ez túl kicsi az én szememnek.

			– Ez áll itt – kezdte Lucy, és igyekezett határozott, de nem lekezelő hangon beszélni. – „Gyönyörű cotswoldsi ház kedvezményesen kiadó, ha gondját viseli az idős szomszédnak. A feladatok: vásárlás, némi takarítás és napi társalgás. További részletekért keresse Margaret Nicolsont!”

			Az asszony ránézett, és Lucy egy pillanatra elszántságot látott villanni a szemében. Fiatalabb korában biztosan félelmetes nő lehetett.

			– Margaret Nicolson? Ilyen itt nem lakik. Attól tartok, rossz helyre jött. Borzasztóan sajnálom, de teljesen hiába utazott ide.

			Az ajtó becsukódott.

			Lucy egy pillanatig csak pislogva állt az ajtóban. Egyáltalán nem tűnt úgy, mintha az asszony egy kicsit is sajnálta volna.

			Másodpercekkel később ismét kinyílt az ajtó, Lucy pedig tett egy lépést előre, és remélte, hogy mosolya meleg és biztató. Ó, hála az égnek!

			– Még mindig itt van?

			Az asszony lehajolt, az ajtó előtti lépcsőfokra tett egy tejesüveget, majd felegyenesedett, Lucyra meredt, és ismét becsapta az ajtót.

			Hát, ez nem igazán a terv szerint haladt. Lucy fogta a telefonját, és tárcsázta a hirdetésben lévő telefonszámot, miközben elfintorodott az e-mail szövegezését látva. Korábban nem tulajdonított jelentőséget a következő mondatnak: „Ha bármi problémába ütközik, hívjon fel, és én elsimítom a dolgot.” Most, hogy ránézett a szövegre, miközben várta, hogy Margaret Nicolson felvegye a telefont, rájött, hogy olvasnia kellett volna a sorok között. A nő biztosan sejtette, hogy nem lesz zökkenőmentes a dolog. Ajándék lónak ne nézd a fogát! Nem így szól a régi mondás? Lucy édesanyja szerette. Semmiért cserébe nem fogsz kapni valamit. Ez talán jobban illett erre a helyzetre. Egy idilli házikó alacsony bérleti díjjal egy ilyen faluban? Persze hogy túl szép, hogy igaz legyen.

			Fél órával később Lucy ismét az autóban ücsörgött, és azon tűnődött, hogyan tovább. Margaret még mindig nem vette fel a telefont. Hamish azóta felébredt, és az autó ablakánál lévő résen nyúlkált kifelé a mancsával. Panaszosan nyüszített, aztán frusztráltan vakkantgatott. A csendben elképesztően hangosnak tűnt a zaj, és Lucy úgy érezte, jobb lenne, ha senki nem venné őt észre. Nem arra számított, hogy ez így fog alakulni. Amikor a munkahelyén közölte mindenkivel, hogy alkotói szabadságra megy és kutatást fog végezni a vidéki Angliában, igazán romantikusnak és szabadszelleműnek hangzott; most azonban itt rekedt, és nem tudta, mit tegyen. Kocsija tele volt táskákkal és dobozokkal, valamint egy rendkívül elégedetlen west highland terrierrel, és nem volt hova menniük.

			– Várj meg itt! – mondta Hamish-nek, és ismét kiszállt az autóból. Leült egy padra a kopott telefonfülke mellett, és telefonján elkezdett egy e-mailt bepötyögni. Hamish kidugta az orrát az ablak résén, és reménykedve szimatolt. – Mindjárt kiengedlek, tarts ki!

			Miközben pötyögött, megcsörrent a telefonja.

			– Halló?

			– Egek, de gyorsan felvette, még ki sem csengett! Lucy? Elnézést, Margaret Nicolson vagyok. Megérkezett? Minden rendben van?

			Lucy az ajkába harapott. 

			– Nem igazán.

			Nyögést hallott a vonal túlsó végéről. 

			– Ó, az ég szerelmére! De most komolyan.

			– Sajnálom – bukott ki Lucyból automatikusan. Mégis miért kér elnézést, amikor őt érte a kellemetlenség?

			– Jaj, dehogy! Nekem kellene elnézést kérnem. Nemsokára ott leszek. Ha gondolja, ugorjon be a falu boltjába. Ott tud inni egy csésze kávét, én pedig fél órán belül ott csatlakozom magához.

			– Nem szükséges, amúgy is meg akarom sétáltatni a kutyámat. Találkozzunk inkább a háznál!

			Kihúzta magát. Nem azért jött egészen idáig és adott fel egy tökéletesen megfelelő (na jó, rendkívül stresszes és nevetségesen nagy nyomást jelentő) tanári állást, hogy az első akadálynál elbukjon. Akármi a helyzet is a házzal, csupán el kell simítani a dolgot. Vett egy mély levegőt. Mióta csak dolgozott, makacs tinédzserekkel kellett foglalkoznia. Nem hagyja, hogy ez az apró bökkenő az útját állja. Eltökélten bólintott, mintha saját magát akarná bátorítani. Valahogy minden rendben lesz. Rendben kell lennie.

			Megnézte a pontos időt, és megint elindult Hamish-sel. A kutya a villanypóznákat szaglászta, Lucy pedig elolvasta a rajtuk lévő hirdetéseket: moziest a faluban, 1950-es évek témájú estély, a szülői munkaközösség nyári bulija. Igen sok program ez egy ennyire apró település számára. Egy csoport gyerek vonult el mellette nevetgélve, miközben bluetoothos hangszórójukból zene szólt. Hamish ingerülten megugatta őket, és Lucy elkezdte az ellenkező irányba húzni a kutyát.

			A falu szélén egy hatalmas ház állt az úttól kicsit beljebb, babérsövénnyel leválasztva. Lucy bekémlelt a kapun, és murvás kocsifelhajtót látott, valamint egy Anna királynő korabeli stílusú épületet, aminek nehéz, fából készült bejárati ajtaját két babérfa szegélyezte. Egy breton csíkos felsőt viselő szívós nő, akinek gondosan vágott, melírozott szőke bubifrizurája volt, éppen egy létrán állt, és a függő kaspókat öntözte. Megérezhette Lucy jelenlétét, mert megfordult, és integetett neki.

			– Hahó! Szép napunk van!

			Lucy először csak hümmögött, majd megszólalt.

			– Igen, gyönyörű. – Érezte, hogy elpirul, hiszen illetlenül bámészkodott. De hát annyira flancos, annyira takaros volt a ház – mintha egy Richard Curtis film díszlete volna. Lucy szinte számított rá, hogy a fiatal Hugh Grant mindjárt felbukkan kócos hajjal, és szégyenlős mosollyal szabadkozni kezd.

			– Eltévedt? – A nő arca felbukkant a sövény egyik résén. Kissé felvonta szemöldökét, és kedves mosoly ült az arcán.

			– Nem – rázta meg a fejét Lucy. – Csak sétálok egyet.

			– Csodás nap ez egy sétára – állapította meg vidáman a nő.

			Megcsikordult a murva, ahogy a nő visszasétált a kocsifelhajtón. Lucynak az volt az érzése, hogy éppen felmérték őt. Talán ez a nő volt a helyi őrszem. Lucy elindult egy keskeny utcán, Hamish pedig nekiiramodott, és kihúzható póráza elérte a maximális hosszát, miközben a kutya üldözőbe vett egy fekete-fehér macskát, ami addig egy alacsony kőfalon ülve a mancsát tisztogatta.

			– Ne kezdd újra! – kérlelte Lucy, és visszahívta. 

			Brightonban az utolsó munkanapján Hamish eltűnt egy macskakergetés során. Végül egy galagonyasövénybe szorulva talált rá, az eb pedig vadul ugatott. Lucy negyedóra késéssel érkezett meg a munkahelyére, és így lemaradt arról a meglepetés búcsúünnepségről, melyet a kollégái szerveztek neki a tanáriban. A féléves alkotói szabadság jelentőségteljes dolognak tűnt még úgy is, hogy az iskola visszavárja őt; életében először vállalt valódi kockázatot, először hozott ilyen gyors döntést. És most itt volt – bár a dolgok nem éppen úgy alakultak, ahogyan remélte.

			Balra fordult, és ismét a főutcán találta magát. Átkelt az úttesten, és igyekezett nem feltűnő lenni, ezért megállt a telefonfülke mellett. Látta az idős nő apró sziluettjét a konyhaablak mögött tenni-venni. Kopott állapota ellenére a ház szép volt – hosszú, alacsony épület, és az emeleti ablakok úgy kémleltek ki a nádtető alól, akár egy borzas kutya bánatos szemei. Az ajtót halvány rózsaszín rózsa futotta körbe, egy alacsony kerítésfal pedig cukorkaszínű virágok egyvelegét tartotta kordában. Apró kék virágok buktak rá a fal tetejére, színük tökéletesen passzolt a cotswoldsi kövek aranysárgájához. A kapu egy keskeny, kövekkel kirakott kis járdára nyílt, ami a szinte teljesen kifejlett gyűszűvirágok között kanyargott. Klemátisz kúszott fel a falra és fonódott rá a lugasra. Olyan volt – legalábbis kívülről nézve –, mint egy angol falusi álomház.

			Lucy visszatessékelte Hamish-t az autóba, ő maga pedig beült a vezetőülésre, és csak várt. Percek múlva egy elegáns fekete BMW állt meg vele szemben, és egy nő szállt ki belőle olyan kecsesen, a térdeit összeszorítva, mintha csak a királyi családban tanult volna illemet.

			– Nagyon sajnálom – kezdte, és kezet nyújtott. Lucy kezet rázott vele, majd hátralépett, és kezét szorítás nélküli ökölbe tette. Margaret Nicolsonnak hamuszőke haja volt, ami gondosan szárított rétegekben göndörödött a nyakába. Felálló nyakú, kék-fehér csíkos blúzt, halványbézs nadrágot és sötétkék félcipőt viselt. Lucy, aki felkeléskor azt a farmert kapta magára, amit előző nap viselt, valamint egy szürke, ujjatlan felsőt (az autójában ugyanis nem volt légkondicionáló, az ablakot pedig nem húzhatta le az autópályán, mert a szél olyan erősen fújt, hogy túlsüvítette volna Taylor Swiftet) egy kissé gyűrött vászonkabát alatt, most szakadtnak és elhanyagoltnak érezte magát.

			– Attól tartok, hogy az anyósom eléggé… vagyis inkább nagyon is nehéz természet.

			– Nem gond – közölte Lucy. A fejében azért némán hozzátette: Vicces, hogy ezt nem említetted a hirdetésben.

			– Ő… nos, már benne van a korban. Kilencvenhat éves. Igen makacs, és teljes mértékben meg van győződve arról, hogy segítség nélkül is boldogul. Arról már sikerült meggyőznöm, hogy heti háromszor takarító jöhessen hozzá, de szeretnénk valakit, aki naponta beugrana hozzá, és meghozná neki, ami kell a szupermarketből – mármint persze jó a falusi vegyesbolt is, bár ott nem kapható minden – meg hasonlók. Úgy saccolom, napi egy óra lenne az egész.

			Na ez benne volt a hirdetésben. Cserében pedig ajánlanak egy apró kis házikót, ami rezsivel együtt is csak feleannyiba került, mint egy brightoni szoba. A legjobb pedig az volt benne, hogy Oxfordshire és Buckinghamshire határán volt, közel Milton Keyneshöz és Oxfordhoz, valamint – ami a legfontosabb szempont egy történelemtanárnak, akit rendkívül érdekel a második világháború hátországa – a Bletchley Parkhoz. Lucy a lehető legtöbb információt össze akarta gyűjteni a témában, és talán még mesterszakra is beadja a jelentkezését, amiről évek óta álmodott.

			– Jöjjön! – Margaret egy csippantással bezárta az autóját. – Bemegyünk és megbeszéljük a dolgot. A kutyusa meglesz idekint pár percig, vagy – kétkedően a ház felé nézett – be akarja hozni?

			– Meglesz idekint.

			 

			– Anyuka? – Margaret röviden kopogott a kis nádtetős ház ajtaján, mielőtt határozott mozdulattal benyitott és besétált.

			Lucy követte őt, és szóra nyitotta a száját, de hang nem jött ki rajta.

			– Hahó! – kiáltotta Margaret, majd Lucyhoz fordult. – Sajnálom. Amint látja, kissé rossz állapotban van. – Az előszoba kövén heverő régi gumicsizmák halmára és összenyomott kutyafekhelyek felé mutatott. – Ideális esetben ezt a takarító kiszortírozná, de azt hiszem, csata dúl köztük abban, mire van még szükség, és mire…

			– Azért, mert már megmondtam neked, hogy nem kell semmiféle segítség. – A mogorva hang a folyosó végén lévő üvegajtó mögül jött. – Nincs szükségem arra, hogy te vagy Gordon ide járjatok, rendet rakjatok nálam, és összecsomagoljátok a holmimat, mielőtt még feldobnám a talpam. Olyanok vagytok ti ketten, mint valami átkozott dögkeselyűk.

			Kinyílt az ajtó, és ott állt az idős asszony, egyik kezében egy mézescsupor, a másikban pedig egy ragacsos élű kés. Lucyra nem nézett rá.

			– Úgy hiszem, már találkoztál az anyósommal. Bunty, ez itt Lucy. – Margaret összeszorított foggal beszélt.

			– Igen, találkoztunk – felelte Bunty, és sarkon fordulva visszament a konyhába. Margaret és Lucy összenéztek, majd követték őt.

			– Üdvözlöm megint! – mondta Lucy, és felkészült az újabb zsörtölődéshullámra. 

			Bunty levegőnek nézte őt. – Már megmondtam, Margaret – közölte ingerülten –, hogy nincs szükségem sem ápolóra, sem gondozóra, sem bejárónőre. Tökéletesen boldog vagyok egymagamban.

			– Senki nem mondta, hogy ápolóra lenne szükséged – mondta Margaret, és felvett az asztalról egy konyharuhát, összehajtogatta és visszatette a köteg kifakult, szépiaárnyalatú fotóra, amik egy régi fadobozban hevertek. Bunty átmasírozott a szobán, felkapta a konyharuhát, kirázta, és ráakasztotta a hatalmas kő tűzhelynél lévő fémfogantyúra.

			– Gordon ma nem is jött? – Kissé előreszegte az állát, és mélyen ülő gombszemével Lucyra nézett, aki egyik lábáról a másikra nehezedve feszengett.

			– Nem – felelte Margaret. – Éppen golfozik, de puszil téged.

			– Ő tudja, mikor ne legyen láb alatt, ha engem kérdezel. Ez összeesküvés – panaszkodott tovább Bunty. Csóválta a fejét, és összecsücsörítette a száját. – Nekem nem kell bébiszitter. – Itt ismét Lucyra meredt, mintha utalni akarna valamire. – Tökéletesen jól megvagyok.

			– Ebben biztos vagyok – mondta Margaret olyan hangon, amiről ő biztosan azt gondolta, hogy megnyugtató. – De nem leszel fiatalabb és…

			– És nem megyek sehová. Úgyhogy ennyi! – Bunty éppen olyan durcásnak tűnt, mint egy gyermek, és mellé kétszer olyan makacs is volt.

			– Senki nem kérte tőled, hogy bárhova is elköltözz.

			– Be akarsz dugni az öregek otthonába, hogy eladhasd a házat, amivel egy vagyont keresnél.

			– Nem. És őszintén nem értem, honnan veszed ezeket a dolgokat.

			– Olvastam az újságban egyik nap. Állandóan ilyenek történnek. És jól tudod, mi történik, amint az embereket beadják egy ilyen helyre. Én csak Isten várótermének hívom. Biztos, hogy nem költözök be.

			Feszengése ellenére Lucy szája majdnem mosolyra húzódott.

			– Senki nem költöztet téged sehová. – Margaret Lucy felé sandított.

			Egyre világosabbá vált, hogy semmit nem adnak ingyen – és olcsón sem egy házikót, ha már itt tartunk –, és Lucy idilli cotswoldsi szabadsága mégsem lesz olyan csendes, mint ahogy tervezte. Pedig elképzelte, ahogy együtt teázgat egy pirospozsgás arcú, jóságos idős hölggyel, akinek az ölében egy macska szunyókál majd, miközben a sütőjében pogácsa sül. Bunty Nicolson azonban nem is állhatott volna távolabb ettől az elképzeléstől.

			– Nagyon elfoglalt vagyok – közölte Bunty, és valahogyan sikerült Lucyt és Margaretet is visszaterelnie az előszobába.

			– El kell rendezni a dolgokat – tiltakozott Margaret.

			– Akkor elrendezed nélkülem – felelte Bunty élesen. – Úgy tűnik, eddig is elég jól csináltad.

			– Nagyon sajnálom, hogy… – kezdte Lucy annak reményében, hogy csillapítja a helyzetet.

			– Nem a maga hibája – mondta Bunty.

			Kínos csend állt be. Lucy tekintete körbejárt a helyiségen, és megnézte a simára kopott kövezetet a padlón, a falakat beterítő, lovakat és kutyákat ábrázoló festményeket. A fogas roskadozott a különböző korú viharvert kabátoktól; alattuk többsornyi gumicsizma és bakancs hevert oldalra dőlve. Egy szebb napokat is látott skót kockás kutyafekhely ferdén állt az ajtónál.

			– Ha nem teszed rendbe ezt a házat – kezdte újra Margaret békítő hangon –, akkor el fogsz esni, eltöröd a csípőcsontodat vagy valami mást, és a kórházban kötsz ki majd.

			– Nem megyek kórházba. – Bunty szinte forrongott.

			– Nem. Szerintem is szívből utálnád. Éppen ezért – folytatta Margaret kissé felvonva szemöldökét – jobb lenne, ha kicsit maradhatnánk, és jobban megismernéd Lucyt. Talán megkínálhatnánk egy csésze teával is. Brightontól egészen idáig vezetett.

			– Tőlem aztán Timbuktutól is vezethetett volna, az sem érdekelne.

			De Bunty félreállt az útból, és az orra alatt morgolódva hagyta, hogy Margaret visszavezesse őket a konyhába. Lucy igyekezett észrevétlen maradni.

			Bunty leült az ablaknak háttal álló, viseltes fenyőfa székre, Lucy pedig ezúttal alaposabban körbenézett. Mindenhol hegyekben álltak a holmik. A konyhacsapban egy cserép muskátli állt, a pulton pedig egy halom újságpapír tetején egy pár cipő hevert fejjel lefelé. Mellette egy fadoboz, egy tégely régi cipőpaszta és egy készlet fakefe. A szürke macska, amit Lucy kívülről látott, most a kályhán ült egy kupac összehajtogatott konyharuhán. Lucy értette, hogy Margaret miért tartotta ezt az egészet káosznak, de valójában kellemes kis káosz volt. Szinte megnyugtató. Kibújt vászonkabátjából, de az kicsúszott a kezéből. Mielőtt utánanyúlhatott volna, Margaret odanyúlt és felkapta.

			– Tegye csak le a dolgait oda – közölte, és odébb tett egy újságot, egy gombolyag madzagot és egy magos tasakokkal teli cipősdobozt, hogy helyet szabadítson fel a nagy tölgyfa asztalon. – A kabátját pedig tegyük… – körbenézett, hogy biztonságos helyet keressen neki. – Oda a komódra.

			– Oda nem – szólalt meg Bunty, és kissé felegyenesedett. Összeszűkült szemmel nézett a nagy walesi stílusú fakomódra.

			– Jó lesz ott – közölte Margaret, fogta a kabátot, és a komódra dobta. A ruhadarab kissé lecsúszott, mintha le akarna esni a földre, majd úgy tűnt, saját akaratából elkezd emelkedni. Lucy hátrahőkölt.

			– Azt mondtam… – A szék lába megcsikordult a kőpadlón, ahogy Bunty felkeléskor hátralökte. – Oda nem! – Hangosan csettintett a nyelvével. Lucy csak bámulta, ahogyan továbbemelkedik a kabátja, mintha egy kísértet keze emelné fel. Felállt a szőr a hátán. Egy ránézésre elhagyatott faluban volt a semmi közepén két idegennel. Most pedig megszállta egy démon a kabátját. Ez a nap egyáltalán nem a tervek szerint haladt.

			– Nagyon sajnálom, Stanley – kezdte Bunty, és felemelte a kabátot, mielőtt egy szék háttámlájára dobta. – Bizonyos emberek rettentően modortalanok tudnak lenni.

			Stanley lassan és megfontoltan pislantott egyet, majd kiöltötte és visszahúzta a nyelvét. Lucy egy gyors mozdulattal hátralépett, és lehuppant egy székre, mielőtt még összecsuklottak volna a lábai.

			– Feltételezem, hogy Margaret nem tartotta fontosnak megemlíteni Stanley-t, ugye? – kérdezte Bunty, fejét oldalra biccentve. A szája szélén mintha halvány mosoly bujkált volna. 

			Lucy megrázta a fejét, és összeszorította a száját. Nem baj, ha kígyója van. Egyáltalán nem baj, ha kígyója van. Váratlan, de nem baj. Sokan tartanak kígyót házi kedvencnek. 

			Úgy tűnt, Margaret kissé zavarba jön. 

			– Nem direkt nem említettem azt… 

			– Őt – vágott közbe Bunty.

			Lucy egy pillantást vetett Stanley-re, aki ismét összegömbölyödött – vagy összetekeredett? – a kabátján.

			– Nem direkt nem említettem őt – javította ki magát Margaret. – Nekem… nos, kimehetett a fejemből.

			Egy ekkora dög senkinek nem menne ki a fejéből, gondolta Lucy. Legalább két méter hosszú lehetett, és nem egy vékony, nyugis kis kígyó volt. Olyannak tűnt, mint ami méricskéli őt, mielőtt egy éjjel egészben lenyelné.

			Margaret sürgött-forgott, feltette a teáskannát a kályhára, és össze nem illő csészéket és kancsót vett elő. Bunty kezeit összetéve ült, derűs kifejezéssel az arcán. 

			– Teát? – kérdezte Margaret, és szemöldökét felvonva felemelte a kancsót.

			– N… nem is tudom – felelte Lucy, és fel akart állni. A lábai ingatagok voltak, ezért inkább visszaült.

			– Szerintem jót tenne magának – szólalt meg Bunty, ezúttal nem barátságtalanul. – Úgy látom, mintha sokk érte volna. Még sosem látott kígyót?

			– Állatkertben már láttam – bólintott Lucy. – Akkor nem gondoltam, hogy bármi bajom lenne velük.

			– Általában az embereknek nincs bajuk velük, ha üvegfal mögött látják. Amikor szabadon vannak, és élik az életüket, akkor reagálják túl a dolgot. – Bunty enyhe rosszallással nézett rá.

			– A te korodban nem sokan tartanak óriáskígyót, anyuka! Nevetséges, de tényleg – mondta Margaret, majd letette a kancsót az asztalra, és Buntyra meredt. Félretolt egy halom sárguló újságot az asztal túloldalára, hogy helyet csináljon a három csészének.

			– Hol van a tejesköcsög?

			– Elképzelésem sincs. – Bunty aprót kuncogott. Lucy rájött, hogy élvezi a helyzetet. Margaret a hűtőben kutakodott.

			– A csibékhez ne nyúlj! Az alsó polcon olvasztom ki őket. Stanley ebédje – magyarázta Lucynak.

			Lucy bólintott.

			Kezében egy tejesüveget tartva Margaret becsukta a hűtőajtót. Kissé zöldes árnyalatú volt az arca. 

			– Nagyon sajnálom, de az üvegből kell öntenünk – közölte, és tényleg zaklatottnak tűnt emiatt. Lucyt, aki még mindig igyekezett napirendre térni afölött, hogy itt egy élő kígyó szolgált kabátfogasként, ez egyáltalán nem érdekelte. Hálásan elfogadta a csésze teát, és belekortyolt az élénkítő, bár kissé túl forró italba.

			– Akkor térjünk is a tárgyra! – kérte Margaret összeérintve ujjait, és az asztal fölött Lucyra nézett. – Anyuka, ezt már megbeszéltük. A Harangvirág ház üresen áll, neked pedig segítségre van szükséged.

			– Nincs szükségem semmilyen segítségre – felelte Bunty határozottan, majd kortyolt a teájából. – Hú, borzalmas teát készítesz, Margaret! Nem tudom, Gordon hogy viseli el.

			– Ő saját maga készíti a teáját – mondta Margaret, és tágra nyitott szemmel Lucyra nézett segítség reményében.

			– Az nagy szerencse – közölte Bunty, és ő is Lucyra nézett, aki nem volt biztos abban, hogyan reagáljon bármelyik nézésre, úgyhogy inkább a teáscsészéje aljába bámult. Miközben a beszélgetésben beálló szünet újabb kínos csendet hozott, megint felnézett, és körülhordozta tekintetét a helyiségen. Való igaz, hogy zsúfolt volt, de egy tartalmas élet emlékeivel volt tele. Poros keretekben lévő megfakult fotókon egy kisfiú ült egy szalagokkal kitüntetett pónilovon. Poros, kopott szalagok – talán ugyanazok – lógtak a kályha fölötti fejgerendán. A polc rogyadozott a rengeteg szakácskönyvtől és mappától, a plafonról lógó tartó pedig fűszernövénycsokrokkal és ütött-kopott, nehéz kovácsoltvas serpenyőkkel volt tele. A háznak gazdag története lehetett. Lucy értette, hogy Margaret miért egy lomtalanítási projektként tekint rá, az ő szemében azonban inkább varázslatosnak tűnt.

			– Nem akarom, hogy itt fontoskodjon – szólalt meg hirtelen Bunty.

			Margaret kissé előrehajolt, és Lucyval együtt várták a folytatást.

			– Tökéletesen képes vagyok arra, hogy egyedül éljek itt. Nincs szükségem arra, hogy valaki vigyázzon rám, sem arra, hogy valaki pesztráljon, fontoskodjon, pakolásszon és hasonlók.

			– Persze hogy nincs – felelte Margaret.

			– Látom, hogy rengeteg különleges emlék van itt – kezdte Lucy óvatosan. – Én semmi másért nem jönnék, csupán azért, hogy megnézzem, szüksége van-e valamire a boltból, vagy ha szeretné, hogy valamit elintézzek… Csupán ennyi.

			– Hm – Bunty elgondolkodva nézett rá.

			– Ez így megfelelne, nem? – csillant fel Margaret szeme.

			– Rendben. – Bunty letette a teáscsészét az alátétre, és összedörzsölte a kezét. – Ha sikerült felépülni a sokkból, ami érte, most elmehet, én pedig kipucolom a tengerimalacok ketrecét. A szemközti házból Freya átugrik délután, nekem pedig addig is dolgom van.

			Ezzel el is lettek bocsátva. Margaretnek valahogyan sikerült kiszednie Lucy kabátját Stanley tekervényes teste alól. Bunty ülve maradt a konyhaasztalnál, és nyilvánvalóan élvezetét lelte abban, hogy ő hozta meg a végső döntést.

			– Látja? – mosolyodott el Margaret, ahogy behúzta maguk mögött az ajtót. – Amelyik kutya ugat, az nem harap.

			– Abban azért nem vagyok biztos, hogy Stanley sem harap.

			– Az biztos, hogy nem ugat – jegyezte meg Margaret fanyar mosollyal. – Ne haragudjon, amiért nem említettem. Bevallom, szokatlan házi kedvenc egy olyan korú nőnek, mint Bunty, de mindig is bolondult az állatokért. Egészen mostanáig volt három kutyája – három szuka, testvérek –, de sajnos egy éven belül mind a három elpusztult.

			– Szörnyű lehetett.

			Margaret kurtán biccentett. 

			– Igen, nagyon rosszul viselte.

			– Talán örül majd Hamish társaságának, amikor beugrom vele.

			– A kutyája jól kijön a kígyókkal? – kérdezte Margaret, és felvonta a szemöldökét.

			– Talán meglepi, de fogalmam sincs. – Mindketten elnevették magukat.

			– Erre megyünk – mondta Margaret.

			Bunty háza mellett egy egész sor szomszéd épület állt, tetejükön meredeken álló palatető. A legközelebbi ház a sorban éppen olyan szép volt, mint a fotón, amit Margaret küldött. Elfordította a kulcsot a zárban, majd hátralépett, hogy Lucy be tudjon nézni.

			Gyönyörű, rendkívül takaros házikó volt. Lucy körbenézett, az ajtó ugyanis a nappaliba nyílt. Balra tekergő, keskeny lépcsősor vezetett az emeletre, amit jelenleg egy zsinórral összefogott vastag függöny takart. Mellette – egy boltív alatt – keskeny konyha volt egy hátsó ajtóval, melynek üvegén napfény áradt be. A konyhában régi stílusú mosogató és egy tálalószekrény állt, tele csészékkel és tányérokkal. A falakon polcok és kampók lógtak, tele kék-fehér porcelánedényekkel. Bunty kacatos házával ellentétben ez tisztának és furcsán üresnek tűnt. Lucy végigfuttatta ujjait a fa konyhapulton, és érezte a tölgy simaságát.

			– Egy ideig egy Londonban dolgozó párnak adtuk ki. Oda-vissza ingáztak, úgyhogy alig töltöttek időt itt. Felújították, azért ilyen semleges minden, ahogy látja. Új a tűzhely, és kicseréltük a hűtőt is.

			Tökéletes volt. Egy gondolat tolakodott be Lucy fejébe: otthon már közelednek a vizsgák, a diákok szorgalmasan tanulnak, a tanári kar stresszel, az igazgató pedig győzködi őket, hogy tartsanak ráadás ismétlő órákat, hogy jobb jegyek szülessenek. A pillanatnyi félelem, hogy Bunty véget vet ennek az esélynek a szabadságra, olyan volt, mint az első dominó a sorban. Lucy ismét aggódni kezdett – márpedig pontosan azért jött ide, hogy ne aggodalmaskodjon.

			Ezért vagyok itt, emlékeztette magát határozottan. Van hat hónapom kiengedni a gőzt, nem pedig azon rugózni, hogy a világnak vége, ha nem végzek el minden feladatot tegnapra; most az életre kell koncentrálnom. Kezét a szívére tette, hogy megnyugtassa magát, és mosolyogva Margarethez fordult.

			– Elragadó a ház.

			A kis nappaliban lévő kétszemélyes kanapét puha, szürke gyapjúpléd takarta. Vele szemben egy kis fatüzelésű kályha állt. A kályha mellett kényelmesnek tűnő fotel és egy kerek, hímzett szövetdarabbal letakart asztal volt, valamint egy olyan régi stílusú könyvtári lámpa, amilyenről Lucy mindig is álmodott. A helyiségben ezen kívül volt egy nagy – a szobához talán túl nagy – faszekrény zsúfolásig rakva könyvekkel, és egy kis ablak a hátsó falon. A szőnyegre egy folton besütött a nap, amiről Lucy már most tudta, hogy Hamish ki fogja magának sajátítani.

			Olyan apró és tökéletes volt az egész, hogy Lucy azonnal elfelejtette a zsörtölődős Buntyt és azt, hogy majdnem elutasította őt, mielőtt még megnézhette volna ezt a házat. Odafordult Margarethez, aki a bejárati ajtónál várt.

			– Nagyon tetszik.

			– Láthatja, hogy a képek nem adták vissza a hangulatát.

			Lucynak már akkor is tetszett, amikor Margaret ferde, homályos mobilos fotókat küldött róla – élőben azonban milliószor szebb volt. Kezével végigsimította a kőfalat.

			– Behozhatom Hamish-t? Nagyon türelmesen várt eddig az autóban.

			– Hogyne! – Margaret félreállt az útból.

			Hamish beszaladt, mindent végigszaglászott, majd ahogyan Lucy előre tudta, összegömbölyödött a szőnyegen.

			– Megmutatom, hogyan működik a zuhanyzó, mert kissé trükkös. – Margaret felhívta magával Lucyt az emeletre.

			Odafent egy helyes kis fürdőszoba volt egy kisebb káddal és egy szeszélyes zuhanyzóval („jól működik, ha először ezt a csapot nyitja meg”) és egy kertre néző tejüveges ablakkal. A hálószobában régi stílusú ágykeret állt, az egyszerű fehér ágyneműt patchwork mintájú ágytakaró borította. 

			– Kicseréltük önnek a matracot. Remélem, kényelmes lesz.

			– Biztosan tökéletes lesz.

			– És van még egy kis szoba arra az esetre, ha valaki más is itt akarna aludni. – Kinyitott egy ajtót, ami egy apró gardróbszobába nyílt. Csupán egy egyszemélyes ágy és egy magas komód – lámpával a tetején – fért el benne.

			Lucy leszegte a tekintetét. Hogyan is magyarázza el valakinek azt, hogy annyira lefoglalta a munkája – és az, hogy a munkájának szenteli az életét –, hogy valahogyan sikerült rengeteg ismerőst szereznie, de meglátogatni senki nem akarná őt? Eléggé tragikusan hangzott. Mindig is introvertált személyiség volt, aki ideje nagy részét az egyetem könyvtárában töltötte – és igen, kapcsolatban állt Annával és Dawnnal, a volt lakótársaival, de egyikük már házas volt és Invernessben élt, a másikuk pedig egy sydney-i egyetemen tanított művészetet. Egyikük sem fog beugrani hozzá. Lucy felemelte tekintetét, és amilyen bátran csak tudott, elmosolyodott.

			 – Köszönöm.

			– Igen bátor dolog volt magától, hogy belevetette magát egy ilyen dologba. Bárcsak megtettem volna én is, amikor ennyi idős voltam.

			– Köszönöm. – Lucy beleharapott arca belső falába. Bizonyára sokkal meggyőzőbbnek tűnik, mint amilyennek érezte magát. Per pillanat éppen azt vitatta meg magában, hogy mégis mi a fenét művelt.

			– Említette, hogy szeretne majd ellátogatni a Bletchley Parkba is.

			– Igen, örülök, hogy lesz időm arra, hogy utánanézzek a bletchley-i nőknek és a munkájuknak, és persze a hátországnak.

			– Nos, a megfelelő helyre jött. A faluban sok olyan asszony él, akinek gondolom, lenne róla mesélnivalója. Ha Buntyt majd épp jó hangulatban találja, neki is lesz néhány érdekes története.

			– Tényleg?

			– Bizony. Érdemes megpróbálni. Nagyon tartózkodó ezzel kapcsolatban, de az egész generációja ilyen. Nem szeretik, ha a háborút emlegetjük. De itt él már tizenéves kora óta, azt hiszem.

			– Nem a faluban született?

			– Nem, dehogy. Londonban.

			Lucy megfogadta, hogy óvatosan megpróbálja majd kikérdezni Buntyt, hogy megtudja tőle, amit csak lehet. Ha tényleg olyan éles eszű, mint amilyennek tűnik, akkor emlékek egész tárháza lehet a fejében, amit megoszthat majd vele.

			– Nos, azt hiszem, ez minden. Ha minden megfelel – mondta Margaret, és ránézett karórájára –, most már mennem kell. Benézek még a héten, hogy lássam, sikerült-e berendezkednie, de biztosan minden rendben lesz.

			Ha sietős volt az, ahogy Margaret eliszkolt, gondolta Lucy, az valószínűleg azért lehetett, mert megkönnyebbült attól, hogy most már kevesebb felelősséget érez Bunty iránt. Nem semmi anyós lehet az idős asszony.

			Becsukta az ajtót Margaret után, és behúzta a reteszt, mielőtt megfordulva Hamish-re nézett.

			– Megcsináltuk!

			Lehúzta a cipőjét, és egy pillanatra megállt mezítláb a konyha hideg kőpadlóján. Megcsinálták. Most már ez az otthona – legalábbis a következő hat hónapra.

			Becipelte a dobozokat az autóból, és a kanapéra tette őket – figyelve arra, amit az orvosa mondott a munka és a pihenés egyensúlyáról –, majd leült egy nagy pohár vízzel a kezében. De a pihentető percek nem jöttek maguktól. Még mindig bűntudatot érzett amiatt, hogy mindenkit otthagyott a pácban, de rengeteg tanárt küldenek el táppénzre stresszbetegségek miatt. Valahogyan, miközben a lehető legkeményebben dolgozott azért, hogy a legjobb teljesítményt nyújtsa egyre nagyobb megpróbáltatást jelentő körülmények között, egyszer sem jutott eszébe az, hogy ő is egy ilyen „áldozat” lesz. Egy pillanatra behunyta a szemét, és akkor minden felidéződött benne.

			 

			– Nem.

			A szó – Lucytól nagyon szokatlanul – csak úgy kicsúszott a száján, mielőtt rájött volna, mit is mond.

			– Ugyan már, Luce! Sokkal több pénzt is jelentene, és jól fog kinézni az értékelésedben. – A férfi hangja finom és elbűvölő volt. Nick megszokta, hogy mindig eléri a célját, és tudta, hogy a „nem” szó nem szerepel Lucy szókincsében. Pedig nemet kellett volna mondania akkor is, amikor a férfi megkérdezte, hogy Lucy – mint az iskola történelem tárgyfelelőse – hajlandó lenne-e összeállítani a féléves beszámolót. És mégis, a „nem” volt a szó, amit újra és újra elismételt.

			– Nem lehet.

			– Luce… – kezdte újra a férfi lágy hangon. – Ne csináld már! Te annyira fantasztikus vagy. Rád mindig számíthatok.

			– Nem. Ezúttal nem.

			Kattanás hallatszott, ahogy az óra nyolc harmincat ütött, és Nick asztalán egy vezetékes csengő megszólalt. Felé nyúlt, és bosszús ábrázattal kikapcsolta. Odakint érezni lehetett az egyre növekvő energiát, ahogy a nap megindult. Először a korán érkező diákok haladtak el az iroda ablaka alatt, majd a későn érkező kollégák osontak be, akik hálásan néztek be az ablakon, és látták, hogy Nick ott van, nem pedig a parkolóban ácsorog az óráját figyelve. Nick kirendelt igazgatóként került ide, akinek az volt a feladata, hogy megmentse a lepusztult középiskolát. Úgy igazgatta, mint egy üzletet, és papíron ért is el már eredményeket. A valóság azonban az volt, hogy megtörte a régóta itt dolgozó, legelhivatottabb tanárokat is. Lucy már közel egy évtizede tanított, és most, harminchárom évesen tudta, hogy mi fog történni.

			– Csak erre a félévre bíznám rád. Megígérem, hogy utána kapsz extra tanításon kívüli időt és tanársegédet is.

			Lucy tudta, hogy ez ostobaság – a tanársegédek felét kirúgták az előző tanév végén, amikor is az iskola egy halom pénztől elesett a megszorítások miatt. Lucy megforgatta a nagymamája karikagyűrűjét, melyet jobb keze kisujján viselt. A mozdulat mindig megnyugtatta, amikor feszült volt, ami jelenleg szinte minden percben aktuális volt. Megdörzsölte a tarkóját, és kinézett az ablakon, alig figyelve arra, hogy Nick még mindig beszél. Lucynak szokás szerint fájt a feje, és olyan kimerült volt, hogy legszívesebben bekucorodott volna Nick asztala alá, hogy ott aludjon egyet. A férfi talán észre sem vette volna, ha Lucy így tesz. 

			– …tudom, a helyzet nem ideális – folytatta Nick, és csak mondta és mondta tovább, még jobban fárasztva Lucyt, pedig még át kellett néznie egy csomó friss diplomás tanári óratervet.

			– Jaj, istenem, rendben! – Csak Nick fogja már be! Lucy nem hitte el, hogy ki is mondta, ugyanis egyáltalán nincs rendben. Az első órája lármás nyolcadikosokkal lesz, ráadásul egy ismeretlen telefonszámról három nem fogadott hívása is volt. Nick már korábban elhalmozta egy csomó e-maillel a tantárgyfelelősök megbeszélése miatt. Szünetben az irodájában maradt, hogy lehallgassa az üzenetrögzítőjét.

			Halló, Lucy? Amal vagyok a lenti lakásból. Nem akarlak ilyennel aggasztani, de úgy tűnik, hogy a plafonunkon át szivárog valami, és csak azt szeretném…

			Ó, a francba!

			Lucy a táskájába dobta a telefonját. A csinos viktoriánus házat, amin bátyjával, Tommal osztozott – ez volt édesanyjuk búcsúajándéka, mielőtt Ausztráliába költözött –, két lakásra osztották. A felső lakásban Lucy lakott Tommal, az alsót pedig kiadták bérlőknek. Az egyetlen gond az volt, hogy egymás után jöttek a problémák, Tom pedig sosem volt otthon, hogy megoldja őket. Lucy sóhajtott, majd csendben lehajtotta a fejét, homlokát az asztal hűvös felületéhez érintette. Talán ha egy pillanatra lehajtja így a fejét, senki nem veszi észre…

			– Tanárnő?

			Egy szempillantás alatt felkapta a fejét.

			– Tyler! Szia! Mit tehetek érted?

			– Éppen aludt?

			– Nem. – Vajon aludt? Egek! Nem, csak pihentette a szemét. És miért fájt ilyen átkozottul a feje? Ezek a fájdalomcsillapítók reménytelenek. Benyúlt a táskájába, hogy megnézze, van-e valami ibuprofen tartalmú gyógyszere, amit bevehet a másik tabletták után.

			– Csak meg akartam kérdezni, hogy van-e valami összefoglaló a múlt heti óráról. Nem tudtam bejönni, mert a húgomra kellett vigyáznom, de…

			– Egy pillanat. – Lucy a táskában kutakodott, és végül bevett két tablettát az asztalán lévő palackos vízzel. – Igen, van pár jegyzetem hozzá az autóban. Ebédidőben behozom, ha vissza tudsz jönni érte.

			Tyler széles mosolyban tört ki. Az a fajta diák volt, aki mindig emlékeztette Lucyt arra, hogy miért is szeret tanítani. Tylernek nem volt könnyű a családi helyzete, nem kapott szülői támogatást. Tízből kilencszer elfelejtette a házi feladatot, de őszintén szerette a tantárgyat. Teljesen logikus volt, hogy miért szereti ennyire a történelmet, és ezt nemrég szépen összefoglalva el is magyarázta neki.

			– A helyzet az, tanárnő, hogy a történelem nem változik. Minden… – folytatta, és masszív karjával az ablak felé mutatott, amelyen kívül mindenki az ebédlőbe igyekezett – annyira olyan… kiszámíthatatlan, vágja? A töri cucc meg olyan… hát… ugyanaz marad.

			Lucy akkor mosolyogva köszönt el tőle, és nézte, ahogy a fiú kimasíroz az osztályteremből. Pontosan tudta, Tyler hogy érti ezt. Lucy történelem iránti szeretete gyerekkorában gyökeredzett, amit nagypapája vízparti házában, régi könyvek fölötti üldögéléssel töltött. Nagyapja második világháborús emléktárgyak megrögzött gyűjtője volt, és emiatt Lucy is érdeklődni kezdett a téma iránt. Brightonban társadalomtörténetet tanult az egyetemen, és órákat töltött a nemzeti archívum böngészésével. Amikor tanárnak állt, az a szándék vezérelte, hogy szenvedélyét megoszthassa diákjaival, ráadásul szeretett tizenévesekkel dolgozni. Amit viszont teljesen figyelmen kívül hagyott, az az egyre növekvő mértékű stressz, papírmunka és adminisztrációs feladatok voltak, amik az állással jártak. Aztán amikor a jó szándékú, de egyáltalán nem hatékony igazgatót kirúgták, miután az iskolát különleges megszorításokkal sújtották, az új menő igazgató pedig berobbant, Lucy egyszer csak azon kapta magát, hogy tizenkét órákat dolgozik, és minden este a tévé előtt alszik el. Ez nem élet. Most pedig az órák közti szünetben aludt el, és az orra is folyik.

			Átnyúlt az asztalán, és fogott egy zsebkendőt. Megtörölte az orrát, majd a zsepit a szemetesbe dobta. Melléejtette, a padlóra esett, és csak ezért vette észre, hogy a zsebkendő vöröslött a vértől, az orra pedig még mindig folyik. Fogott egy másik zsebkendőt, az orrához tartotta, és hátradöntötte a fejét. Vagy előre kell? Egek, nem emlékezett arra sem, mit kell ilyenkor csinálni. A zsebkendő gyorsan átázott az ujjai alatt.

			Amikor Lucy ismét magához tért, egy kedves arcú mentős éppen beszíjazta a derekát. Egy hordágyon feküdt, álla alá pedig egy csomó kék papírtörlőt gyűrtek. Fel akart ülni, de a szíj és a vakító fejfájás és hányinger megállította.

			– Nem, nem, kisasszony – mondta a mentőorvos. – Maradjon csak szépen mozdulatlanul, és ne aggódjon! Mi mindenről gondoskodunk. – Lucy ránézett a hordágy mellett lévő monitorra, és bólintott, mire a mentős ismét megszólalt. – Rendben, Dave, bent vagyunk. Indulhatunk.

			Kattanással becsukódtak az ajtók Lucy lábánál.

			– Mi…? Hova megyünk?

			– Ne aggódjon, csak feküdjön mozdulatlanul, mi majd mindent intézünk.

			Ez kissé túlzásnak tűnt egy orrvérzés miatt. Vérzett már az orra, most viszont egy mentőautó hátuljában feküdt. És annyira, de annyira fáradt volt. Úgy érezte, hogy a feje menten felrobban. A legutolsó dolog, ami eszébe jutott, mielőtt ismét álomba merült, az volt, hogy a nyolcadikosok dolgozatait a csomagtartójában hagyta.

			 

			– A francba is, Luce!

			Tompa fények világítottak, és távolról mozgást hallott a függönyön túlról. Bátyja, Tom egy műanyag üléses szék szélén ült, és hirtelen úgy felugrott, hogy a szék eldőlt, fémesen csattanva a járólapon.

			– Jól vagy?

			– Mhm – hallotta Lucy saját hangját. Felemelte a karját, és amikor észrevette, hogy egy cső áll ki belőle, fintorogva elnézett.

			– Azt hittem, hogy nem szereted ezeket a kórházas műsorokat. – Tom elvigyorodott és a szemét forgatta. – Nem akarok közhelyeket pufogtatni, de nagyon rám ijesztettél.

			Lucynak derengett valami egy kedves nőről a mentőautó hátuljában, na és persze a sziréna hangja.

			– Mi történt?

			– Az történt, hogy túl keményen dolgozol. – Tom hüvelykujja körmébe harapott, és összeráncolta a homlokát. Szokatlanul komolynak tűnt. – A vérnyomásod felszökött, valószínűleg attól, hogy folyamatosan óriási stressz alatt állsz. Az orrvérzés feltételezhetően ennek a mellékhatása.

			Ó, egek, gondolta Lucy, és eszébe jutott a zsebkendő és a vércseppek az asztalán, az egyre terjedő bíborvörös folt és…

			– Hogy kerültem a mentőbe?

			– Azt mondták, hogy az egyik diák talált rád. Valamit az asztalodon felejtett, és visszament érte. Ájultan, vértócsában fekve talált rád. Gondolom, örökké ez lesz a téma a suliban.

			Lucy érezte, hogy megint le akar csukódni a szeme. 

			– Nagyon… fáradt…

			– Nem csodálom. – Tom felé nyúlt, és finoman megszorította a karját. – Nekem csak te vagy, hugi! Jobban kell vigyáznod magadra.

			Lucy próbált bólintani, de annyira álmos volt, hogy inkább csak szándék volt, nem pedig konkrét mozdulat.

			 

			És így kezdődött az egész. Aztán egyszer, amikor az interneten böngészgetett – nem is emlékszik, hogy történt –, rábukkant Margaret hirdetésére. Azelőtt meg volt győződve arról, hogy észszerű dolog vigyázni arra a pénzre, amit a nagypapájától örökölt – mondván, jó lesz vésztartaléknak. De pont Tom volt az – aki az ő örökségét egy világ körüli útra és egy flancos BMW kabrióra költötte –, aki felhívta Lucy figyelmét arra, hogy most van vészhelyzet. Ez ébresztette rá, hogy lépnie kell.

			Mielőtt észbe kapott volna, Tom már közös lakásuk ajtajában állt húgát elbúcsúztatni. Lucy csomagjai össze voltak pakolva, a kis Corsa rogyásig zsúfolva könyvekkel, dobozokkal és a lelkes Hamish-sel. Hat hónap állt előtte annak a régiónak a küszöbén, ami rendkívül gazdag történelemmel büszkélkedhetett, és persze a Bletchley Park-i nők titkaival. Hosszú idő óta most először Lucy izgatott volt, elvégre saját magáért tesz valamit, nem azért, hogy az igazgatónak kedvezzen, vagy pedig másoknak könnyítse meg a dolgát. És bár egy pillanatra bűntudat futott át rajta, üdítő volt a lehetőség, hogy az ágya mellett sorakozó összes könyvet elolvashatja, és érdekes helyeket járhat be. Teljesen belemerülhet a történelem iránti szeretetébe, és végre tényleg pihenhet. Még akár barátokat is szerezhet.

			Szóval most itt volt. Csupán annyi volt a kötelessége, hogy napi egyszer benézzen Buntyhoz, az összes többi idejével pedig saját maga rendelkezik. Ha ahhoz van kedve, egész nap ágyban maradhat, vagy akár régiségkereskedésekbe vagy piacra járhat. Hat hónapnyi semmittevés végtelenje terült el előtte. Felkelt a kanapéról, és benézett a fiókba, ahonnan néhány helyi térképet vett elő.

			Nem is olyan könnyű semmit tenni. Már kiválasztott egy rakás érdekesnek tűnő könyvet a helyi történelemről, és a fotel mellett lévő apró asztalra stószolta őket. Átnézte a térképeket. Talált néhány szépnek tűnő, körbejárható sétaútvonalat a falu körül. – Hamish ezt nagyon fogja élvezni. De először talán inkább kipakol.

			Felvitt egy táskát, és kicsomagolta a ruháit. Egy részét az ágy melletti kis fakomód fiókjába tette, a többit pedig a szekrénybe akasztotta. A tisztálkodószereket módszeresen elhelyezte a fürdőszobában. A kád nagyon aprócska volt – mintha valaki fogott volna egy normál méretű kádat és összezsugorította volna. Lucy egy pillanatra meglátta arcát a tükörben. Még mindig sápadt volt, nem nyerte vissza a… nos, mi is volt a normális kinézete? Olyan régóta tartott a stressz és a kimerültség, hogy már arra sem emlékezett, hogyan is néz ki. Hideg vízzel arcot mosott, majd törülközővel átdörzsölte. A haját kiengedte a kontyból, amit a csomagok behordása előtt kötött. Meg is rázta a haját. Így ni. Kiengedett hajjal legalább nem tűnt olyan elnyűttnek. Egy kis vidéki levegőtől teljesen helyrejön majd. Remélhetőleg.

			A földszinten Hamish felébredt a szunyókálásból, és boldogan rágcsálta a szőnyeg egyik csücskét. Felnézett, és széles kutyavigyorral, lelkesen csóválta a farkát. Egek, szó szerint lerágta a szőnyeg sarkát!

			– Valószínűleg antik darab – kesergett Lucy. Hamish ismét lehajtotta a fejét, hogy egy újabb darabot lerágjon belőle. – Hagyd! Sőt, gyerünk! Túl sokat voltál az autóban. Menjünk felfedezőútra!

			Odakint egy kis termetű, rendkívül mogorvának tűnő tinédzser lány ugyanazon a padon ült, amelyiken Lucy ücsörgött egy órával korábban. Nem nézett fel, ahogy Lucy közeledett, hanem tovább görgette a mobiltelefonja képernyőjét, haja két sima, fekete függönyként takarta el oldalról az arcát. Lucy elsétált mellette. Megkönnyebbüléssel töltötte el, hogy egy ideig nem kell tinik drámájával foglalkoznia. Csupán annyit kellett tennie, hogy nyugalomban bekuckózik a kis házikójában. Semmi más, csak pihenés, béke és csend. Jó üzletnek tűnt cserébe azért, hogy napi egyszer ránéz Buntyra a szomszédban. Hosszú idő után először Lucy ismét a régi önmagának érezte magát.

		

	
		
			Második fejezet

			Sam Travis a kimerültségtől nyögve rögzítette terepjáróján a tetőfedéshez szükséges filclemezeket, amikre másnap szüksége lesz, miközben a hosszú nap végén semmi másra nem vágyott, mint hogy végre leülhessen egy kávéval és a távirányítóval. Szorosra húzta a rögzítőszíjakat, majd leugrott a platóról a Harang ház macskaköves felhajtóján. Ezután felcsukta a plató hátulját. Be kellett vallania magának, hogy volt abban valami élvezetes, hogy miután kitette a srácokat, akik vele dolgoznak, hazaérve mindent elrendez másnapra. Ez ugyanis azt jelentette, hogy a reggelek, amik eleve stresszesek voltak az elfelejtett házi feladatok miatt, és amiatt, hogy egy vonakodó tinédzsert kiimádkozzon az ágyból, egy egészen kicsit könnyebbé válnak. Legalább mivel az iskola a következő héten véget ér, hat héten keresztül nem kell elvégeznie a katonai műveletnek is beillő feladatot, hogy Freyát kicsalogassa a takaró alól.

			Így ni. A holnapi nap legalább el van rendezve. Sam automatikusan megpaskolta autóját, mintha egy ló lett volna.

			– Freya! – kiáltotta át az autó fölött a konyhaablak felé, ami mint mindig, most is nyitva volt, hogy a macskák ki-be tudjanak járkálni. Trevor, a faluközösség őrző-védő bizottságának elnöke a héten már bekopogott hozzájuk, hogy közölje Sammel, ezzel nemcsak saját értékeit teszi kockára, hanem a falu egészéből vonzó célpontot csinál a betörők számára. Sam, aki kételkedett abban, hogy az apró, félreeső Little Maudley szervezett bűnözés áldozatául eshet, biztosította arról Trevort, hogy igen, már fontolóra vette a macskaajtó beszerelését. Arról viszont fogalma sem volt, hogy mikor jutna ideje erre amellett, hogy vállalkozóként dolgozik, taxisofőrt játszik egy szüntelen társasági élettel rendelkező tizennégy éves lány számára, mellette pedig egyedülálló szülőként háztartást vezet. Mint minden vállalkozó, az ő otthonát is az a jelenség sújtotta, mint amikor a suszter gyerekei azok, akiknek mezítláb kell járnia. Évekkel el volt maradva a ház körüli nagy projektekkel. Az épület hátulja felé pillantott, ahol a használt téglák érintetlen rakásban álltak a télikerthez, amit már évek óta tervezgetett. Fű nőtt a humuszhalmon, amivel gatyába akarta rázni a kertet, ezért úgy tűnt, mintha egy aprócska domb nőtt volna a macskaköves felhajtón. Jó ég! Muszáj lesz összeszednie magát. És – kezével megdörzsölte az állát borító borostát – muszáj lesz megborotválkoznia is, amihez viszont vennie kell borotvát, ami csak akkor fog sikerülni, ha eljutnak egy boltba…

			– Freya! – kiáltott újra, ezúttal hangosabban.

			– Egy perc!

			A tinik nyelvén ez jelenthet harminc másodperctől harminc percig bármennyi időt. Sam visszaült az autóba, mire a két bent ülő spániel figyelmesen felkapta a fejét. Összeakadt a tekintete az egyikkel, Amberrel, aki reményteljesen nyújtogatta a nyakát, farka zászlóként lobogott. Amber anyja, Bee átbukdácsolt rajta, és hangosan ugatott. Nedves orrukat a már eleve koszos ablaküvegnek nyomták.

			– Azt mondta, egy perc – mondta a férfi nevetve a kutyáknak. A fejét csóválta, aztán nekidőlt az autó oldalának, és elővette a telefonját sárpöttyös, viharvert Levi’s farmerének zsebéből. Négy üzenet érkezett Annabel Bevantől, a jelenlegi – és meglehetősen követelőző – ügyfelétől. Szinte oda sem figyelve végiggörgetett rajtuk.

			15:01 – Sam, ha még nem mentél el, lenne kedved beugrani egy csésze teára és némi harapnivalóra?

			15:08 – Lementem a kertbe, és láttam, hogy már elmentél.

			15:20 – Sütök egy adag brownie-t holnapra. Gyere be bekapni egyet, mielőtt holnap dolgozni kezdesz.

			15:21 – Rám tudnál csörögni? Küldtem e-mailt.

			Annabel nagyon kitartó volt, ezt meg kell hagyni. Sajnos volt valami Sam munkájában, amitől azt hitték a nők – legalábbis bizonyos fajta nők –, hogy mellette igényt tarthatnak… extra szolgáltatásokra. Sam már rájött, hogy ezt úgy a legjobb kezelni, mintha észre sem venné. Hüvelykujjával lezárta a mobil képernyőjét, kinyitotta az autó ajtaját, és az anyósülésről elpakolt egy tervrajzokkal teli mappát és a reggeli kávéstermoszát, hogy helyet csináljon Freyának. 

			Tíz perccel később Freya meg is jelent, arcán vastag sminkkel, tökéletesen megrajzolt, vastag szemöldökkel. Sam számára ez az egész sminkelősdi egy valóságos rejtély volt. Arra már rájött, hogy a lényeg az, hogy mindent megvegyen, amire Freya azt mondja, szüksége van rá, de képtelen volt megérteni, hogy miért van szükség egy vastag réteg harci festékre ahhoz, hogy a lány könyvtárba vagy éjjel-nappali boltba menjen.

			– Készen állsz? – vigyorgott Freya.

			– Jól szórakozol rajtam?

			– Meg kellett keresnem a töri jegyzeteimet, hogy megtudjam, mire van szükségem a dolgozathoz.

			– Miután annyi ideig rágtad a fülem a wifi miatt, nem tudod ezeket online megkeresni?

			Freya a fejét csóválta, ahogy dombnak felfelé áthajtottak a kis falun a város felé. – Meg kell néznem pár régi fotót meg ilyesmit, és le is kell fénymásolnom párat. A mi nyomtatónk nem működik, mert még nem javítottad meg.

			– Jól van, jól van. Ha emlékeztetsz rá, majd veszek tintát a Tescóban, és akkor majd otthon is tudsz nyomtatni.

			– Brosúrák meg ilyesmik is vannak a könyvtárban, amiket meg akarok nézni. Archív cuccok a háborúból.

			– Jó, rendben.

			Kihajtottak a faluból a keskeny utakon, amiket erdei turbolya és a nyár élénkzöld színe szegélyezett. Egy kanyar után Sam lelassította a Land Rovert, hogy megálljon egy sor autó mögött, amik türelmesen várakoztak, hogy egy csorda barna-fehér tehén átkeljen az egyik mezőről a másikra. Néhány perccel később a kapu már zárva volt, a mezőgazdasági munkás pedig intett az autósornak.

			Az apró könyvtár mögötti parkolóba hajtottak, ami a Bletchingham képeslapra illő főutcája mögötti sikátorból nyílt. A szűk csatornára fűzfák lógtak, azon túl pedig a park finoman lejtett a vörös téglás társasházak felé, amik most már ellepték azt a területet, ahol Sam tinédzser korában állandóan lógott. Nézte, ahogy két tizenéves fiú elbiciklizett mellettük a BMX-ükön, és nevetve leugrattak a járdáról. Sam azon tűnődött, még mindig képes lenne-e pár bringás trükkre. Éveken át lógott abban a koriparkban, ahova most a fiúk igyekeztek.

			– Apa, jössz? – torpant meg Freya, keze az ajtó fogantyúján. Sam megrázta a fejét.

			– Itt megvárlak. El kell intéznem néhány telefonhívást.

			– Oké.

			– Freya! – kiáltott lánya után, akinek szállt a haja, ahogy visszafordult. – Kell pénz a fénymásolóhoz?

			Freya nemet intett, és megpaskolta farmernadrágja zsebét. – Van nálam apró.

			Sam nézte, ahogy elmasírozik. Amint látótávolságon kívülre ért, Sam elővette a piszkozatát annak a tervrajznak, amit Annabel lombházához készített. Egészen véletlenül, szinte észrevétlenül vált lombháztervezővé. Az iskola elvégzése után asztalosnak tanult, és jó néhány évet töltött luxuskonyhák készítésével egy neves cégnél. Amikor azonban a vállalat becsődölt, gondolta, kitölti az idejét olyasmi helyi munkákkal, amikből egy kis pénz áll a házhoz. Az első lombházat egy helyi parknak csinálta, miután egy este szóba került a bárban. Miután hosszas csatákat vívott az egészségügyi és biztonsági hatóságokkal, melyek megtanították neki, pontosan mi az, ami biztonságos és mi az, ami nem, az építményt nagy sütögetős ünnepség keretében avatták fel. Az eredmény egy horda boldog falusi gyermek és rögtön három megrendelés lett. Hamar elterjedt a híre – és bizony volt is elég pénz a Cotswolds és Buckinghamshire határán húzódó régióban, ahol éltek –, és a TreeTops Lombház Design olyan céggé fejlődött, amiből már meg lehetett élni. Sam tudta, hogy ha meg tud birkózni azzal, hogy egyes ügyfelek kissé követelőzőek tudnak lenni – ez sikerült is –, és el tudja viselni azt a szűnni nem akaró aggodalmat, hogy olyasmit csinál, ami igazából nem számít, akkor nem lesz semmi gond. Az, hogy kiváltságos, jómódú gyerekeknek lombházat épít, legalább azt jelenti, hogy kimennek a szabadba ahelyett, hogy a mobiljukat vagy az Xboxukat bámulnák egész hétvégén. Sam azonban gyakran gondolt arra, mennyire élvezte volna, ha gyermekkorában neki is lett volna valami hasonló. És annyi olyan gyerek van, aki megérdemelné, hogy legyen egy különleges helye, ahol játszhatna, de még kertje sem volt, nemhogy egyedi tervezésű lombháza.

			Felhívott egy beszállítót, és remélte, hogy valaki felveszi, mielőtt abbahagyják aznapra a munkát, de nem volt szerencséje. A kormánykeréken dobolva kifelé bámult az ablakon, a tekintete nem nagyon állapodott meg semmin. Egy pár sétált el előtte egy totyogós kislánnyal. A karjánál fogva hintáztatták, miközben közeledtek a csatorna felé. A nő egy csomag kenyeret fogott a másik kezében, amit a kacsáknak szánt. Ha Freya itt lenne, most azon zsörtölődne, hogy milyen veszélyekkel jár az, ha egy állatot nem a neki való étellel etetnek. Ehelyett azonban egy örökkévalóságig időzött a könyvtárban. A hátsó ülésen a kutyák gondterhelten sóhajtottak. Otthon kellett volna hagynia őket, de annyira kotnyelesek voltak, hogy mindig a falka többi tagjával akartak lenni. Hirtelen Bee felkapta a fejét. Már akkor észrevette Freyát, amikor Sam még nem is látta meg őt.

			A lány az autó felé masírozott, trappolva bumszli edzőcipőjében, gyufaszál lábain pedig szűk, fekete leggingset viselt. Fogszabályzót hordott, haját pedig hátrafogta, hogy ne lógjon az arcába. Mint mindig, most is úgy festett, mint aki a vállán viseli a világ összes gondját. Állandóan aggódott, és ebben anyja szöges ellentéte volt. Sam szerette volna az összes képzelt aggodalmat levenni Freya keskeny válláról, hogy könnyebbé tegye az életét. Ez volt a legkevesebb, amit tehet érte. Anya nélkül felnőni nagyon nehéz dolog. Sam apa nélkül nőtt fel, úgyhogy ezt tapasztalatból tudta. Akkoriban úgy tűnt, az egész falu teljes családokból áll, és úgy érezte, hogy ő valamiben hiányt szenved. Anyja többször is megjegyezte motyogva, hogy neki aztán nem hiányzik Sam apja, és ha Sam ismerné őt, meg is értené, miért. De nem ismerte, ezért ha nem is konkrétan az apjáé, de valami olyannak a hiánya volt ez, ami sosem volt meg neki.

			Amikor Stella, Freya anyja elhagyta őket, és ezzel botrányt okozott a faluban, Samet bűntudat mardosta, amiért ugyanilyen helyzetbe került a lányával. Megfogadta, hogy soha nem fogja lánya előtt szidni Stellát, és igyekszik mindent úgy csinálni, ahogy kell. De így is lelkiismeret-furdalása volt, amiért nem tesz meg minden tőle telhetőt, vagy legalábbis nem próbálja meg elérni, hogy a kétfős kis családjuk teljesnek érződjön. Az egyetlen dolog, amit megfogadott – és tartotta is magát hozzá – az volt, hogy nem fog senki mást behozni Freya életébe. Sam anyja annak idején sok férfit bemutatott neki, de egyik kapcsolat sem tartott sokáig. Nem akarta, hogy Freya is átélje ezt. És ha ez azt jelentette, hogy Sam egyedülálló marad, míg lánya el nem megy egyetemre, akkor ezt fogja tenni.

			– Mindent összeszedtél, amire szükséged van?

			– Bezárják a könyvtárt. – Freya óvatosan a lábához tette a könyvekkel teli táskát, majd felnézett. Az egyik szeme alatt elkenődött a szempillaspirál, Sam pedig oda akart nyúlni, hogy letörölje neki. Felemelte egyik kezét, de a lány nekidőlt az ablaknak.

			– Minek zárják be? Felújítják?

			– Nem. Végleg. Ha könyvtárba akarok menni, azt írják, van egy Bletchley-ben vagy Aylesburyben. – Freya egy brosúrát tartott a kezében, és ahogy rázta, zörgött a papír. Sam szeme előtt elmosódtak a betűk, és nem tudta elolvasni, hogy mi áll rajta.

			Freya becsatolta a biztonsági övét. 

			– Ami jól is jön – folytatta zsörtölődve –, mert biztos nem fogok felülni a buszra, és csak azért fél órát utazni Bletchley-be, hogy könyvtárba menjek.

			Sam ránézett, és felvonta a szemöldökét.

			– Na jó, talán mégis.

			– Én el tudlak majd vinni.

			– Köszi. De ez nem segít a sulis dolgaimban. Így hogy tudok majd bármit is csinálni? Én próbálok jó jegyeket szerezni, de már egy hülye nyomtatónk sincs, a könyvtár is bezár, fél órára lakunk az iskolától az isten háta mögött és… – Abbahagyta a beszédet, amint Sam tolatni kezdett, és elindult a parkoló kijárata felé. Jó ég, milyen kitartó volt! Jó politikus válna belőle.

			– Nem kellene ennyit aggódnod ilyen dolgok miatt – mondta Sam, és Freyára pillantott, miközben várta, hogy kihajthasson és elinduljanak a szupermarket felé.

			– Én nem stresszelek, csak jó jegyeket akarok kapni. 

			– Tudom, kicsim.

			– Tényleg? – Freya ránézett felvont szemöldökkel. A hangja éles volt. Már egészen apró kora óta képes volt azzal megnevettetni Samet, hogy úgy hangzott, mintha ő lenne a felnőtt. 

			– Igen, persze. Azt akarom, hogy a lehető legjobbat nyújtsd. – Sam indexelt, és kihajtott a körforgalomból, be a szupermarket parkolójába. – Az, hogy én nem tanultam jól a suliban, még nem jelenti azt, hogy nem akarom, hogy te jól tanulj.

			– Akkor miért mondod azt folyton, hogy az élet többről szól, mint a suliról és a jó jegyekről?

			– Szent ég… – nyögött fel Sam nevetve. – Ha veszek neked fagyit, elhallgatsz?

			– Csak akkor, ha valami flancos márkát veszel. Nem azt a sajátmárkás tescósat.

			Megálltak, Sam pedig leállította a motort. Még ki sem kapcsolta a biztonsági övét, amikor Freya már kiugrott az autóból, és fogott egy bevásárlókocsit. Sam bezárta az autót, és a bejárat felé ment, ahol Freya éppen egy labradorkölyökkel barátkozott, amit egy meglehetősen fáradt kinézetű nő tartott a kezében.

			– Hát nem gyönyörű? Lehetne még egy kutyánk? – kérdezte Freya.

			Sam a szemét forgatta, majd a nőre nézett. – Már kettő vár minket az autóban.

			– Akkor egy harmadik már olyan mindegy lenne – érvelt Freya.

			– Pontosan ugyanezt mondták a fiaim – közölte a nő. – Most pizzát vásárolnak odabent, és én vagyok az, aki egész éjjel ébren van, hogy szobatisztaságra neveljen egy kutyakölyköt.

			– Pontosan – mondta Sam, majd karon fogta Freyát, és elhúzta onnan. Ő tolta a bevásárlókocsit, miközben lánya a zöldség-gyümölcs részleg felé vette az irányt.

			– Mit akarsz vacsorára? – Samnek megkordult a gyomra. Farkaséhes volt, de otthon teljesen üres volt a hűtő.

			– Kolbászt?

			– És krumplipürét? – Sam Freyára vigyorgott.

			– És borsót – fejezték be egyszerre. Ez volt a kedvenc vacsorájuk. A fagyasztott élelmiszerek felé indultak, és összeszedtek mindent, amire szükség volt. Sam egyszer csak azon kapta magát, hogy lánya rábeszélte három bödön Ben & Jerry’s jégkrém megvásárlására, mert éppen akciós volt (bár mindketten tudták, hogy Freya és barátnője, Cammie huszonnégy óra alatt be fogja falni az egészet). Bevásárlás után hazaindultak. 

			Sam már a kolbászokat forgatta este a grillrácson, amikor eszébe jutott, hogy már megint elfelejtett borotvát venni. 

		

	
		
			Harmadik fejezet

			Sam kimerülten ébredt fel egy olyan éjszaka végén, amin alig tudott aludni. Hajnali fél háromkor feladta, és lement a nappaliba. Elhelyezkedett a kanapén egy pirítóssal és Freya egyik gyapjúplédjével. Egy örökkévalóságig ücsörgött ott, míg végre elaludt a tévé előtt, de aztán hatkor arra ébredt, hogy a kutyák rajta mászkálnak, az ébresztőórája pedig odafent szól a hálószobájában. Nagyon hosszú nap lesz ez. Ráadásul Freya – aki bár egész gyerekkorában egy pacsirta volt, és kora reggel kiugrott az ágyból, az elmúlt egy évben a pubertás kezdete óta alig bírt felkelni – csak nyögött egyet, és a fejére húzta a takarót, amikor Sam bement hozzá, hogy felébressze. A nap tehát olyan feszültség közepette indult, amit csak egy vonakodva elkészülő tinédzser okozhat. Sam igyekezett nyugodt maradni, nem figyelni arra, hogy csak úgy telnek a percek, de amikor vészesen közeledett az iskolabusz érkezésének időpontja, odamasírozott a lépcsősor aljába, és utoljára felkiabált.

			– Nem kell stresszelned – felelte Freya, és megjelent a lazán a nyaka köré kötött nyakkendővel. – Lekéstem valaha is az iskolabuszt?

			– Nem – ismerte be bosszúsan Sam, bár így is szórakoztatta Freya nemtörődömsége. – De jobb dolgom is van annál, mint hogy azzal töltsem a reggelemet, hogy a lépcsősor alján számolok vissza neked.

			– Biztosan? – kacsintott rá Freya vigyorogva, és átbújt Sam hónalja alatt.

			– Vigyázz a szádra! – vetette oda nevetve Sam. Néhány perc múlva Freya egy fotót küldött neki saját magáról, amin kiölti a nyelvét és bandzsít legjobb barátnője, Cammie mellett ülve az iskolabuszon.

			Nagyon vicces, válaszolt az üzenetre.

			Ő is készített egy fotót magáról, és elküldte, majd jobban megnézte magát rajta. A borostája már inkább szakáll volt, és a hajára is ráfért egy vágatás. Jó ég, barna szeme alatti táskák szinte szürkék voltak. Szüksége lesz egy rendesen átaludt éjszakára ma este – addig pedig egy vödörnyi kávéra. Többvödörnyi kávéra.

			 

			– Gondoltam, kihozok egy kis kávét, mivel nem válaszoltál a reggelire szóló meghívásomra – búgta Annabel, és hátradobta hosszú, szőke haját, ahogy óvatosan a széles fatönkre helyezte a tálcát, ahol évekig egy régi tölgyfa állt. 

			– Óvatosan azzal, le van lakkozva! – mondta Sam, és gyorsan felemelte a tálcát, mielőtt a földre helyezte.

			– Kávé, tej és cukor. Bár biztos vagyok benne, hogy épp elég édes vagy – kuncogta Annabel.

			– Hármat kérek – mondta Sam határozottan.

			– Elcsábíthatlak egy finom kis brownie-ra, amit én magam sütöttem? Oslóban kaptam a receptet, amikor a csajokkal egyik héten ott jártunk. Isteni finom.

			– Nem, kösz. – Sam megrázta a fejét. Ő csak be akarta dobni a kávét, hogy aztán munkához láthasson.

			– Csodálatosan néz ki! – Annabel a széles deszkakeret felé mutatott, ami a lombház alapját alkotja majd. Egy rés volt ott, ahova a falépcső fog vezetni, alatta hellyel egy piknikasztal számára. – Beszélni akartam veled a piknikasztalról. – A nő Samre nézett kávésbögréje pereme fölött. Mézszőke haja copfba volt fogva, és napszemüveget tolt a feje tetejére. 

			Az időjárás-előrejelzés szerint még négynapnyi szürke, felhős idő jön, mielőtt megérkezik az eső, Sam pedig eltökélte, hogy annyit fog haladni, amennyit csak lehetséges. Vagyis haladna, ha Annabel nem szakítaná félbe.

			– Azon gondolkodtam, hogy milyen szuper lenne a lombház alatt egy jakuzzi. Pontosan annyi hely van a fa alatt. Biztosan nem lenne nehéz pár csövet meg ilyesmit odavezetni, ugye?

			Te jó ég, ez a meló egy rémálom! Sam már akkor tudta, hogy az lesz, amikor először betoppant Annabelhez, és látta, hogy a nő ebédet főzött kettejüknek, „hogy közben ötletelhessünk, drágám!”. A vállalkozás azonban azt jelentette, hogy Samnek oda kellett mennie, ahol munka volt, még akkor is, ha fogcsikorgatva viselte csak el a gazdag, öntelt, unatkozó feleségeket. Általában két ipari tanulóját is magával vitte, de ma iskolában voltak, így egyedül maradt.

			– Ehhez meg kell érdeklődnöm pár dolgot az alvállalkozóknál. Az pedig feltartaná az egész folyamatot.

			Annabel szája huncut mosolyra húzódott. 

			– Ó, milyen kár is lenne! Hajlandó lennél egy kicsit tovább elviselni engem?

			– Természetesen – felelte udvariasan Sam. Állkapcsa megfeszült, de Annabel semmit nem vett belőle észre. – De ha nem bánod, most tényleg dolgoznom kell. Versenyt futok az időjárással. – Felnézett az égre, ahol már néhány felhő gyülekezni kezdett.

			– Hogyne! – Annabel lehajolt, hogy felvegye a tálcát, és úgy helyezkedett, hogy jól megmutassa a hátsóját testhezálló kék lovaglónadrágjában. Miután felállt, ismét Sam felé fordult, és nevetve azt mondta: – A világért sem akarnám elterelni a figyelmedet.

			Sam behunyta a szemét és sóhajtott. Bár profi szakember, attól még ő is emberből volt.

			 – Nem hát. – Felvett egy mérőszalagot, és egy deszka széléhez fogta. – Köszönöm a kávét. Lemérem a helyet a jakuzzinak, és majd átbeszéljük, rendben?

			– Csudijó! – Annabel az ujjaival integetett. – Indulok a lovaglóórára. Nemsokára jövök.

			Sam visszafordult a bükkfa törzse felé, és gyengéden a kérgéhez kezdte ütögetni a homlokát. A rohadt életbe! Jobb, ha fel is hívja Jacket, a vízvezeték-szerelőt. A fickó nemcsak remekül értett ilyesmihez, de habozás nélkül le is feküdt az ügyfeleivel. Ha Annabel rájön, hogy Jack kapható rá, Sam kísértés nélkül folytathatja a munkát. Épp elég volt egyszerre anyának és apának lenni Freya számára. Nem akarta egy viharos munkahelyi viszonnyal tetézni, főleg Annabel Bevannel, aki a brit hírszerzés vezetőjének – vagy tudja is ő, Malcolm mivel foglalkozott – a felesége. Ha Jack megkockáztatja, hogy egy kefélés miatt egy névtelen öltönyös fickó levadássza, az az ő dolga. Sam csupán el akarta végezni a munkáját, hogy megkapja a pénzt és lelépjen. Sóhajtva felvette a fűrészt, és munkához látott.

			 

			– Arra gondoltam – szólalt meg később egy idős hang a kerti ösvényen túlról –, hogy megnézhetnéd a sünházakat a kertben, ha van rá pár perced.

			Sam, aki hazaérve épp a bejáratánál nézte át az aznap bedobott levélszemetet, összerezzent. Annabeltől végre megszabadult, és jól is haladt a munkával – ami megkönnyebbüléssel töltötte el, hiszen ezt a melót már nagyon be akarta fejezni. 

			– Mármint magánál? – kérdezett vissza a férfi.

			– És a Harangvirág háznál is. Tudni akarom, hogy vannak-e új lakók.

			Bunty, aki szemben lakott vele, szerette meglepni Samet, aki még ennyi idő után sem tanulta meg, hogy mikor számítson rá. Előfordult, hogy olyan beszélgetéseket folytatott, melyek napokkal vagy akár hetekkel korábban kezdődtek. Sam ezt az asszony korának tudta be. Kilencvenhat évesen talán az idő már nem ugyanazt jelenti. De akárhogy is, Sam azt kívánta, bárcsak Bunty megköszörülné a torkát, vagy ne adj’ isten, olyasmi radikális dolgot tenne, mint a köszönés, mielőtt beleveti magát a társalgásba. Az idős nő ekkor felbukkant a sövény mögül, megállt, és egyik bütykös kezével a kapufélfába kapaszkodott.

			– Természetesen. Holnap beugrom, ha az megfelel. Sünöket keressek vagy…?

			– Patkányokat.

			Sam felkapta a fejét. Bunty zavartalan arckifejezéssel nézett rá.

			– Patkányokat?

			– Olvastam róla. Nem akarom, hogy az ilyen apró látogatók beköltözzenek hozzám. És ne feledd megnézni a szomszéd ház kertjét is! Nem akarom, hogy a kertekben szaladgáljanak vagy még rosszabbat csináljanak.

			– Értem.

			Legalább volt mit várnia. Tagadhatatlan, hogy Buntyval sosem volt unalmas az élet. Nem a kilencvenhat éve tette epéssé és különccé – Sam kiskora óta ismerte, és mindig is ilyen volt. Az a fajta ember volt, akire azt mondják, hogy „egyedi személyisége van”.

			Ennek ellenére Sam mindent megtett volna szembeszomszédjáért. Az asszony önfejű volt, a jelek szerint örökké tervezett élni, és olyan makacs volt, mint az öszvér. Menye, Margaret igyekezete ellenére Bunty továbbra is otthon élt. Heti kétszer jártak hozzá egy takarítótársaságtól segíteni neki – vagy ahogy Bunty fogalmazta: zavarni őt.

			– Freya hol van?

			– Gondolom valahol odabent lapul.

			– Idekint kéne lennie a friss levegőn – mondta rosszallóan Bunty, és megigazította a meleg idő ellenére viselt vastag kardigánját.

			– Igaz, de nem tudom kirángatni. És azt mondja, házit ír, úgyhogy ki vagyok én, hogy félbeszakítsam?

			– Vége a tanévnek, nem?

			– Majd jövő héten.

			– Ha valami hasznosat akar csinálni, van pár munka, amit adhatok neki. Kereshet magának egy kis zsebpénzt. Hány éves is most?

			– Tizennégy. Még nem elég idős a diákmunkához, úgyhogy biztosan örülne a lehetőségnek. Talán nem kuncsorogna állandóan nálam pénzért.

			Bunty ravaszul hümmögött. 

			– Emlékszem arra, amikor ennyi idős voltam. Mindig pénzt próbáltam szerezni, hogy moziba tudjak menni, finomakat ehessek és… ó, micsoda csodás életkor volt! Elég idős voltam már ahhoz, hogy egy kicsit szabad legyek, de ahhoz még fiatal voltam, hogy fiúk és minden más dolog miatt aggodalmaskodjak.

			Freya szerencsére még nem mutatott érdeklődést a fiúk… vagy lányok… vagy bármilyen párkapcsolat iránt. Sam Buntyra nézett, és elkezdett visszafelé számolni: nyolcvan év… Próbálta elképzelni az idős nőt élettel teli tizenévesként, ahogy a szüleivel vitatkozik.

			– Meglepődnél, hogy mi mindenre emlékszem. Még nem vagyok szenilis – kuncogott az asszony szórakozottan. – Ó, eltökéltem, hogy kiszabadulok Walthamstow-ból, és kezdek valamit az életemmel. Csak azt láttam ugyanis magam előtt, hogy ott hozzámegyek egy rendes fiúhoz, és csapdába esek egy négyszobás egyenházban, akárcsak a nővérem, Ethel.

			– És hogyan szabadult ki?

			– Felszálltam egy vonatra. Jól is tettem, tekintve, hogy mi történt Ethellel és Jackkel.

			Sam érdeklődően felvonta szemöldökét.

			– Levegőbe repültek. Bombatalálat érte a házat, és az egésznek annyi lett. Még a terasznak is.

			– Sajnálom.

			– Ne sajnáld – közölte nyersen Bunty. – Sok évvel ezelőtt történt. Egy másik életben. Térjünk vissza csak a sünökre! Akkor beugrasz? Olyan mélyre nem tudok lehajolni. Vagy ha sikerülne is, nem biztos, hogy ismét ki tudnék egyenesedni. – Megint nevetett.

			– Persze hogy beugrok.

			– Na és mi a helyzet a te szerelmi életeddel? Van a láthatáron valami fiatal hölgy?

			– Már mondtam, így is elég gondom van Freyával.

			– Hm.

			– Maga csak ne hümmögjön itt nekem! Az a lány – folytatta a ház felé biccentve – folyamatosan önfejűsködik. A melóban meg rengeteg energiám rámegy, hogy a fiúk tisztességesen dolgozzanak. Nincs szükségem további bonyodalomra az életemben.

			– Én nem bonyodalomról beszélek, hanem a szexről.

			Sam érezte, hogy elvörösödik. Szinte biztos volt benne, hogy Bunty szándékosan mond ilyeneket.

			– Szent ég, hogy ti fiatalok milyen prűdök vagytok! – Ismét kuncogott, majd sarkon fordult, és a háza felé indult. Az egyik keze még a kapun volt, amikor visszafordult. – Ma este egy kerítő műsort adnak a televízióban. Jelentkezned kéne rá. Talán találkoznál egy kedves lánnyal.

			– Így is megvagyok, de tényleg.

			– Akkor csak nézz bele! Remek látvány, és legalább is megnevettet.

			Amikor Sam végzett a másnapra való előkészüléssel, bement a házba. Az órára nézett, és kivette Freya kezéből a távirányítót. A lány a tévé előtt ült egy halom párna és kutya között, lábánál a padlót pedig összegyűrt chipses zacskók borították.

			– Bunty szerint van egy műsor, amit néznem kéne. Az ég tudja, miért néz az ő korában párválasztó műsorokat.

			Mindketten hahotázásban törtek ki, amikor rájöttek, hogy a Pucér Vonzalom című műsorról van szó. Hihetetlenül vicces volt belegondolni, hogy Bunty, kényelmesen elhelyezkedve, meztelen randiműsort bámul. Freya még akkor is ezen kuncogott vacsora után – sajtos pirítóst ettek a tévé előtt ülve –, amikor gyorsan beugrottak a faluboltba zárás előtt.

			– Képzeld el, ahogy Bunty ott ül egy csésze teával a kezében, és nézi azt a sok meztelen embert.

			– Csitt, te!

			Sam kint hagyta Freyát a bolt előtt a kutyákkal, és mielőtt bement, megígérte, hogy vesz neki egy Magnum jégkrémet.

			– Szia, Sam!

			– Helló, Beth! – Vajon kiszabadul innen anélkül, hogy tíz percen keresztül azt hallgassa, hogy mi minden történik a faluban? Gyorsan levette a polcról a tejet, a müzlit és a sajtot – közben majdnem elfelejtette Freya jégkrémjét –, és mindent a kasszához vitt.

			– Ne feledd, holnap este gyűlés lesz a faluházban.

			Sam a pénztár mögötti falra ragasztott A4-es papírra nézett.

			– Igyekszem ott lenni.

			– Minden segítségre szükség van – kezdte Beth. – A helyzet az, hogy…

			– Hétkor találkozunk.

			Kinyitotta a bolt ajtaját. Könnyebb volt beleegyeznie, mint hogy végighallgassa a kiselőadást a közösségi szellemről, a falu fejlesztéséről és az ég tudja még, mi másról. Beth osztálytársa volt, és már az iskolában is minden egyes bizottságban elnök volt, amit csak talált. Most a falubolt pultja mögött igyekezett a figyelem központjában lenni. Rajta tartotta a szemét mindenkin és mindenen. Little Maudley-ban nem történt olyan, amiről Beth nem tudott.

			– Bunty hogy van?

			Sam megtorpant, keze még mindig a kilincsen. – Jól van. – Bunty sosem bocsátaná meg neki, ha valami olyan csúszna ki a száján, ami okot adhat félremagyarázásra. Az idős nő meg volt győződve róla, hogy a menye öregek otthonába akarja záratni őt, és csak indokot keres rá.

			– Szegényke! Milyen kedves vagy, hogy figyelsz rá.

			– Nincs szüksége figyelemre. Kemény fából faragták. Egy darabban túlélte a háborút, és túlélte a legtöbb falusi öreget is.

			– De azért már elég öreg. – Beth együttérzően grimaszolt. – Hallom, új szomszédod van.

			– Új szomszédom?

			Beth kissé oldalra döntötte a fejét, és sokatmondó mosoly ült ki az arcára. Semmit sem szeretett jobban, mint elsőként híresztelni el egy pletykát.

			– Úgy hallottam, hogy valaki kivette a Bunty háza melletti házikót. Majd átintegethetsz neki az utca túloldaláról.

			– Miért akarnék ilyesmit tenni?

			– Nem tudom – vonta meg a vállát Beth. – Mindenesetre majd mesélj, mert én még nem láttam őt. Vajon milyen lehet?

			– Miért vagy ilyen mogorva? – kérdezte Freya, miközben kicsomagolta a jégkrémjét, és a csomagolását a kukába dobta.

			Sam csettintett a nyelvével. 

			– Semmi, csak Beth. Tudod, milyen. Elkezdett vallatni Buntyról. És mondott valamit valakiről, aki most költözött be a Harangvirág házba az utca túloldalán.

			– És Bethnek ez miért fontos? – Freya visszahúzta az egyik kutyát egy kapuból. Szükségük volt végre egy kiadós sétára, mert Sam egész héten dolgozott.

			– Nem fontos neki, csak ő eleve kíváncsiskodó. Már általános iskola óta ilyen.

			Freya beleharapott a jégkrém tetejébe, majd ügyesen elkapott egy csokidarabot, ami letört, és le akart pottyanni.

			– Akkor nem meglepő, hogy Lauren is ilyen. Az anyjára ütött ebben.

			Lauren Freya egyik esküdt ellensége volt. Az óvodában legjobb barátnők voltak, aztán egyszer csak összevesztek. Azóta pedig kifejezetten ellenségesek voltak egymással.

			– Lauren még mindig azt hiszi, hogy ő a góré?

			– Totálisan – forgatta a szemét Freya.

			– A génjeiben van.

			– Most meg miért bámulsz?

			– Csak elgondolkodtam. Szeretlek – mondta Sam, és játékosan oldalba bökte lányát a könyökével. Bár reggelente lehetetlen időben kikönyörögni az ajtón, és egyre tinédzseresebbé válik, Freya akkor is az ő kislánya marad. És talán Sam egyedül is boldogul vele.

			– Én is – felelte a lány, és karon fogta az apját. Félresepert a homlokából egy tincset egy olyan mozdulattal, ami annyira hasonlított az anyjára, hogy Samnek el kellett fordítania a fejét, és nyelt egy nagyot. Érezte a keserűség régi, megszokott nyilallását. Bárcsak ő is ilyen könnyedén félreseperhetné! Stella még ennyi idő után is ilyen reakciót tudott kiváltani belőle.

			 

			– Gondoltam, átugrok, hogy megkérdezzem, mire van szüksége.

			Ez sokkal jobban hangzott Lucy fejében, amikor elpróbálta, mielőtt bekopogott a Lilaakác ház ajtaján. Reggeli kávéja közben újra megnézte a hirdetést, miközben Hamish összegömbölyödve feküdt mellette a kanapén. „Bevásárlás, takarítás és társaság.” Nem úgy tűnt, mintha Bunty igényt tartana takarításra vagy társaságra, éppen ezért az tűnt a legjobb megoldásnak, ha Lucy a bevásárlással kezdi.

			Bunty ajtót nyitott, és Lucy kérdése után egy hosszú, kényelmetlen pillanatig csak bámult rá, majd hátralépett.

			– Gondolom, akkor be kellene jönnie.

			Lucy követte őt a konyhába. A teáskanna már fütyülni kezdett a tűzhelyen, a szürke macska pedig ijesztően tekergett Bunty lábai körül. Úgy tűnt, elkerülhetetlen lesz a baleset.

			– Hess, te veszedelem! – szólalt meg Bunty, és a karját is meglengette. A macska felnézett rá, lassan pislogott egyet, leült a köves konyhapadlóra, és mancsával tisztogatni kezdte a fülét.

			Lucy leengedte egyik kezét, kíváncsian várva, hogy odamegy-e hozzá köszönni. A kandúr egy pillanatig csak nézte őt a levegőben megállt manccsal, majd vidáman prüttyögve odament hozzá. Lucy megvakargatta a füle mögött, mire a macska repülőgépmotort meghazudtoló zúgással dorombolni kezdett, és felugrott a Lucy melletti székre.

			– Nos, az első teszten ezzel át is ment.

			– Tessék?

			– Mr. Darcy remek emberismerő.

			– Mr. Darcy? – Lucy lenézett a macskára, aki üdvözlésképpen álmosan pislantott.

			– Ha valaki elveszti megbecsülését… – kezdte Bunty, és bütykös kezét végigsimította a kandúr hátán.

			– …többé vissza nem nyeri 1 – fejezte be az idézetet Lucy.

			Bunty kuncogott egyet. 

			– Ezzel pedig a második teszten is átment. Most pedig, fiatal hölgy, kérsz egy csésze teát? – váltott Bunty tegezésre, és rögtön közvetlenebbé is vált.

			– Igen, kérek! – Lucy ismét szóra nyitotta a száját, hogy felajánlja, majd ő elkészíti, de gyorsan be is csukta.

			– Van még némi omlós teasüteményem a nappaliban a szekrényben. Egy pillanat.

			Nyilvánvaló volt, hogy Bunty teljesen cselekvőképes. Lucynak az a benyomása támadt, hogy az oltalmazó hangnem lehet az, ami legjobban kihozza az idős nőt a sodrából. Kihasználta tehát az alkalmat, hogy még jobban szemügyre vegye a falon lévő képeket, hátha sikerül összeraknia Bunty faluban töltött életének történetét. A fekete-fehér fotón lévő, pónin ülő kisfiú biztos a fia volt – Margaret férje. Számtalan bekeretezett fotót látott kutyákról és macskákról, és több kép is ugyanazt a bozontos pónit ábrázolta. Ahogy Lucy szeme fotóról fotóra vándorolt, úgy érezte, feláll a hátán a szőr, mintha az előző állatoknál jelentősen veszélyesebb teremtmény méregetné őt.

			A vele szemben lévő komódról apró gombszemekkel meredt rá Stanley, a kígyó. Takaros kis halomba volt tekeredve, de határozottan figyelte Lucyt. Bunty azt mondta, egy pillanattal később visszajön, de mintha már ezer éve kiment volna. Az idő lassabban telik, ha egy óriáskígyó bámulja az embert. Lucy a konyhaasztalon lévő papírokra nézett. Mielőtt elvállalta a munkát, utánaolvasott annak, milyen jelei vannak, ha egy idős, egyedül élő ember nem boldogul. Az egyik ilyen jel a megválaszolatlan levelek és kifizetetlen számlák halmai. Nem mintha gondozóként kellene viselkednie, de mindig is olyan ember volt, aki utánajárt annak, hogy mibe is vág bele. Az addigi életének ötletszerű otthagyása és egy másik életmód elkezdése (ami bár csak átmeneti volt, és a végén visszatér régi életéhez) volt az eddigi legspontánabb dolog, amit életében tett.

			Diszkréten a borítékokat kémlelte, és kereste a rendetlenség és szervezetlenség jeleit, de hamar rájött, hogy a küldemények különböző kupacokba voltak szortírozva. Volt egy stósz régi újság és egy köteg brosúra. A rezsiszámlás borítékok mind fel voltak bontva, és szép kézírással a „FIZETVE” szó állt a boríték felső részén. Bunty minden mérce szerint összeszedettnek tűnt.

			– Tudtam, hogy van még egy dobozzal a jobbik süteményből. – Bunty visszatért egy színes dobozzal a hóna alatt. – Most pedig a tea.

			Lucy látóterének szélén mozgást érzékelt, amitől borsódzni kezdett a karján a bőr. Stanley felemelte a fejét, és feléjük nézett.

			– Én… azt hiszem, Stanley felébredt – közölte, és igyekezett lazának tűnni. Lopva messzebb húzódott, remélve, hogy Bunty ezt nem veszi észre.

			– Á, igen. Ilyenkor szokott reggelizni. Már biztosan kiolvadtak. – Bunty odament a mosogatócsaphoz, és kinyitott egy viharvert műanyag ételes dobozt.

			Amikor Lucy rájött, hogy Stanley fogása két nagyon is döglött sárga csibe, inkább a másik irányba nézett, és kifelé kémlelt az ablakon, mintha valami roppant érdekes dolgot vett volna észre odakint. A gyomra azonban majd’ felfordult.

			– Figyelnem kell arra, hogy kiolvasszam őket. Egyáltalán nem szereti, ha még jegesek.

			Bunty odahozta az asztalhoz a teáskannát, leült, és egy konyharuhába törölte a kezét.

			– Kitöltöm én a teát, jó?

			Néhány pillanatig kínos csendben kortyolták a teát. Lucy azt kívánta, bárcsak Margaret is itt lenne. Nagyon furcsa érzés volt, hogy az iskola világából – ahol mindent irányított, és mindig tudta, pontosan mit fog csinálni, és azt is, hogy milyen kevés ideje van rá – egy új életbe csöppent, ahol olybá tűnt, az idő csak úgy elnyúlt előtte. Úgy érezte, mintha már órák óta tenne-venne, pedig még csak fél tizenegy volt.

			– Szóval Margaret említette, hogy szüksége lenne segítségre a takarításban.

			– Valóban? – Bunty rosszalló hangot hallatott. – Nem mindenki akar ám bemutatóteremben élni. Az ő házuk mindig olyan, mintha az Eladó otthonok brosúrája elevenedett volna meg. Én jobb szeretem, ha a házam lakottnak tűnik. Mindenesetre… – Odébb tolta a brosúraköteget. – Ezek mehetnek is a szelektív hulladékgyűjtőbe kifelé menet, hogy elmondhasd, takarítottál nálam. – Az egyik papírdarab lecsúszott és a padlón landolt. Lucy felvette, és ahogy visszaadta, meglátta, hogy mi áll az elején: Fényes Mezők Idősek Otthona. Egy hatalmas viktoriánus stílusú ház fotója volt rajta csinos kis kerttel és a gyepen csíkos kerti székekkel.

			Bunty észrevette, hogy Lucy a brosúrát nézi. 

			– Margaret el akar paterolni.

			– Nekem ilyesmit nem említett.

			– Abban biztos vagyok. – Összepréselte az ajkát, és éles kék szemével Lucyra nézett. – De egyre sűrűbben érkeznek ilyenek a postával. Biztosan regisztrált engem valami véneknek való levelezőlistára. Én azonban nem fogom öreg emberekkel teli otthonban befejezni az életemet.

			Bunty annyira méltatlankodóan beszélt, hogy Lucynak az ajkába kellett harapnia, hogy meg tudja állni a mosolyt, és csak egyetértően bólintott. Felvette a köteg brosúrát.

			– Akkor ezektől meg is szabadítom.

			– Az átkozottul jó kezdet lenne. – Bunty letette a teáscsészéjét, és kinézett az ablakon az ösvényen túlra. Két nő beszélgetett a fakó telefonfülkénél. Az egyikük kinyitotta az ajtaját, és egy pillanatra benézett, mielőtt undorodott arckifejezéssel visszacsukta.

			– Úgy érzem, hogy téged csalárd fondorlattal csábítottak ide. Nem tudom, Margaret miket mondott, de valószínűleg ostobaságokat hordott össze. – Bunty összecsücsörítette az ajkát, ahogy bütykös és öregségi foltokkal borított kezére lenézett. Az egyetlen ékszer, amit viselt, egy egyszerű, bőrszíjas karóra volt. Lucy azt is észrevette, hogy nem hord gyűrűt. – Én tökéletesen elégedett vagyok a dolgokkal úgy, ahogy vannak. Nem értem, Margaret miért érzi szükségét annak, hogy rendezkedjen, mikor én eddig is elég boldogan éltem.

			– Szerintem csak segíteni akar.

			– Pedig az agyamra megy.

			Lucy arckifejezése elárulhatta azt, milyen feszélyezve érzi magát, Bunty ugyanis meglepte őt azzal, hogy felé nyújtotta a kezét, és finoman megérintette Lucy karját.

			– Nem a te hibád, drágám! De én boldog vagyok itt, jól megvagyok.

			– Akkor mi lenne a legnagyobb segítség, amit önért tehetnék? – Valami kompromisszumnak csak kellett lennie.

			– Lássuk csak – gondolkodott el Bunty. – Talán… Már voltam boltban, de ezekről teljesen megfeledkeztem. – Átadott Lucynak néhány levelet. – Be tudnád dobni őket a postára? Akkor nem kellene megint útra kelnem.

			– Természetesen. Később elmegyek a szupermarketbe is. Szüksége van onnan valamire?

			– Nem, köszönöm – felelte Bunty.

			Lucy hallgatott.

			Egy pillanat múlva azonban taktikát váltott. Úgy vélte, hogy talán könnyebben megnyílna Bunty akkor, ha tudná, mi motiválja őt. Abból, amit eddig látott, és amit Margarettől hallott, rájött, hogy Bunty számára az állatai voltak a legfontosabbak.

			– Stanley mióta van meg? – Könyörgök, ne kérjen meg rá, hogy kézbe fogjam, gondolta Lucy, és igyekezett nem aggodalmas, hanem érdeklődő ábrázatot felvenni.

			– Öt éve. – Bunty szinte egy csapásra kivirult. Felpattant a székből, és a komód felé indult. Apró termetű asszony volt, és görbe is volt a háta, de olyan csendes méltósággal mozgott, ami Lucyt a néhai Erzsébet királynőre emlékeztette. A háta láthatóan merev volt, a lépései pedig felemásak. Kinyújtotta a kezét, hogy a komódnak támaszkodva visszanyerje az egyensúlyát, ami beletelt egy kis időbe. Amikor azonban sikerült neki, Bunty a kígyó felemelt fejére tette a kezét, és szeretetteljesen rámosolygott. Lucy érezte, hogy a szíve majd kiugrik a bordái közül a szerinte nagyon is jogos aggodalom miatt.

			– Kedves öregfiú vagy, igaz?

			Stanley összeszűkült pupillával nézett vissza rá.

			– Örökbe fogadtam – közölte Bunty. – A pár, aki a templom melletti kis házikóban lakott, külföldre költözött, és nyilvánvaló okokból nem vihették magukkal őt. Gordon és Margaret persze teljesen elborzadtak, de ha ennyi idősen nem lephetek meg másokat, akkor mégis mikor?

			Lucy szíve elkezdett a normális ritmusra lassulni. Hozzá kell szoknia Stanley-hez, vagy így vagy úgy. Megszoksz vagy megszöksz, gondolta.

			– És sosem aggódott amiatt, hogy esetleg… megeszi magát?

			Nem tudta biztosra, hogy mekkorának kell lennie egy kígyónak ahhoz, hogy meg tudjon enni egy egész embert, de Stanley méretei aggodalomra adtak okot.

			– Az ég szerelmére, dehogy! – Bunty kuncogott. – A kígyókat mindig kárhoztatják. Stanley egy igen kellemes személyiség.

			– Mindig sok állatot tartott?

			– Ó, igen! – Bunty felállt, és a polcról egy fotóalbumot vett le. Így fogunk tudni előrehaladni, gondolta Lucy. Szerencsére Bunty többi állatát Lucy sokkal őszintébben tudta csodálni.

			– Finny, a póni Gordoné volt még fiatal korában. Len és én mindig elvittük pónishow-kra. Mindig szalagos lett.

			– Az mit jelent?

			– Ó, bocsánat. Azt jelenti, hogy mindig díjakat nyert. – A kopott díjak felé intett a kezével, amik a tűzhely fölött lógtak. – Finny egy drága kis jószág volt. Amikor Gordon abbahagyta a lovaglást, Finny egyik falusi gyerektől a másikhoz került. Nagyon sokáig élt, harmincnégy évesen pusztult el.

			– Nagyon aranyos. És azok a maga kutyái?

			Bunty oldalakon keresztül mutogatta a fotókat. A kutyák, macskák, tengerimalacok és lovak képei között meglátott pillanatképeket abból a nőből, aki Bunty fiatalabb korában volt. Megismerte a közvetlen tekintetet és az éles arccsontot, de Bunty fiatal korában nagyon szép volt, amolyan negyvenes évekbeli módon – sötét haja hullámokba volt rendezve, és homokóra alakja tökéletesen passzolt a szűkített derekú pepita mintás kabáthoz és csinos nadrágokhoz, amik egyértelműen a kedvenc ruhadarabjai voltak.

			– Gyerekkoromban mindig is állatokkal teli házra vágytam – közölte Bunty, ahogy becsukta a fotóalbumot. – De Walthamstow kellős közepén laktunk egy talpalatnyi kerttel, az anyám pedig nem szerette a rendetlenséget.

			– Akkor elég nagy változást hozott az, amikor ide kiköltözött.

			Bunty kurtán biccentett, de hamar visszapasszolta a labdát Lucynak. – És téged mi hozott ide a faluba? – Megigazította a kardigánját, lehúzta az ujját, és leporolta vele az album fedőlapját, mielőtt eltolta magától az asztalon.

			– Történelemtanár vagyok. Vagyis voltam. Szünetet tartok a tanításban.

			– Nem lep meg – horkant fel Bunty. – Átkozottul nehéz munka, főleg manapság. Évekig jó barátságban álltam egy tanárral. Akkor is nehéz volt, bár más okból. Most olyan, mintha az egész csak a felvételi vizsgákról és az iskolai értékelésekről szólna, legalábbis ha az újságok nem hazudnak.

			Lucy bólintott. 

			– És a tanításra alig jut idő. Ez a legnehezebb benne. Több időt töltünk a papírmunkával, mint a gyerekekkel, vagy legalábbis így érezzük. Én szünetet tartok… Nem voltam valami jól.

			– És most jól vagy?

			– Igen. Csak egy ideig még kímélnem kell magam. Éppen ezért amikor megláttam Margaret hirdetését… – Megtorpant, mivel rájött, hogy ingoványos talajra tévedt, Bunty pedig ellenzi az egész dolgot. Az idős asszony azonban nem reagált. – Szerencsés egybeesésnek tűnt.

			– Valóban? – kérdezte Bunty. – Nos, ez mind remekül hangzik. Most pedig… – Felállt, Lucy pedig vette a lapot, úgyhogy ő is feltápászkodott, miközben Bunty folytatta. – Jobb, ha munkához látok. Biztosan neked is sok a dolgod.

			– Fogom ezeket, és rögtön fel is adom a postán.

			– Köszönöm. – Bunty összeszedte a csészéket, és a mosogatóhoz vitte őket. Lucy a szunyókáló Stanley-t nagy ívben kikerülve a folyosó felé indult.

			– Ó, Lucy! – szólt utána Bunty.

			Lucy megállt, és észrevette, hogy a mellette lévő falon egy kis bekeretezett fekete-fehér fotón egy gyönyörű, fiatal nő áll a Buckingham-palota kapujánál. Ez megint csak a divatos, fiatal Bunty volt, de ezúttal csinos, sötét kosztümöt és kerek, ellenző nélküli kalapot viselt egy magas, jóképű, egyenruhás férfi mellett állva. Biztosan Len volt az, a férje.

			– A szelektív hulladékot, légy szíves! És vigyázz a faluboltban! Beth biztosan ki akar majd faggatni. – Bunty átadta a brosúraköteget.

			– Akkor holnap reggel ismét találkozunk?

			– Mindenképpen.

			Lucy ezt győzelemnek élte meg. Buntyhoz nem fog egykönnyen közel kerülni, de ezúttal legalább nem csapta rá az ajtót. Azért ez már valami.

			Beledobta a köteg papírt a szelektív gyűjtőbe, és hazaindult Hamish-ért.

			 

			– Várj meg itt szépen! – utasította Hamish-t, amint pórázának végét a falubolt előtti korlát köré kanyarította. A kutya megszagolta a vizet, ami a bolt négylábú látogatóinak volt kitéve egy tálkában, majd leülve a fülét hegyezte. Kilógott a nyelve, a szeme pedig csillogott.

			Lucynak eszébe sem jutott, hogy a cotswoldsi zöld lankás tájban megbújó falusi bolt bármiben is eltérhet a brightoni utcájának sarki közértjétől. Arra számított, hogy amint benyit, egy állványt fog látni újságokkal és színes magazinokkal, néhány polcot vészhelyzet esetén beszerzendő konzervekkel és utolsó pillanatos élelmiszerekkel, és talán lesz egy-két hűtő, amikben satnya gyümölcsök és zöldségek szomorkodnak.

			Ez azonban egy luxusbolt volt. Az ajtón lévő csengő az egész épülettel tudatta, hogy belépett, mire néhány vásárló felé is nézett. Amikor rájöttek, hogy nem tudják, ki az új jövevény, ismét elfordultak. Egy vörös hajú nő azonban megfordult, és a kassza fölött ránézett. Fekete kötényt viselt, amibe „A Falu Boltja” felirat volt hímezve, haja pedig a tarkóján copfba volt fogva. Barátságosnak tűnt, és vidáman intett neki köszönésképpen. Lucy udvariasan visszamosolygott.

			Lucy kézbe vett egy fonott kosarat – nem ám sztenderd fémkosár volt itt –, és megtorpant, hogy beigya a látványt. Az ajtó mellett fapolcokon kézműves kenyerek sorakoztak. Levett egy finomnak tűnő kenyeret, amit fekete olívabogyók díszítettek, majd kinézett az ablakon, hogy ellenőrizze, Hamish még mindig boldogan ücsörög-e odakint – kutyája éppen a mancsát tisztogatta, és elégedettnek tűnt. A polcok kínálata nem éppen a sarki boltokét idézte. A fagyasztóban a helyben gyártott készételek istenien néztek ki – ennyi pénzért mondjuk annak is kell lenniük. A tojás sem sima tojás volt, hanem gyönyörű halványkék és pasztell olívazöld színűek, kézzel pecsételt barna kartondobozban. Kétszer annyiba kerültek, mint az átlagos háztáji tojások, amiket Lucy általában vett, de ezeknek nem bírt ellenállni. A kosarába tett némi csokoládét is – a sima márkából, nem a négyfontos kézműves desszertből, ami zsírpapírba volt csomagolva. Egy speciális fagyasztóban még friss, bio-kutyaeledelt is tartottak. Little Maudley egyértelműen jól élt. 

			Egy boltív alatt egy nyüzsgő kis kávézóba lehetett átjutni, ám Lucy úgy döntött, azt majd később fedezi fel, amikor Hamish nem az utcán kikötve várja őt. A fekete krétatábla azt hirdette, hogy a helyben készült epres pohárkrém ismét kapható, és a gondolatra Lucy gyomra korogni is kezdett. Még néhány szükséges dolgot bedobott a kosarába, és a kassza felé indult, ami egyébként postaként is funkcionált.

			– Feladhatom itt ezeket?

			– A postaláda odakint van. De elveszem őket, ha szeretné. John már érkezik is a küldeményekért. Nézze! – A nő kifelé mutatott az útra, ahol egy fényes piros postaautó éppen megállni készült. Ahogy sejthető volt, Hamish azonnal vad ugatásba kezdett. 

			– Te jó ég, a kutyám! Itt hagyhatom ezeket egy pillanatra, amíg kiszaladok megnézni, hogy rendben van-e?

			– Hogyne. Addig ezeket beütöm. Hozott magával szatyrot?

			Lucy megrázta a fejét.

			– Akkor adok egyet a mienkből.

			– Hamish!

			Odakint a kutya a póráz végén ugrált, mellső lábai megfeszültek, hátán pedig felállt a szőr. Hamish minden erejével védte a falubolt becsületét.

			– Nagyon sajnálom – mondta Lucy, ahogy a postás megállt és kedélyesen a westie-re nézett. – Azt hiszi, hogy német juhász.

			– Áh, a kiskutyaszindróma. Szevasz, haver! – mondta a postás, és leguggolt Hamish-hez, majd felé nyújtotta a kezét. Hamish azonnal elolvadt, a hátára gördült, és egyik mancsát a levegőben lóbálta.

			– Azt hittem, már túl van az idegenekre ugatós fázisán. Talán mindig újra kezdődik, amikor új helyre jövünk.

			Lucy megvakargatta Hamish füle tövét, majd otthagyta, hogy kövesse a postást a boltba.

			– Jól van, John, látom, találkoztál az új házőrzőmmel.

			– Nem sok hasznát veszed, Beth! Amint egy méteren belülre kerültem, hanyatt dobta magát.

			– Bocsánat – mondta ismét Lucy, és előkereste a tárcáját a táskájából. – Mennyivel tartozom?

			Miközben kártyával fizetett, John, a postás összeszedte a küldeményes zsákokat a pult mögül, és elindult kifelé az autóhoz.

			– Várj, ne felejtsd itt ezeket sem! – Beth átnyúlt a pulton és átadta Bunty leveleit. John begyömöszölte őket az egyik postazsákba.

			– Szóval maga költözött a Bunty melletti házikóba?

			A csengő ismét megszólalt, John pedig mosolyogva és integetve kilépett.

			– Csak egy kis időre – felelte Lucy, mert nem akart túl sokat mondani.

			– Csak láttam a feladó címét a levelek hátulján, és összeraktam magamban a helyzetet. Máskülönben azt gondoltam volna, hogy maga turista.

			– Nem, bár fel fogom fedezni a környéket, míg itt vagyok – szaladt ki Lucy száján.

			– Nos, ha bennfentes információra van szüksége, hogy hova menjen vagy mit csináljon, tudja, hol talál. Elég jó vagyok az ilyesmiben. A munkával jár. – Beth uralkodóhoz illően tárta ki a karját.

			– Kösz! – Lucy felvette a szatyrát. – Majd észben tartom.

			Ahogy kifelé indult, egy másik vásárló, aki addig csak piszmogott, a kasszához lépett, Lucy pedig hallotta, ahogy Beth halkan beszélni kezd hozzá. Lucy biztos volt benne, hogy róla beszélnek. Kicsit úgy érezte, mintha egy brit rádiójáték egy epizódjában találta volna magát.

			Hazament, letette a szatyrot, és kivitte Hamish-t megfuttatni a házak mögötti két mező közötti gyalogösvényen. Lógott már az eső lába, mélylila felhők gyülekeztek az erdőhatár fölött. Éppen hazaértek, mire az első esőcseppek Lucy arcába hullottak, és Lucy hallani vélt már egy távoli égdörgést is. Becsukta az ajtót, és lehuppant a kanapéra.

			Négy óra volt. Hamish-t megsétáltatta, Buntyt kisegítette, és semmi más dolga nem volt. Mindent kicsomagolt, és – az eső miatt futva – kivitte a bőröndjét a hátsó kertben álló kis fészerbe, majd ismét leült. Korábban sosem gondolt bele, élete mekkora részét – ha őszinte akar lenni magához, az egészet – a munka töltötte ki. Miután kórházba szállították és táppénzre ment, édesanyja két hétre eljött hozzá Ausztráliából, úgyhogy nem is nagyon volt alkalma egyedül lenni egészen eddig a pillanatig. Pontosan ez volt az, amit az orvos elrendelt: pihenés, béke, csend és stresszmentesség. Eddig azonban esélye sem volt észrevenni, hogy mennyire hosszú minden egyes nap, ha nem dolgozik az ember. Bekapcsolta hát a rádiót, hogy legyen egy kis társasága.

			Ez itt a BBC 4-es rádiócsatornája. Friss tanulmányok szerint a vidéki régiókban a magányosság soha nem látott mértéket öltött. A mai műsor ennek az okait fogja boncolgatni…

			A francba is! Tükörképére fintorogva Lucy kikapcsolta a rádiót, és inkább bekapcsolta a tévét.

			 

			 

			

			
				
						1 A Büszkeség és balítélet című műre utalnak Jane Austentől. Szenczi Miklós fordítása alapján.


				

			
		

	
		
			Negyedik fejezet

			Lucy arra ébredt, hogy Hamish az ágy végében izeg-mozog. Odakint ragyogott a nap, és a tegnap esti esőnek már hűlt helye sem volt. A karórájára nézve látta, hogy még csak fél nyolc van. Olyan kipihent volt, hogy úgy érezte, mintha napokig aludt volna. Biztosan a vidéki levegő teszi.

			– Gyerünk! – mondta, és feltápászkodott. Hamish követte a földszintre, majd ki a kertbe. Lucy kinyitotta a hátsó ajtót, visszalépett feltenni a teáskannát, és csak nézte, ahogy a kutya odakint szaglászik és vacakol. Egy apró kis furcsa faházikó állt a csapzott lonc cserje alatt, ami már felfutott a kis kerti fészeren, ahova Lucy tegnap kivitte a bőröndjét. Hamish körbeszaglászta a házikót, majd otthagyta. Lucy meghallotta a teáskanna fütyülését, megfordult, és visszament a házba, hogy kávét készítsen.

			Ahhoz még korai volt, hogy Buntynál kopogtasson, és nem is akarta nyaggatni őt, vagy túl lelkesnek tűnni. Talán először inkább elviszi Hamish-t egy jó nagy sétára. Utána legalább ott hagyhatja a kanapén szunyókálni, míg beugrik Buntyhoz, majd elmegy Bletchinghambe, hogy felfedezze a városkát és annak múzeumát. A weboldaluk kissé elavult, de Lucy remélte, hogy a kurátor tudni fogja, hol vágjon bele a régió történelmének feltérképezésébe. Miközben lábára húzta az edzőcipőjét és füttyentett Hamish-nek, arra gondolt, talán mégsem lesz olyan nehéz ezt a sok szabadidőt kitölteni.

			A falu gyönyörű volt. A házak aranysárga kövei ragyogtak a kora reggeli napfényben, madarak daloltak a fákon, amik már most roskadoztak a még éretlen gyümölcsöktől. Lucy arra gondolt, hogy pontosan ilyennek kell lennie egy vidéki falunak. A járdán Hamish tempójában sétáltak, aki megszimatolt minden egyes kaput és lámpaoszlopot, Lucy pedig diszkréten benézett a házak ablakain. Mindegyik olyan tökéletesen takaros volt. Hatalmas kontrasztot alkotott a zajos, multikulti Brightonnal, amit persze Lucy imádott. Otthon sosem tudhatta, mit fog találni, ha átkel az úton vagy befordul egy sarkon. Talán építkezést? Egy rögtönzött utcai diákbulit? Valakit, aki éppen utcaművészeti alkotáson dolgozik? Pop-up boltokat és galériákat? Ez a hely viszont olyan csendes volt, hogy a saját lépései is hangosnak tűntek, ahogyan a járdán haladt. Mintha körüzenetet küldtek volna körbe a falu kinézetéről: Mindenki fonott szíves dekorációt aggasson az ablakába! Szürke kaspókban termesszetek levendulát és ízléses fehér muskátlit! Tilos vibráló színű, esernyőmintás petúniát szaporítani függő kaspókban!

			Befordult egy keskeny úton, és követte az ösvény felé mutató jelzést. Jobbra kőfal magasodott, a tetejéről mintha folyt volna le a virágzó lila iszalag, a réti margitvirág pedig zabolátlan kuszaságban burjánzott. Elindult felfelé az ösvényen, aminek közepén réti boglárkával tarkított, túlnőtt fűcsatorna kanyargott. A falat egyszer csak drótkerítés váltotta fel, ami… nos, normálisnak tűnt. Mármint olyan szempontból normálisnak, amilyen helyekhez Lucy hozzá volt szokva. Ócska bútorok kidobva, műanyag gyerekjátékok, gazos fű… Gyerekek ugráltak a trambulinon, és focilabdát rugdalva kiabáltak. Lucy igazából kissé megkönnyebbült, hogy végre Little Maudley-nak azt az oldalát is láthatja, ami nem olyan képeslapra illő, mint a többi része. A házak itt fehérre voltak festve, ütött-kopottak voltak, és a fafelületeket sem mázolták le ízléses zöld festékkel. Egy kisgyermek észrevette Hamish-t, és a kert végébe szaladt, hogy köszönjön neki. Hamish átugrált a magas füvön, farkát vadul csóválta, és megnyaldosta a kerítés résein kidugott ujjakat.

			– Helló! – köszönt Lucy, ahogy elhaladt.

			– Cuki a kutyusod – közölte a kislány, aztán elszaladt. 

			Hamish nekiiramodott az ösvénynek, ahonnan biztosan valami szagot érzett. Lucy követte őt, de csak lassan és óvatosan. Az orvos kihangsúlyozta, hogy éljen normális életet, de azért kímélje magát. Kissé ellentmondásosnak tűnt az elképzelés – de lehet, hogy csak azért, mert Lucy olyan sokáig élte rohamtempóban az életét, hogy fogalma sem volt, hogyan lassítson le.

			Az ösvény egy dombra vezetett fel, ahonnan Lucy elé tárult a gyönyörű vidéki panoráma. Bal kéz felől takaros telkek terültek el pasztellszínre festett fészerekkel. Némelyiken élénk színű drapéria is lógott, ami a szellőben lengedezett. Lucy előtt az ösvény lefelé egy erdős rész felé kanyargott, ami kellemesen hűvösnek és érdekesnek tűnt – Hamish legalábbis annak tartotta. Lucy-nak a lélegzete is elakadt az elé táruló szépségtől. Olyan volt, akár egy festmény – az emberek pontosan ezt képzelhetik el, amikor lankás, vidéki tájról beszélnek. A hullámzó réteket tehenek és lovak pöttyözték fakerítések mögött. Erdőfoltok borították a távolabbi, magasabb dombokat. Egy ragadozó madár körözött az egyik fölött, és egy pillanatig csak lebegett, mielőtt lecsapott a fák közé. Tökéletes volt. Lucy érezte, hogy szája széles mosolyra húzódik a megkönnyebbüléstől és a hálától. Annyira más volt, mint a tanári élet folyamatosan nyomást jelentő, stresszes valósága, a kimeneti követelmények és vizsgaeredmények, amiket Lucy Brightonban hagyott, hogy szinte hihetetlen volt.

			Lehajolt, és lecsatolta a pórázt Hamish nyakörvéről. – Mehetsz, kutyus! – mondta, és nevetni kezdett, amikor Hamish azonnal nekiiramodott. – Azért ne felejts el visszajönni! – kiáltott utána kissé elkésve. 

			Kétség nem fér hozzá, hogy az erdő tele lesz izgalmas szagokkal és felfedezni való odúkkal, Lucynál pedig megvesztegetésnek csupán némi kutyakeksz volt, amit a kakizacsikkal együtt induláskor felkapott. Bíznia kellett Hamish eredendően jó természetében. Az, hogy egy küldetésre induló terrier volt, csupán részletkérdés.

			Ahogy Lucy a puha, zöld erdőn keresztül sétálgatott, Hamish ide-oda rohangált előtte – bár nem jött oda hozzá, ahhoz elég közel maradt, hogy Lucy úgy érezhesse, ha muszáj, meg tudja őt fogni. Lucy végigsimította egy páfrány puha, recés szélét, ami kigörbítve a levéllel hintett talaj fölé ágaskodott. Csak úgy lubickolt az egész látvány szépségében. Szemét behunyva mélyet lélegzett a földszagú, hűvös levegőből.

			– Más kutyák nem zavarják őt?

			Egy hang törte meg a csendet, Lucynak pedig felpattant a szeme.

			– Bocs, nem akartalak megzavarni. Csak nem akarom, hogy ez a kettő itt perpatvart kavarjon, ha a tied nincs hozzászokva más kutyákhoz.

			Egy harmincöt év körüli, sötét haját laza kontyban viselő nő közeledett. Koszos farmerben és jobb napokat is látott gumicsizmában volt, felül pedig foltos pólót viselt. Két spániel haladt az oldalán – nem pórázon, hanem engedelmesen várták az instrukcióit. Leplezetlen, lógó nyelves imádattal néztek fel rá.

			– Az enyéim nagyon barátságosak – magyarázta –, de sosem tudhatjuk, főleg a terriereknél nem.

			Lucy kissé sértve érezte magát. 

			– Nem, az enyém is nagyon barátságos.

			– Helyes. – A nő alig láthatóan bólintott. – Nyomás szimatolni!

			A két spániel ezzel átrobogott a csinos kis tisztáson, és letaroltak egy sor gyönyörű páfrányt, ahogy egy szinte áthatolhatatlannak tűnő szederbokor felé vették az irányt.

			– Nem normálisak – mosolygott a nő, és ekkor már kevésbé tűnt félelmetesnek. – Csodás reggelünk van.

			– Gyönyörű – értett egyet Lucy. Körbenézett Hamish-t kutatva, és tisztában volt vele, hogy most be kellene bizonyítania Hamish szolgai elkötelezettségét és szüntelen engedelmességét. Az ebnek azonban nyoma sem volt.

			– Hamish?

			Inkább kérdésnek hangzott, mint utasításnak. Levélzörgés és avarszint körüli neszek jelezték, hogy Hamish legalább tervezi, hogy reagál gazdájának. Lucy udvariasan a nőre mosolygott, és elindult a balra vezető ösvényen, azt remélve, hogy a másik majd a jobb oldali ösvényen folytatja útját. Nincs annál rosszabb, mint amikor az embernek udvarias kutyasétáltatásos beszélgetésbe kell kezdeni valakivel annak ellenére, hogy nyugalom és csend reményében indult útnak. Hamish feje egyszer csak felbukkant a páfrányok között. Orra fekete volt a sártól, fényes gombszemei pedig izgalomtól csillogtak.

			– Gyere, Hame! Erre!

			Hamish horkantott egyet, és megrázta a fejét, amitől sárdarabok szálltak mindenfelé. Ezután hátramenetbe kapcsolt, és eltűnt. Lucy remélte, hogy a kutya jó irányba halad, és úgy döntött, elindul azon az ösvényen, ami az erdő szélén vezet körbe, és akkor talán Hamish is utánamegy.

			Öt kutyaperc múlva az ösvény visszakanyarodott, hogy összefusson az… Egek! Már megint a spánieles nő! Úgy sétált, mint akinek gondja egy szál se. Lucy eközben próbált rájönni, hogy ez az átkozott ravasz Hamish hova tűnhetett.

			– Csak nem keresel valakit? – kérdezte a nő nevetve. A balján lévő fák felé mutatott a barna-fehér gördülő kutyahalomra. Az ebek boldogan ugattak és játszadoztak. – Azt hiszem, megszerette az enyéimet.

			– Ó, istenem! – tört ki Lucyból. Elfelejtette, hogy nyugalmat kellene színlelnie. – Azt hittem, lelépett. Sokszor csinálja ezt. Brightonban ez annyira nem probléma – na jó, őszintén szólva ott is –, de itt rettegek, hogy egyszer nekiiramodik, és soha többé nem látom őt.

			– Mennyi idős? – Lucy már rájött, hogy a kutyabarátokra szinte mindig lehet számítani, mert nagyon barátságosak. Volt köztük egyfajta bajtársiasság – hisz minden időjárásban kimentek, sáros lábnyomok borították őket –, amire Lucy akkor ébredt rá, amikor Hamish az ő felelőssége lett. Az eb eleinte bátyja, Tom kiskutyája volt, akit azért vett, hogy még utoljára megpróbálja megmenteni a párkapcsolatát – de csakúgy, mint a tönkrement kapcsolat megjavítására szült kisbaba, ez sem működött. Tom barátnője elköltözött, Lucy pedig – aki valamivel kevesebbet dolgozott, mint a bátyja – megtartotta a kicsit. Mármint a kiskutyát. Egy kisebb vagyont költött kutyanapközire, ami azt jelentette, hogy Hamish meglepően gyorsan megtanulta az olyan alapvető dolgokat, mint például a szobatisztaság, de a visszahívás enyhén fogalmazva is kiszámíthatatlan volt. A terrier orr azt jelentette, hogy gyakran merült bele abba, amit éppen csinál, és olyankor a füle abbahagyta a működést.

			– Tizennyolc hónapos – felelte Lucy, és reménykedve feltartotta a pórázt, mielőtt szólt neki. – Gyere, Hame!

			– Az a tapasztalatom, hogy szívesebben visszajönnek, ha nem látják a pórázt. – A kócos nő leguggolt, és füttyentett egyet, miközben a zsebében matatott.

			– Szólj neki megint!

			– Hamish!

			A nő ismét füttyentett, és a két spániel azonnal felé rohant, majd a lábához érve engedelmesen hasra feküdtek. Hamish, akinek úgy tűnt, mintha fogalma se lenne róla, mi lelte saját magát, követte őket. Boldogan elfogadta a neki nyújtott finomságot, és nem nagyon ellenkezett, amikor a nő megfogta a nyakörvét, és azt mondta Lucynak: 

			– Tessék, csatold rá a pórázt, amíg rág.

			– A pokolba is, amit tettél, az egy csoda! – Lucy megsimogatta Hamish-t, majd felnézett a nőre, aki éppen a nadrágja oldalába törölte a kezét.

			– Ugyan, dehogy – felelte nevetve. – Csak egy szakmai fortély. Beszélj halkan, és mindig legyen a zsebedben valami ellenállhatatlanul finom dolog.

			– Szóval nem ilyesmi – mondta Lucy bánatosan, és megmutatta a tenyerében lapuló elszomorító kinézetű kutyakekszeket.

			– Semmiképpen nem, hacsak a kutyád nem reagál minden körülmények között tökéletesen a visszahívásra. Olyan kell, ami kísértésbe viszi őket. A büdös sajt is ilyen.

			– Ezek szerint kutyaidomár vagy?

			– Így vezeklek. – A nő összeráncolta az orrát, amitől hirtelen sokkal fiatalabbnak tűnt, majd kinyújtotta a kezét. Lucy már mozdult, hogy kezet fogjon vele, de a nő visszahúzta, és megnézte a tenyerét, mielőtt ismét kinyújtotta. – Bocs, csak megnéztem, hogy nem csirkés-e.

			– Örvendek.

			– Mel Willis vagyok, ez itt pedig Clara és Pip – mutatott a két szinte teljesen egyforma spánielre. – És igen, kutyaidomár vagyok. A faluházban és a városban is tartok tréninget. Csoportos órákat olyanoknak tartok, akiknek meg kell nevelni a kutyáit, de adok magánórát is olyanoknak, akiknél speciális problémát kell megoldani.

			Lucy elpirult. 

			– Mint például akinél séta közben elrohan a kutya?

			– Pontosan. Ő egy terrier, ami azzal jár, hogy ha leveszed róla a pórázt, rögtön szelektív hallása lesz. Ha valami érdekeset szimatol, valószínűbb, hogy elindul felfedezni a forrását, mint hogy visszajön megnézni, hogy van-e a zsebedben egy kiszáradt kutyakeksz.

			– De azt hittem, hogy nem szabad megvesztegetni őket.

			– Igazából ez nem vesztegetés – felelte Mel elgondolkodva. – Csak emlékeztetjük őket arra, hogy érdemes ránk hallgatni. 

			– Kicsit olyan ez, mint a tinédzserekkel – állapította meg Lucy.

			– Ó, szent ég, igen! – Mel a szemét forgatta. – Olyanból is van egy otthon. Sajnos őt nem lehet büdös sajttal vagy a kukoricás körüli hatalmas sétával megvesztegetni.

			Lucy elköszönt, és a két nő különböző irányba indult: Mel egy – az angol tájakra jellemző – alacsony kőfal fölötti lépcsős átjárón át lefelé indult egy olyan mező szélén, amelyen magas zöldesarany kukorica termett, Lucy és Hamish pedig a gyalogösvény felé vette az irányt, ami megkerülte az erdőt. Rábukkantak egy kis tavacskára, ahol Lucy egy pillanatra megállt megcsodálni azt, ahogy fény pettyezte a víztükröt, a zöld levelek pedig megszűrték a reggeli napfényt. Hamish a maga módján csodálta meg a kis tavat, mégpedig úgy, hogy belevetődött, és orrát magasra tartva átúszta, mindeközben pedig roppant elégedettnek tűnt saját magával.

			Amikor hazaértek, Lucy szárazra törölte Hamish-t, miután a kutya a büdös tóvizet rárázta Lucy egész ruházatára. Felakasztotta a pórázt, majd a kis boltív alatt bement a konyhába. Ha jól időzíti, a sütőben pont megsül a szalonna, mire ő végez a gyors zuhannyal.

			– A sokoldalú szalonnás szendvics – közölte Hamish-sel, majd dúdolva megvajazott két szelet kenyeret. A kutya felnézett, de csak egy szeme volt nyitva, és visszadőlve már aludt is a kanapén.

			Lucy nem vette számításba a trükkös zuhanyt, amit Margaret is említett neki. A fürdőkád szép volt, ezért feltételezte, hogy nem lesz nehéz használni sem. De egy örökkévalóságnak tűnt, mire sikerült egyensúlyt találnia a szúrósan jéghideg és az égetően forró víz között, és mire végzett és felöltözött, az égett szalonna szúrós szaga füstfelhő kíséretében már felkúszott a keskeny lépcsősoron is.

			– Uhh! – Köhögni kezdett, ahogy a sütőajtó kinyitásakor a fekete füstfelhő az arcába csapott. Aztán… – Ó, a francba! – kiáltotta, miután a tepsi a konyharuhán keresztül is megégette a kezét. A füstölgő tepsit a munkapultra ejtette, és hasztalanul legyezett a kezével összevissza, mivel a füstjelző így is elkezdett hangosan sípolni. – A rohadt életbe!

			Hamish ugatni kezdett.

			– Ó, hallgass! Nincs szükségem még a te véleményedre is! – kiáltotta, mialatt a konyharuhát a levegőben lóbálta, hogy a füstjelző abbahagyja végre a sípolást. Feltépte a konyhaajtót, és a füstölgő tepsit a megfeketedett tartalmával a lépcsőre dobta, egyenesen az útjába egy…

			– Vigyázz! – kiáltotta a magas, széles vállú, göndör, sötét hajú férfi.

			– Te jó ég… – hebegett Lucy. Kalapált a szíve, és adrenalin áradt szét a vénáiban. Rajtakapott egy betörőt, aki éppen terepszemlét tart a háznál. Gyorsan becsapta az ajtót, és egy pillanatig csak állt, hogy abbahagyja a zihálást. A helyi hírlevélben olvasott sorozatos betörésekről, melyekről a helyi újság is beszámolt. Az elkövetők a hátsó ajtónál próbálkoznak, hátha a tulaj nincs otthon.

			Lucy kinyitotta az ajtót, és ellenségesen a férfi távolodó hátára bámult. 

			– Látom, elsomfordál, míg senki nem látja. Hát én feljelentem a rendőrségen! Már hallottam magáról! – kiabálta.

			A férfi erre megfordult. Lucy jól megnézte az arcát, hogy mindent megjegyezzen a személyleíráshoz. Magas – legalább száznyolcvanöt centi – sötét, gondozatlan hajjal és borostával. Pólót viselt valami logóval az elején, alul pedig munkaruházatot. Nehéz, barna munkabakancs volt a lábán, és – Lucy ismét felnézett – a szeme sötétbarna.

			– Ennyi?

			A férfi gúnyolódni merészelt vele.

			– Azonnal értesítem a rendőrséget, mielőtt más házába is betör. És eszébe ne jusson a szomszédhoz bemenni! Kígyója van! És… és… felfalja magát!

			– Értem – felelte a férfi, és a szája széle megfeszült. Úgy nézett ki, mint aki próbálja nem elnevetni magát. – Majd észben tartom.

			Azzal fogta magát, átugrott az alacsony hátsó kapun, és eltűnt a ház oldalánál.

			Lucy lenézett a tepsire, és észrevette, hogy Hamish kimerészkedett. A kutya őrző-védő kötelességének egyáltalán nem tett eleget, helyette inkább azzal foglalatoskodott, hogy elfogyassza az összes szénné égett szalonnadarabot.

			– Kösz a semmit – mondta Lucy, és odébb rúgta a tepsit. – Neked kellene rám vigyáznod.

			Telefonnal a kezében állt, és próbálta kitalálni, hogy a segélyhívót hívja-e (De mégis mit mondjon? „Segítség, valaki megpróbált betörni hozzám, de már elment!”) vagy az orvosi ügyeletet vagy a helyi rendőrséget vagy… Végül beírta a Google keresőbe:

			 

			Mit tegyek, ha valaki be akar törni hozzám?

			 

			Már a válaszok között görgetett, amikor a bejárati ajtó felől jövő hangos kopogástól összerezzent. 

			– Ez gyors volt – mondta, ahogy kinyitotta az ajtót. – Még nem is telefonáltam be…

			– Szerintem nincs meg a számom – közölte a betörő, és kedélyesen nézett le rá. Egy pillanatra elhallgatott, majd kezet nyújtott. – Sam Travis.

			Lucy hátrált egy lépést, és az évekig tökéletesítgetett legprofibb rosszalló tanári tekintetével nézett fel rá. 

			– Maga egy betörő. Nem kellene bemutatkoznia.

			– Ellenkezőleg. Ha valamit is tudna erről a faluról, akkor tudná, hogy ez itt így illik. Mint ahogy az is, hogy amint elvirágzik, a rózsabokrot meg kell metszeni, a falubizottság munkájából ki kell vennie a részét, és rendben kell tartania az otthonát.

			– Én… – Lucy tudatában volt annak, hogy a szája tátva maradt.

			– Úgy tűnik, nem túl jól indul az ismeretségünk. Bunty kérte, hogy ugorjak be megnézni a sünházat, amit építettem, hogy lássuk, költözött-e bele lakó. Valamelyik nap át akartam jönni, de nem jutott rá időm, aztán amikor ma reggel találkoztam Buntyval, azt mondta, látta magát elindulni a kutyával, ezért gondoltam, tiszta a levegő. Nem tudtam, hogy már visszaért, különben kopogtam volna. Hozzá vagyok szokva, hogy a ház üresen áll.

			– Márpedig nem áll üresen – felelte Lucy.

			– Azt látom. – Sam a plafonra nézett. – Kikapcsolná?

			– Igen – vágta rá Lucy mogorván. Fogta a konyharuhát és a füstjelző irányába lengette. Pár másodperc múlva abbamaradt a sípolás.

			– Szóval Buntytól bérli a házat? Nem tudtam, hogy kiadja nyaralónak.

			– Nem nyaralok. Margaret, Bunty menye azt akarja, hogy valaki gondozza őt.

			– Hah! – Sam szárazon felnevetett. – Sok szerencsét hozzá! Bunty eléggé önfejű. Nem hinném, hogy jó néven veszi, ha valaki felügyelni akarja őt.

			Lucynak eszébe jutott Bunty ábrázata előző napról, amikor ajtót nyitott neki, és szája egy kelletlen mosolyra húzódott. 

			– Hát nem. Szerintem ez mindkettőnknek egy tanulási folyamat lesz.

			– Így is mondhatjuk. Ó, a jó öreg Margaret. Igyekszik ő, és biztos vagyok benne, hogy jó szándék vezérli. – Sam megdörzsölte az orrnyergét, és kedélyes arccal nézett rá. – Bocs a betörős dolog miatt. Nem épp erre van szüksége, amikor meg akarja vetni a lábát egy új helyen. De azért megjegyzem, nem áll távol Buntytól az, hogy ilyesmit csináljon. Komisz humorérzékkel van megáldva.

			– Tényleg? – Lucy ezt megjegyezte magának.

			– Bizony, amint jobban megismer valakit. Nagy a szíve a mi Buntynknak. Én egész életemben ismertem őt, esküszöm, kívül sokkal ijesztőbb, mint belül. Majd meglátja. Mindegy is, most hagyom reggelizni.

			Félmosolyt villantott Lucy felé, és felvonta a szemöldökét.

			– Biztosan találkozunk még. Nehéz lenne elkerülni, mivel szembeszomszédok vagyunk.

			Lucy becsukta utána az ajtót, és az ablakon keresztül nézte, amint a férfi három lépéssel át is kelt a főutcán. 

		

	
		
			Ötödik fejezet

			Hát, ez furcsa volt, gondolta Sam, ahogy átkelt az úton, és visszaült a terepjáró vezetőülésébe.

			– Minden rendben? – kérdezte Freya fel sem nézve a mobiljából.

			– Tökéletesen rendben. – Attól eltekintve, hogy egy bolond nő megvádolta betöréssel. Elfordította a slusszkulcsot, és elindultak a város felé, hogy Sam felvegye a két ipari tanulót, akik a mostani projekten vele dolgoztak. Remélhetőleg hárman jól fognak haladni a munkával, mielőtt az idő rosszra fordul. Szórakozottan fejet rázott. Margaret nagyot téved, ha azt hiszi, hogy működhet az, hogy valaki kiveszi a Harangvirág házat és szemmel tartja Buntyt. Ő mindig is csodálta Buntynak azt a makacs elszántságát, amivel nem hagyta a korának, hogy életmódja útjába álljon. És igenis képes volt ilyen huncut trükkökre is. Egy szót sem szólt arról, hogy a háznak már van lakója, amikor megkérte, hogy ellenőrizze a sünlakot, és csak a szerencsének köszönhető, hogy a nő, akinek ki tudja, mi a neve, nem hívott rá rendőrt. Sam el fog beszélgetni erről Buntyval, mikor hazamegy. De tényleg. 

			Így is volt elég gondja a munkával, most meg valaki olyan költözött vele szembe, aki valószínűleg még mindig meg van győződve arról, hogy Sam betöréshez mérte fel a telket. Hála az égnek, hogy legalább támaszkodhat Melre, aki később átjön majd azért a nagykeres áruért, amit Sam neki rendelt – majd kikérdezi őt, hátha tud valamit az új szomszédról. Sam bekanyarodott az utcába, ahol a két fiú lakott, és már látta is, hogy a buszmegállóban ücsörögve várják őt. Márkás pólót viseltek, ami persze pillanatok alatt tönkre fog menni, mégis ragaszkodtak hozzá. Sam majd szerez nekik pár TreeTops Design-os pólót, hogy a munkában azt hordják.

			– Minden oké? – Will és Joe köszönésképpen csak mordultak egyet, bemásztak a hátsó ülésre, és becsatolták a biztonsági övet. Freya is csak hümmögött egyet, de Sam észrevette, hogy halvány rózsaszín pír jelent meg az arcán. Titokban már sejtette, hogy az egyik fiú tetszik neki, de tudta, hogy jobb, ha egy szóval sem említi.

			– Hát, akkor a rádió lesz az egyetlen társaságom – mondta saját magának, ahogy az autó elindult. Egészen elképesztő volt, hogy a két fiú mintha egy másik bolygóról jött volna. Teljesen a telefonjukra tapadtak. Alig tudott bármit is kiszedni belőlük, míg az autóban ültek, de amint a szabadban voltak, és elkezdtek fizikai munkát végezni, felélénkültek és jókedvűvé váltak. Freya ugyanilyen volt. Sam azon a véleményen volt, hogy túl sok időt tölt online. Lánya cserébe lehordta őt, amiért apjának nem jelentenek prioritást az ő tanulmányai, és így nem is értheti, hogy Freya miért akar jól teljesíteni az iskolában. Pedig Sam értékelte azt, hogy Freya legszívesebben minden idejét azzal töltené, hogy könyvekbe merül – még úgy is értékelte, hogy ő maga diszlexiásként végig szenvedett az iskolában, és az első adandó alkalommal ott is hagyta –, de azt képtelen volt megérteni, mi volt olyan vonzó abban, hogy a telefon bámulására pazarol egy csomó időt.

			– Értékelem, hogy a szombati napotok egy részét erre áldozzátok – közölte utasaival, amikor a Zöld Part ház kapuja előtt megállt.

			– Szia, Sam! – szólalt meg egy hangos, vidám hang. Egy pillanattal később a család legidősebb fia, Freddy megjelent az autó Sam felől lévő ablakánál. – Kinyitottam nektek a kaput.

			– Nagyon kedves vagy – felelte Sam, és rámosolygott a húszéves Freddyre, aki mostanában fejezte be az utolsó évét a speciális nevelési igényű diákok iskolájában.

			– Sam! – Janet integetve üdvözölte őt, majd kitolta Fionát, a legidősebb lányt a gyepre. Fionát szokás szerint csodásan csillogó műanyag ékszerek borították, karjában pedig egy játék babát tartott. – Köszönjük, hogy időt szántál ránk a hétvégéden.

			Fiona is integetett. A távolban gitár és dobszó hangja hallatszott – a fiúk, akik mostanában kerültek Janethez, nyilvánvalóan otthon érezték magukat. Janet elnézően mosolygott. Hozzá volt szokva a káoszhoz, sőt, elemében érezte magát benne. Huszonöt évnyi nevelőszülőség után őt már semmi nem tudta megdöbbenteni.

			– Hoztam a legényeket is.

			Sam feltekerte az ablakot, kiszállt az autóból, és fejével intett a fiúknak, hogy kövessék. Freya bezárta a kaput.

			– Szia, Freya! – köszönt Janet.

			– Fionával megnézhetem a kecskéket? – kérdezte Freya, és Freddynek is integetett, mielőtt odament Fionához. A lány huszonöt éves volt, és négyéves kora óta a családdal élt. Sam szíve repesett a büszkeségtől, amikor azt látta, hogy Freya milyen kedvesen és fesztelenül csodálta meg Fiona „kisbabáját”. A karjába vette, mosolygott, és meg is jegyezte, hogy milyen szép rugdalózót visel. Bár Fiona verbálisan nem kommunikált, örömét hatékonyan ki tudta fejezni a hatalmas mosolyával és két karjának lengetésével. Ezek azok a munkák, amik igazán számítanak. A jakuzzi és a luxus lombházak létesítése arra jó, hogy az ember megkeresse a kenyerét, de igazi értéket ezek a munkák képviselnek.

			Sam nézte, ahogy Freya először Janetet kérdezte meg, hogy mehetnek-e, aztán Fionát, hogy megmutatja-e neki a kecskéket. Fiona lelkesen bólogatott, és el is indultak. Janet és Mick telke tizenkét hektáron terült el. Biztonságosan körbe volt kerítve – nem betörők ellen, hanem azért, hogy az esetleges szökevényeket birtokon belül tartsák. Janet tapasztalt nevelőszülő volt, akinél már több mint száz gyermek megfordult. Férje, Mick hosszú műszakokban valamilyen informatikai munkát végzett, ami azt jelentette, hogy bár sokat volt otthon, általában az irodahelyiségben kuksolt. Ma azonban az épülő lombház helyénél várta őket, kockás ingének ujjait feltűrte, hosszú haját pedig hátul lófarokba kötötte.

			– Sam, srácok! Köszönöm, hogy eljöttetek.

			– Szívesen. Tudom, hogy hétköznap nincs ilyesmire időd. Fiúk, most ezen fogunk dolgozni. Mick szabadidejében előkészítette a terepet…

			Janet horkantva felnevetett. – Ha ezt annak lehet nevezni.

			– Te… te… – mondta Mick, és derekánál fogva elkapta a feleségét, és szeretetteljesen megszorongatta.

			– Szóval egy különleges projekten fogunk dolgozni, ahogy már említettem. És azt akartam, hogy Mick és Janet együtt mondja el nekünk az elképzelésüket, hogy mindenki pontosan tudja, mire van szükség.

			Körülbelül egy órával később visszafelé sétáltak az elülső kocsifelhajtóhoz. Freya és Fiona egy fa árnyékában ült. Fiona a nyakában százszorszépfüzért, a hajában pedig boglárkából készült koronát viselt.

			– Ó, ez nagyon szép, Fiona! – lelkendezett Janet. – Gyönyörű vagy.

			– Áááh – felelte Fiona, és Freya felé lengette egyik karját.

			– Láttuk a kecskéket is – szólalt meg Freya. – Mollynak kicsinyei születtek. Apa…

			– Nem! Nem lesz kecskénk, és nem utolsósorban azért, mert a kertünk kábé akkora, mint egy postabélyeg.

			Aznap este, miután hazavitték a két fiút, és Sam ismét megköszönte nekik, hogy szabadnapjukon is rendelkezésre álltak, kutyasétáltatásra hívta Freyát, hogy azzal csalogassa el őt a mobilja képernyőjétől.

			– Nem az van, hogy nem értem, miért akarsz itt fetrengeni és az Instagramot bámulni, mialatt az életed elrepül – mondta neki már vagy milliomodszor. – Csak arról van szó, hogy valami mást kellene csinálnod. Lehetőleg kint a szabadban.

			– Mint például futni vagy túrázni, vagy ilyesmi? – vonta fel a szemöldökét Freya, és felnézett apjára, mielőtt folytatta a görgetést, szélsebesen kommenteket pötyögve.

			– Mint például sétáltatni a kutyákat vagy önkénteskedni. Csak szállj ki az online világból! És azt sem akarom, hogy egész nyáron csak könyveket bújjál. Szükséged van a friss levegőre.

			– Rajta vagyok – forgatta a szemét Freya, és a konyhaasztaltól feltápászkodva (mobillal a kezében) besétált a nappaliba. Sam hallotta, hogy bekapcsolja a tévét. – Látod? – kiabálta ki a lány. – Csinálok valamit.

			– A Netflix nem számít! – Sam felnyalábolta lánya iskolatáskáját az asztalról, és a hátsó ajtóra akasztotta, majd kinyitotta a hűtőt. Remélte, hogy talál valamit vacsorára, ami nem pizza… megint.

			Vacsora után, miközben mosogatták az edényeket, amik nem fértek be a mosogatógépbe, Freya egy pillanatra olyan arckifejezéssel nézett Samre, amit a férfi nem tudott értelmezni.

			– Tudod, az én… – kezdte a lány, majd elhallgatott.

			– Mondjad csak.

			– Csak gondolkodtam… – A nedves konyharuhát aprólékosan egy kis négyzetre összehajtogatta, majd kibontotta, és a sütőajtóra akasztotta száradni. Sam leült, és összeszorult gyomorral várt. 

			– Egyik nap Cammie a sulibuszon hazafelé a szülőkről beszélt.

			Sam gyomra még jobban összeszorult, és óvatosan letette a kezében tartott bögrét. Felnézett Freyára.

			– Mi van velük?

			– Szerinted nem fura, hogy sosem hallunk semmit… felőle?

			– Édesanyád felől?

			Freya nagyot nyelt, és bólintott.

			– Miről jutott eszedbe? – Jó ég! Bárcsak járna használati útmutató a tinédzserekhez! Sam az emlékezetében kutatott, próbált visszagondolni arra, hogy Janet – akinek több problémás tizenévessel volt dolga, mint ahányszor Sam életében meleg vacsorát evett – milyen tanácsot adott neki. Azzal tisztában volt, hogy Freya előbb-utóbb fel fogja hozni a témát, de olyan sok idő eltelt, hogy abban reménykedett, talán már el is felejtette. Alig észrevehetően megrázta a fejét, hiszen az elképzelés is ostobaság volt. Azt soha nem lehet elfelejteni, ha az anyád kiskorodban magadra hagy.

			– Nem t’om. Csak gondolkodtam rajta.

			– Erre nincsenek válaszaim, kicsim. Bárcsak mondhatnék valami egyszerűt, de… az emberek bonyolultak. – Elég bénán hangzott, de Sam ennél jobb válasszal nem tudott előrukkolni. 

			Freya vállat vont, és visszament a kanapéhoz. A jelenlegi körülmények között Sam úgy gondolta, inkább békén hagyja őt, és nem próbálja sétára kényszeríteni. És amúgy is, Janetéknél egy órát kint volt a szabad levegőn Fionával. A napi D-vitamin szükséglete tehát ki volt elégítve aznapra. A jó szülőség listáján legalább ezt kipipálhatta.

			– Kiviszem őket megfuttatni az erdőbe.

			– Oké – felelte Freya. Nem nézett fel, mikor Sam elindult kifelé és magához hívta a kutyákat.

			Amikor hazaért, a házat üresen találta. Annak ellenére, hogy lánya foggal-körömmel küzdött az ellen, hogy ki kelljen mozdulnia, átment szembe Buntyhoz. Vicces, mennyire jól kijött egy kilencvenhat éves asszonnyal. Több mint nyolcvan év korkülönbség volt köztük, de Buntyra azóta számíthattak – mint pót-dédnagymamára –, mióta csak Freya megszületett. Nyugodt és hozzáértő segítséget jelentett nekik, miután Stella elment. Folyton átugrott egy tálca süteménnyel vagy egy doboz keksszel. És ahogy Freya felnőtt, a köztük lévő kötelék – és a rendkívül nehéz rejtvények iránti közös szenvedélyük – csak erősebb lett. Sam számára a keresztrejtvények túl bonyolultak voltak, de Freya és Bunty semmit nem szeretett úgy, mint együtt leülni, és szépen lassan megfejteni az egész oldalt. Szívderítő látvány volt.

			Sam még mindig a nappali ablakánál állt kifelé nézve, amikor Freya kilépett Buntytól egy kupac könyvvel a hóna alatt. Visszafordult, hogy búcsúzóul intsen Buntynak, apja kémkedését azonban nem vette észre. Sam leült a kanapéra, hogy amikor Freya bejön, ne tudja meg, hogy látta őt. Freya csak odavetett egy hellót, a kredencen heverő mobilját levette a töltőről, fogott egy csomag chipset és egy almát, és aznapra eltűnt.

		

	
		
			Hatodik fejezet

			– Helló megint!

			Mel, a nő, akivel az erdőben találkozott, most éppen a ház előtti járdán állt, és a telefonját nézte, amikor Lucy kinyitotta az ajtót. Lucy odatette a lábát az ajtóba, és próbált kisurranni anélkül, hogy Hamish elszabaduljon.

			– Nem követlek, esküszöm! – szólalt meg Mel.

			– Szia… bocsi… ne, vissza! – Lucy kiszabadította a lábát, és becsukta maga mögött az ajtót, majd megfordult és próbált összeszedettnek tűnni.

			– Szia, gyönyörűm! – Mel lehajolt, és megvakargatta Hamish állát. – Rosszcsont vagy, és galibát okozol? – Hamish azonnal leült, és úgy nézett fel rá, mintha álmodni sem merne a rossz viselkedésről, mintha teljesen ártatlan lenne.

			– Valami olyasmi – felelte Lucy.

			– Itt laksz a Harangvirág házban? – Mel fogta a csuklóján lévő hajgumit, és hátul lófarokba kötötte a haját.

			Még hányszor fogja ugyanezt a beszélgetést átélni? Könnyebb lenne, ha kiírna egy cetlit az ajtóra, hogy mindenki megtudja. Otthon Brightonban ha egy hétre bezárkózna a vécébe, a kutya sem venné észre – a munkahelyét kivéve persze. Itt Little Maudley-ban azonban úgy tűnt, mindenki mindenről tud.

			– Csak egy kis ideig.

			– Az jó. Akkor biztosan találkoztál már Buntyval, ugye? – Újabb bizonyíték a kisvárosi elméletre. Lucy akaratlanul is elmosolyodott. Pontosan olyan volt, mint amire számított: mintha egy kedves kis vidéki szappanoperába csöppent volna bele. Egy traktor robogott el mellettük, mintha csak alá akarná támasztani ezt a gondolatot.

			– Igen, segítek neki vásárlással meg apróságokkal.

			– Ez csodás. Nagyszerű asszony, nemde? – Mel kissé halkabban folytatta. – Míg meg nem ismered, egy kicsit rideg, de igazából lágyszívű. És sikerült belaknod már a házat?

			– Ó, hát… igen. – Lucy nem volt biztos benne, hogy megemlítse-e a furcsa alakot, aki egyszer csak felbukkant a kertben vagy… – Nos, furcsa élményem volt ma.

			– Tényleg? – Mel szemöldöke felszaladt, és a szája is megmoccant. – Folytasd csak! – Nekidőlt egy lámpaoszlopnak, és keresztbe fonta a karjait. Reggel óta átöltözött, és most nyárias, csíkos pólóruhát viselt, csupasz lábai napbarnítottak, lófarokban lévő haja pedig nedves volt. A nap már magasan járt a ragyogó kék égen. Tökéletes nyári napnak ígérkezett az idő.

			– Nos, épp visszajöttem Hamish sétája után, és éppen elégettem a reggelimet…

			– Remek reggeli program.

			– És amikor kinyitottam a hátsó ajtót, megláttam egy férfit a kertben lófrálni. Szóval megpróbáltam elkergetni. De aztán megjelent a bejárati ajtónál, bemutatkozott, és azt mondta, hogy a sünházat jött ellenőrizni.

			Mel horkantva nevetett. – Sam lesz az.

			– Igen, így hívják! Ismered őt?

			– Ismerem hát. És nem betörő.

			– Szokása mások kertjében kószálni?

			– Nem tudok róla – somolygott Mel.

			– Hát, ez nagy megkönnyebbülés.

			– Gondolom. Hova indulsz?

			– Elugrom a boltba, hogy vegyek valami olyan reggelit, ami nincs elégve.

			– Én is arra megyek, mehetünk együtt.

			Miután Lucy visszazárta Hamish-t a házba, elindultak a járdán a falu boltja felé. A település most nyüzsgött az élettől – fűnyírók berregtek, szülők és gyerekek jöttek-mentek hétvégi elfoglaltságaikhoz illően öltözve. Lucyék elhaladtak két karateruhába öltözött kislány mellett, Mel pedig köszönt az apjuknak, aki épp az ajtót zárta be. Egy lovaglónadrágos tizenéves elbiciklizett mellettük, bringája kormányán lovaglósapka lógott. Egy hangos csapat, aminek a tagjai szabadidőcipőt és gyaloglásra alkalmas öltözetet viseltek, és amit egy nagyhangú, túrabottal haladó nő vezetett, átkelt előttük az úton, és elindult az erdő felé vezető ösvényen. A patak melletti ház előtt lévő nyáriorgona-bokor körül pillangók repkedtek.

			– Nagyon szerencsések vagyunk – magyarázta Mel. – Kicsit kiesünk a Cotswoldsba látogató turisták útjából, mert a régió legszélén vagyunk. Itt is megvannak a csinos házak és az aranyos kis falusi hangulat, de a nyári hónapokban nem dugul be a település környéke a turistaforgalomtól.

			Egy magányos autó haladt el mellettük. 

			– Mármint néha előfordulnak itt is, hiszen a faluban többen is kiadnak nyaralót, de nem árasztanak el minket a turisták. Van persze ennek hátulütője is: mindenki ismer mindenkit.

			Lucynak eszébe jutott az előző napi eset. – Tegnap találkoztam a nővel, aki a faluboltot vezeti.

			– Á, Beth… Éppen figyelmeztetni akartalak vele kapcsolatban. Ha van valami, amiről nem akarod, hogy tíz percen belül minden falubeli tudjon, ne említsd meg neki. Ha pedig próbál kisajtolni belőled információkat, hozd fel a Franciaországba való emigrálás témáját. Az az új mániája. Csak egy baj van vele: arról meg órákat képes fecsegni. Nincs tökéletes megoldás.

			– Amikor találkoztam vele, éppen…

			– Vallatott?

			Lucy elvigyorodott. – Valami olyasmi.

			– Gyakorlatilag évekig nem volt falubolt, és amikor a régi postahivatalt eladták, mert évekig üresen állt, a közösség úgy döntött, megvásárolja. Jogilag tehát a bolt mindenkié, de Beth vezeti. Ez pedig azzal jár, hogy úgy érzi, ő valami falusi mátriárka. Csak harmincöt éves, de úgy viselkedik, mintha harminccal több volna.

			– És ki vezeti a kávézót?

			– Ó, azt Flo. Ő egy zseni. Londonon kívül nála a legfinomabb a flat white, és a baconös szendvicse is észveszejtő. Bárcsak egész nap nyitva lenne, de csak kilenctől kettőig üzemel. Most is éppen hozzá akartam beugrani, ha lenne kedved csatlakozni. Persze csak ha szeretnél. Ez a baj azzal, hogy egész nap kutyákkal dolgozom. Aki leáll velem beszélgetni, annak lyukat beszélek a hasába.

			– Nagyon szívesen – vágta rá Lucy, mielőtt leállíthatta volna magát. Jobban hiányzott neki a tanári szoba nyüzsgése és bajtársiassága, mint gondolta volna, Hamish pedig nem bizonyult jó beszélgetőtársnak.

			– Jó reggelt! – szólalt meg egy vidám hang, ahogy benyitottak a bolt nehéz faajtaján.

			– Szia, Beth!

			– Ó, helló! – Beth azonnal felélénkült, amikor meglátta őket. Ragyogó mosolyt villantott feléjük. – Szia, Mel! És helló megint! 

			– Ez itt Lucy. Ő vette ki Bunty üres házát.

			– És milyen célból érkeztél?

			Lucy gondolkodás nélkül szóra nyitotta a száját. 

			– Ó, hát éppen szünetet tartok a munkámban, ezért amikor megláttam Margaret hirdetését, tökéletes időzítésnek tűnt.

			– Nem is tudtam, hogy hirdetést adott fel.

			– Igazából csak kávézni szeretnénk, úgyhogy majd később…

			– Szóval szünetet tartasz – vágott közbe Beth, mintha Mel meg sem szólalt volna. – Ez érdekesen hangzik. És mi az, amiben szünetet tartasz?

			– Történelemtanár vagyok. 

			– Valóban? És itt fogsz tanítani? – Beth keresztbe fonta a karját és a sarkára támaszkodott, ahogy Lucyt érdeklődéssel figyelte. A helyi újság felé biccentett, melynek címlapja egy oktatásügyi felmérés sokkoló eredményéről számolt be. – A bletchinghami iskola nagy bajban van, ha engem kérdezel. Jól jönne pár rendes tanár.

			– Nem tanítani jöttem. Szünetet tartok néhány hónapig.

			– Az igen – jegyezte meg Beth elismerően nézve. – Nekem is jól jönne egy kis szünet. Szóval ez olyan, mintha nyaralnál?

			– Nem éppen… Szeretnék némi kutatást végezni a régió történelmével kapcsolatban.

			– Ó, ez jól hangzik. És minek?

			Mel egyet oldalra lépett, és megbökte Lucy cipőjének oldalát a sajátjával. Lucy rájött, mi történik, és ránézett. Mel éppen egy mosolyt igyekezett elfojtani.

			– Gyerünk! – szólalt meg Mel, és karon fogta Lucyt. – Átviszem Lucyt egy kávéra, mielőtt tovább vallatnád.

			– Csak érdeklődöm – ellenkezett Beth.

			– Majd később kifaggatod – közölte Mel. – Na, erről beszéltem – mondta Lucynak grimaszolva.

			– Nem akartam neki semmit sem elárulni! Olyan, mint egy televíziós riporter. Csak kérdez és kérdez, én pedig túl brit vagyok ahhoz, hogy ne válaszoljak neki.

			– Pontosan – felelte Mel. – És persze pontosan tudta, hogy ki vagy. Előtte semmi nem marad titokban. – Mel elvett két étlapot a kávézó pultjáról, és intett a pult mögött álló lánynak, akinek egy toll volt a szájában, miközben mindkét keze szorgoskodott. – Ez itt Flo, aki mellesleg nem játssza el veled a spanyol inkvizíciót. – Mel adott Lucynak egy étlapot, és míg Lucy átnézte, addig ő a telefonján megnézte az értesítéseit. Mivel Lucy elégette a reggelijét, gyomra a kínálatot olvasva korogni kezdett. – Baconös tekercset és flat white-ot kérek szépen.

			– Rendelem is.

			Mel a pulthoz ment, ahol egy darabig ácsorgott és Flóval csevegett, majd a mobilján babrált, míg a kávékat várta. Lucy eközben körbenézett. A viktoriánus korabeli posta épületének kis oldalhelyiségét csinos kis kávézóvá alakították. Öt asztal és egy csomó régimódi iskolai szék volt benne. A halványszürkére festett falon kutyákat, macskákat és lovakat ábrázoló festmények lógtak, és mindegyiknek a sarkában apró, rózsaszín árcédula volt. Közelebbről is megnézte az egyik festményt. Hihetetlenül élethűek és nagyon szép munkák voltak.

			– Sue Cassidy festette őket. A kertjében van egy műterem. Ránézésből vagy fotóról lefesti a házikedvenceket, és árul is néhány ilyen képet. Nagyszerű művész – magyarázta Mel a két kávét az asztalra téve, látta ugyanis, hogy Lucy a festményeket csodálja.

			– Akkor ma nincs is kutyasuli?

			– Ez a papírmunkás nap – felelte Mel, és letörölte a szája fölött keletkező kávébajszot. – Ami azt jelenti, hogy halasztgatom a dolgot, kávézok, és próbálom meggyőzni a lányomat, hogy töltsön több időt velem ahelyett, hogy a mobiljára tapad.

			– Mennyi idős?

			– Cammie? Tizennégy éves.

			– Kilencedikes 2? Az jó életkor. Mindig is szerettem a kilencedikeseket tanítani. – Egek, még csak pár hete hagyta abba a tanítást, és máris elfelejtette, hányszor esett szinte össze a tanáriban és esküdött meg, hogy a kilencedikesek lesznek azok, akik egyszer majd a sírba viszik őt.

			Mell elfintorodott. – A tanítás rohadtul bátor dolog, ha engem kérdezel. Én nem csinálnám.

			– Pedig nem az a legrosszabb, hanem amikor még csak egy éve vannak ott, és azt hiszik, mindent tudnak. A nyolcadik évfolyam minden tanár rémálma.

			– Szóval mi az, amit kutatni akarsz? Ugye tudod, hogy a Bletchley Park itt van tőlünk egy köpésre? Csomó történelmi dolog van ott, ha a háború érdekel.

			– Igen. A héten át is megyek.

			– Cammie az előző félévben osztálykiránduláson járt ott. Azt mondta, csodálatos volt, ez pedig csak jelent valamit, mivel éppen a „minden ANNYIRA uncsi” időszakát éli.

			– Ó, igen, ismerem ezt a fázist. Ne aggódj, el fog múlni.

			– Buntyt kell kifaggatnod a témában. Biztosan érdekes lesz vele beszélgetned, ha ilyesmiről végzel kutatást.

			Lucy szíve nagyot dobbant. – Tényleg?

			– Naná. Nem nagyon beszél róla, de valami fontos szerepe volt a háborúban. A fronton hallgatott valami… nem is emlékszem a részletekre, de biztosan elmeséli neked. Valami titkos dolog volt. Igazi rejtély a mi Buntynk. Biztosan igen karakán volt fiatalon. Láttam róla fotókat, nagyon szép nő volt. Göndör loknik, vörös rúzs, homokóra alak…

			Lucy a divatos fotókra gondolt, amiket a fiatal Buntyról látott. Nagyon érdekelte a Bletchley Park története. Évek teltek el, mire kiderült, mi zajlott azokban a kis kunyhókban, de még most is voltak olyan férfiak és nők, akik nem osztották meg a történetüket, mivel tartották magukat a háború alatti szabályokhoz. Titoktartási egyezséget írtak ugyanis alá, és soha nem beszéltek róla. Lucy számtalan olyan tévés dokumentumfilmet látott, ahol azokat szólaltatták meg, akik hajlandók voltak beszélni, és mindegyikük teljesen tárgyilagosan ugyanazt a választ adta: csak a dolgukat tették. Pedig a valóság az volt, hogy szerves részük volt a háború alakulásában. Fantasztikus lenne, ha első kézből kapna beszámolót Buntytól arról, hogy neki milyen volt a háború.

			– Majd rákérdezek.

			– Csak várd meg, míg elég jó hangulatban lesz hozzá. Valószínűleg még nem volt lehetőséged túl sok időt vele tölteni.

			Lucy nemet intett a fejével. 

			– Tegnap behívott egy rövid teázásra. Az az érzésem, hogy felesleges vagyok neki, de találnom kell rá módot, hogy segíthessek, még akkor is, ha nem igazán akarja.

			– Hát, nem irigyellek. Zsémbes egy vénasszony. – Mel elnevette magát, és belekortyolt a kávéjába. – Mármint nagyon szeretem őt, de… Hát igen. Ha jól időzíted, talán megosztja veled a titkait. Ha rosszul, akkor páros lábbal repülsz tőle.

			Erre már mindketten nevettek.

			– És miért kellett a szünet a tanításban? Csomót olvastam olyan esetekről, hogy a tanárt késsel megfenyegették meg hasonlók. Itt ilyesmi még nem fordult elő, de biztosan csak idő kérdése. Baromi ijesztő.

			– Nem a diákok miatt. 

			– Lucy gondolkodás nélkül dörzsölni kezdte a halántékát, mert eszébe jutott az a fájdalom, amit az iskola utolsó napján érzett, mielőtt rájött a rosszullét. – Csak a szokásos dolgok, amikről a médiában is írnak. Stressz meg ilyesmi.

			– És végleg abbahagytad?

			Lucy megrázta a fejét. – Nem, de csak részmunkaidőben fogok visszamenni, vagy pedig elmegyek egy olyan munkahelyre, ami nem ennyire stresszes. Nagyon sok múlik az iskola vezetőségén.

			– Pfuj! – Mel megborzongott. – Már attól feszengeni kezdek, ha meghallom a vezetőség szót. Nos, mindenesetre jó helyre jöttél. Itt aztán nem sok minden történik. A legnagyobb stressz Helen Bromsgrove aggodalma amiatt, hogy nem biztos, hogy megnyerjük a Nagy-Britannia Legtakarosabb Faluja díjat, vagy nem írnak rólunk a Guardian legcsábítóbb vidéki célpontjairól szóló rovatában. – Mel elfintorodott.

			– Ki az a Helen Bromsgrove? – kérdezte Lucy.

			Flo ebben a pillanatban jelent meg az ételekkel, és Mellel összenéztek.

			– Ó, majd megismered. Beth elit verziója – mondta Mel. – Szereti azt hinni, hogy ő a főnök. Ő a falu iskolájában a szülői munkaközösség elnöke, a Nők Intézetének 3 helyi vezetője, és persze minden másnak is a vezetője. Éhezik a hatalomra.

			– Azt akarja, hogy az egész falu tökéletesen nézzen ki. Láttam, hogy már a régi telefonfülkére is szemet vetett. Gondolom, az lesz az új projektje. – Flo a kötényébe törölte két kezét, majd csípőre tette. – Csak a holttestemen át. Nem törölhet ki csak úgy egy darab történelmet!

			– Habár egy kicsit valóban viharvert – közölte Mel, és elkeverte a cukrot a kávéjában.

			– Arról beszéltek, ami a Bunty házával szemben lévő parkban áll?

			Mindkét nő bólintott. 

			– Már senki nem használja, mert… nos, ki használ manapság telefonfülkét? A távközlési társaság amúgy is ki akarja vonni a forgalomból. És vannak, akik sörözés után belevizelnek…

			– Hm… – Lucy bólintott. – Igen, az érkezésem napján kinyitottam az ajtaját, hogy benézzek.

			– Pfuj! – kuncogott Flo. – Mi ütött beléd, hogy erre vállalkoztál?

			– Hát, mégiscsak egy telefonfülke. A kagyló lógott benne. Gondolom, csak jó emlékeket idéz elő.

			– Egek, igen! Emlékeket azokról az időkről, amikor még nem voltak mobilok – ábrándozott Flo.

			– A helyzet az, hogy nekem elég sok jó emlékem van arról, hogy tiniként abban a telefonfülkében smárolok. – Mel egy pillanatra ábrándos arcot vágott. – Nem akarom, hogy letarolják.

			– Én sem. Jó lenne egy Helen-riasztó kerítést felhúzni köré vagy valami ilyesmi. Na de most mennem kell. – Flo a pult felé biccentett. – Várnak a vendégek.

			– Valamire biztosan tudnánk használni – gondolkodott hangosan Mel. – Csak ki kell találnunk, hogy mire. Nem akarom, hogy csak azért eltűnjön, mert a Helen-félék úgy gondolják, a falut csak bepiszkítja.

			– Ugye tudod, hogy a mai falugyűlésnek ez lesz a témája? Gondolom, részt veszel rajta – szólalt meg Flo a pult mögül.

			– Eszemben sincs! – rázta meg a fejét Mel.

			Néhány perccel később, miután Flo kiszolgálta a vendégeit, visszajött az asztalhoz, odahúzott egy széket, és leült. Lucy részben kínosan érezte magát, mivel alig ismerte a két nőt, részben azonban vágyott arra, hogy részese legyen valaminek. Nem társaságért és intrikáért jött Little Maudley-ba, mégis már mindkettő utolérte. Flo lehalkította a hangját.

			– Bepaliztak, hogy legyek én a jegyzőkönyvvezető, mert Judith megfázott. Nagyon ajánlom, hogy gyere, mert nem vagyok hajlandó egyedül menni. Helen biztos el akar majd nyomni a véleményével.

			– Ó, az ég szerelmére! – Mel Lucyra nézett. – Eljössz velünk?

			Lucy nemet intett a fejével. 

			– Nem hiszem… – Hirtelen összeráncolta a szemöldökét. – A szombat este nem furcsa időpont egy falugyűlésre?

			– De. Ez az egész Helen műve, aki eltökélte, hogy összehozza a közösséget. Ó, gyere már! – kérlelte Mel. – Lehet, hogy olyanok is ott lesznek, akikkel tudsz majd beszélni a háborús dolgokról. Így vagy úgy, de sok család aktívan részt vett benne. Csomó embert ideküldtek London evakuálásakor.

			Mi lett volna az alternatíva szombat estére? Átugrana gyorsan Buntyhoz, aztán az egész estét borzalmas szombat esti tévéműsorok bámulásával töltené.

			– Jó, rendben.

			– Remek! – Mel Flóra kacsintott. – Egy újabb áldozat. Hétkor rátok csörgök.

			 

			Amikor Lucy bekopogott Buntyhoz, egy pillanatra meglepte, hogy az ajtót egy magas, őszes hajú, öltönyös, nyakkendős férfi nyitotta ki.

			– Ó… helló!

			– Maga biztosan Lucy.

			Lucy tétován elmosolyodott.

			– Gordon vagyok, Bunty fia.

			– Ó, hát persze! Elnézést.

			– Bújjon be! Odabent van. Mi már úgyis indulni készültünk.

			Bunty ezúttal nem a konyhában ült, hanem a kandalló mellett egy magas háttámlájú fotelben. A délutáni nap arany fénnyel árasztotta el a szobát, és olyan meleg volt benn, mintha égett volna a tűz. Mr. Darcy Bunty foteljének kartámláján üldögélt, farkát birtokló módon Bunty kezére kunkorította.

			– Á, Lucy! Szóval már ismered Gordont?

			– Épphogy.

			Gordon intett Lucynak, hogy üljön csak le a kanapéra. 

			– Margaret éppen teát főz édesanyámnak. Szólok, hogy magának is készítsen.

			Bunty sandán a fiára pillantott. 

			– Csak nem azt tervezitek, hogy listát adtok Lucynak arról, hogyan kell engem elrendezni?

			Az elrendezni szót úgy mondta, mintha valami borzalmas eshetőségről beszélne.

			– Nem. – Gordon Lucyra mosolygott, mielőtt elindult kifelé. – Álmodni sem mernék róla.

			– Gondoltam, beugrok. Sajnálom, nem tudtam, hogy látogatói vannak.

			– Ne aggódj, ezeknek vacsorameghívásuk van Oxfordba. Margaret azért akart beugrani, hogy odaadja a lefagyasztott készételeket.

			– Ó, ez kedves – mondta Lucy.

			Bunty fintorgott, majd hangját lehalkítva kissé közelebb hajolt Lucyhoz. 

			– Nem igazán. Halas pite és pásztorpite. Óvodai ételek. Egyiket sem szeretem különösebben.

			– Én mindkettőt szeretem.

			– Nos, ez mindkettőnknek remek hír. Miután elmennek, fogd a dobozokat, és tedd be a saját fagyasztódba. Margaret nem fogja megtudni, én pedig azt fogok enni, amit csak akarok. – Bunty halkan kuncogott.

			– Itt is vagyunk. Helló, Lucy! Úgy tűnik, szépen berendezkedett. – Margaret megjelent a helyiségben, kezében egy tálca, azon pedig két csésze tea.

			– Igen – felelte Lucy, és elégedett volt magával, amiért végre közölhet valami fejleményt. – Sőt, ma este gyűlésre megyek a faluházba.

			– Nocsak – kuncogott ismét Bunty. – Helen már ki is vetette rád a hálóját?

			– Nem, megismerkedtem egy Mel nevű lánnyal, aki kutyaidomárként dolgozik. Aztán együtt kávéztunk, aztán azon kaptam magam, hogy a falu telefonfülkéjéről beszélgetünk és…

			– Mel kedves lány. Örülök, hogy találtál valakit a saját korosztályodban, akivel beszélgethetsz. Na de mi ez az egész a telefonfülkével? – Bunty felnézett átható kék szemekkel.

			– Valami olyasmiről van szó, hogy elviszik, mert rossz állapotban van.

			– Valóban eléggé viharvert. – Gordon ujjával félrehúzta a csipkefüggönyt, és kifelé kémlelt. – Érdekes, évek óta nem is figyeltem fel rá.

			– Nem te vagy az egyetlen – vetette közbe Margaret. – Csak bántja a szemet. Manapság már senki nem használja. Megszabadulhatnának tőle, és tehetnének egy szép padot a helyére.

			Lucy észrevette, hogy Bunty szúrós szemmel néz a menyére, de az idős asszony nem szólt semmit. Gordon és Margaret nemsokára elmentek. Szabadkozva készülődtek, de valahogyan mégis egy örökkévalóságnak tűnt, mire ténylegesen elindultak. Margaret még sürgött-forgott Bunty körül, hátha szüksége van valamire.

			– Ne aggódjon – szólalt meg Lucy –, én itt vagyok, ha kell valami.

			– Szerintem arra számít, hogy bármelyik pillanatban összeesek. Ugyanilyen volt, amikor Janey kislány volt. – Bunty egy fotó felé bökött, ami a kandalló párkányán állt. A fiatalabb Gordont és Margaretet ábrázolta egy húsz év körüli szőke lánnyal. – Néha elgondolkodom azon, hogy vajon nem ezért lépett-e le az első adandó alkalommal Kanadába.

			– Ő az unokája?

			– Igen. Bájos teremtés. Egy Calgary melletti kisvárosban dolgozik orvosként. Három gyereke van és egy rendes férje. Vicces, hogy pont egy kanadai mellett kötött ki.

			Lucy felállt, hogy közelebbről is megnézze a fotót, és közben azon gondolkodott, hogy ha valaki Kanadába költözik, akkor azért elég valószínű, hogy kanadai házastárs mellett köt ki, nemde? A kép mellett volt egy másik fotó is. Ez később készült. Ugyanaz a lány volt rajta, csak idősebben, és három, sífelszerelésben lévő gyermeket karol át rajta. Mindhárman napbarnított bőrűek voltak, a lányéhoz hasonló világoskék szemmel és szőke hajjal.

			– Gyakran találkozik velük? – fordult vissza Buntyhoz, aki a békésen szunyókáló Mr. Darcyt simogatta.

			– Nem. – Bunty felnézett. – Ez a dolgok rendje sajnos. A repülőjegy drága, az út pedig nagyon hosszú, főleg hogy ott annyi mindent tudnak csinálni a gyerekek a vakáció alatt. De telefonon szoktunk beszélni. – Horkantva felnevetett. – Néha csak azért hív fel, hogy az anyjáról panaszkodjon.

			Lucy meg akarta jegyezni, hogy Margaret bár fontoskodó, attól még jó szándékúnak tűnik, de aztán úgy vélte, nem az ő tisztje ezt megítélni, ezért inkább csak elmosolyodott, a teáját kortyolgatta és hallgatott.

			Nem sokkal később, amikor indulni készült, Bunty – aki bekapcsolta a televíziót, hogy megnézzen egy természetfilmet – egy pillanatra felnézett.

			– Holnap, ha beugrasz, hozd át azt a kiskutyát. Szívesen megismerném. És ha hallasz valami érdekes pletykát a faluból, tudni akarok róla.

			– Mindkettőt megígérem. – Lucy cinkosan felvonogatta a szemöldökét, majd egy rakás fagyasztott ételes dobozzal a karjában hazament. Lehet, hogy csak képzelte, de Bunty mintha kezdene felengedni körülötte.

			A faluházban kiderült, hogy a pletyka gépezete már akcióba lendült.

			– Helló! Maga az a fiatal hölgy, akit érdekel a második világháború, ugye?

			Lucy bólintott.

			– Én mondtam. Itt semmit nem tudsz titokban tartani – motyogta a fülébe Mel. Éppen hogy beléptek a faluház termébe. Lucy még a faparkett és az iskolai tornacipők szagán nosztalgiázott, és azon tűnődött, miért van minden teremnek ugyanolyan szaga. Mel egy idős nő mellett állt, aki citromsárga kötött kabátot és ugyanolyan színű pulóvert viselt, nyakában gyöngysorral, kékesre bemosott ősz haja pedig takaros frizurába volt rendezve.

			– Ez itt Susan. – Az asszony kezet nyújtott. – Nagyon örvendek!

			– Üdvözlöm! – Lucy azon tűnődött, Susan honnan a fenéből hallhatott róla.

			– A bridzspartnerem, Henry ott ült a kávézóban, amíg ott beszélgettek. Küldött egy üzenetet nekem arról, hogy biztosan szívesen találkoznék magával. És ez így is van. – Ragyogóan Lucyra mosolygott, és karon fogta őt. – Üljön csak le mellém, én pedig adok egy csésze teát és teasüteményt. Biztosan sok mindenről tudnánk beszélgetni. Sőt, lehet, hogy pont maga az, akire most szükségünk van.

			Bocsi, formálta a szájával a néma szót Mel, amikor Lucy a válla mögött ijedten hátranézett, miközben Susan meglepő erővel elvonszolta őt.

			– Little Maudley háborús története rendkívül érdekfeszítő, mint azt már bizonyára tudja. Több cikket is írtam róla a helyi újságnak. Talán már olvasta is mindegyiket. Ezen a környéken ebben szakértőnek számítok.

			– Én csak most érkeztem ide – hebegte Lucy, és Melre nézett, aki képtelen volt visszafojtani a nevetését.

			– De persze maga is szakértővel van. Nem mintha ő hajlandó lenne mesélni. Bunty valami SZT dologban vett részt a háború alatt. – Susan egy pillanatra szünetet tartott, és megvárta, míg Lucy összezavarodik, ami be is következett. – „Szuper titkos” – folytatta Susan, és roppantul elégedett volt magával, ahogy a halántékához érintette párszor a mutatóujját. – Mindenesetre, ha el akarja foglalni magát valamivel, van egy ötletem, ami pont illene…

			Szavait félbeszakította egy nagyon hangos torokköszörülés, melynek célja az volt, hogy mindenki felkapja a fejét.

			– Majd később folytatjuk – suttogta Susan, aztán a szájára tette a mutatóujját. – Jobb, ha a főnök elmondja, amit akar.

			– Jó estét mindenkinek! Elnézést a késésért – kezdte egy fülsiketítő, választékosan beszélő hang. A verandáról jött, de betöltötte a termet is, és mindenkit arra késztetett, hogy kihúzza magát. Egy pillanattal később megjelent a hang tulajdonosa, egy magas, szőke nő, aki fehér blúzt és tengerészkék vasalt nadrágot viselt, nyaka köré pedig vidám, pöttyös kendőt kötött. Harminctól ötvenig akárhány éves lehetett. Lucy ráismert: ő volt az a nő a breton csíkos felsőben, akivel az érkezése napján találkozott. A nő állát kissé felemelve nézett körbe a termen, biccentett és mosolygott, ahogy előrement a tölgyfa asztalhoz, ahol egy üres szék várta. Lucyra külön rámosolygott, majd leült.

			– Itt is vagyok. – Ivott egy korty vizet.

			– Ő Helen Bromsgrove – suttogta Susan. – Csodálatos ember.

			Lucy mosolyogva gondolt arra, hogy Mel nem éppen így jellemezte Helent. De azt be kellett ismernie, hogy Helen eléggé dinamikus személy volt. Retiküljéből elővett egy iPadet, és csak úgy végigsuhant az első néhány napirendi ponton (szelektív kukák, adománygyűjtés a templom tetőzetének felújítására, illetve a „plasztik” kupakok gyűjtésének fontossága az óvodások számára), mielőtt rátért a gyűlés legfontosabb témájára.

			– Ne aggódjanak, nem fogom sokáig húzni az időt, mert biztos vagyok benne, hogy már mindannyian nagyon vágyunk egy csésze teára és Susan kiváló muffinjára, de még egy dolgot meg kell beszélnünk, ami elég sürgető. Beszélnünk kell a telefonfülkéről a parkban.

			Mel elkapta Lucy tekintetét. Jaj nekünk, artikulálta némán Mel.

			– Bántja a szemet, omladozó, és a British Telecom – vagy hogy hívják manapság – nem tervez vele már semmit, sőt, le akarják szerelni a készüléket benne.

			– Nem lenne nagy munka kipucolni – vetette fel valaki. Többen is hátrafordultak, hogy lássák, ki volt a felszólaló, de senki nem vállalta magára.

			– Nem lenne nagy munka ledózerolni sem – kontrázott rá fürgén Helen. – És valami sokkal szebbet tehetnénk a helyére, például egy padot vagy egy virágágyást. A virágágyás egybe is vágna a Bimbózó Britannia pályázati terveinkkel. – Itt szünetet tartott, és elégedettnek tűnt az érvelésével.

			– A telefonfülke mindig is a falu szíve volt.

			– Valóban? – kérdezte Helen megvetően. – Amikor egyik nap megvizsgáltuk, erősen bűzlött a… – fintort vágott, és lehalkította a hangját – …férfi vizelettől.

			– Ha menni kell, hát menni kell – szólalt meg egy ügyeletes mókamester a terem hátuljából. Többen is felnevettek. Helen kissé felvont szemöldökkel, szigorú arckifejezéssel meredt rájuk.

			– A lényeg, hogy szerintem alaposan át kellene beszélnünk azt, hogy milyen előnyökkel járna az, ha eltávolítanánk, és valami olyasmit tennénk a helyére, ami illik is a gyönyörű falunkba. 

			Moraj futott végig a termen. Lucy nem tudta eldönteni, hogy egyetértő vagy tiltakozó volt-e. Helen összecsapta két tenyerét, és folytatta: 

			– Azt hiszem, mindenről szót ejtettünk. Most pedig jöjjön az, amit mindannyian egyformán pártolunk: a tea!

			– Minden pasimmal a telefonfülkénél ismerkedtem meg – közölte Mel, amikor ismét találkoztak a büféasztal körül.

			– A hangsúly persze a minden szón van – fűzte hozzá Flo nevetve.

			– Ó, te csak hallgass! – bökte oldalba Mel. Lucy csak állt, egyik kezében egy csésze tea, másikban pedig egy muffin.

			– Nekem a szívemhez nőtt az a telefonfülke – szólalt meg Susan, mikor ismét felbukkant mellettük. – De visszakanyarodva ahhoz, amiről beszéltünk…

			Melnek elkerekedett a szeme. Susannek valahogyan sikerült beékelődnie közéjük, és azt kezdte magyarázni, hogy egy rövid kiadványt próbál írni a Nők Intézetének, melyben írna néhány falubeli nőről, és elmesélné a történetüket. – Nyolcvan éve nyitottuk meg a Nők Intézetének helyi képviseletét Little Maudley-ban, és gondoltuk, jó lenne visszatekinteni néhányuk munkásságára. És mivel maga történész, biztosan találna érdekes adatokat.

			– Szívesen segítek.

			Egy történelemrajongó számára maga lenne a mennyország, ha idős emberekkel beszélhetne a háborúval kapcsolatos emlékeikről. Susan ragyogó mosollyal nézett Lucyra, majd elkapta valaki másnak a tekintetét a teremben, akit szintén célba akart venni.

			Mel, aki pár percre eltűnt, most visszatért, és egy egész tányérnyi muffint hozott. – Susan, nem bánnád, ha elrabolnám Lucyt egy pillanatra?

			– Nem, dehogy. Úgyis beszélnem kell Geoff Lewisszal a krikettpálya festéséről. Egyik reggel átugrom, Lucy, és adok egy listát azokról, akikkel interjút készíthetne.

			– Ez remekül hangzik.

			Mel megfogta Lucy könyökét, és elhúzta onnan. 

			– Sajnálom. Tudhattam volna, hogy rád fog szállni. Hatalmas szíve van, de ha nem vigyázol, hihetetlenül unalmas részletességgel fogja elmesélni a falu egész történetét Anglia földbirtokkönyvéig visszamenőleg.

			Lucy szóra nyitotta a száját, hogy közölje Mellel, neki ez igazából roppant érdekesnek hangzik, de Mel ismét megbökte. 

			– Vigyázz, közeledik a méhkirálynő!

			– Helló! – jött az erős hang Lucy mögül, aki erre megfordult. – Helen Bromsgrove. Egyik nap már összefutottunk. Örülök, hogy itt látlak. Hallom, történész vagy. Milyen izgalmas!

			– Nem, én csak… – kezdte Lucy. – Hát, olyasmi – fejezte be ügyetlenül.

			– Nagyon rendes tőled, hogy nem helyi létedre eljöttél a falugyűlésre. Igazán kedves gesztus. Mondják is, hogy fontos a közösség ereje. Egy falu sehova nem jut, ha nem segít mindenki.

			Lucy a teáját kortyolgatta, és csak mosolygott.

			– Mindenesetre örülök, hogy újra látlak. Jövő pénteken moziest lesz, és a Mamma Mia! második részét vetítjük. Gyere el, nézd meg velünk!

			Lucy udvarias hangot hallatott, amiről remélte, hogy igenlésnek is elmegy.

			– Fantasztikus – nyugtázta Helen. – Akkor itt találkozunk.

			– És ez az… – kezdte Mel, miután Helen továbbállt, hogy más falubelieket köszöntsön és kampányoljon náluk – …ahogyan beleolvadsz a faluba. Most már egy vagy közülünk. És innen nincs menekvés.

			 

			 

			

			
				
						2 A brit iskolarendszerben a középiskola 11-12 évesen kezdődik, ami náluk már 7. osztály.


						3 Az 1915-ben alapított Nők Intézetének (Women’s Institution) célja az volt, hogy felélénkítse a vidéki közösségeket, és arra sarkallta a nőket, hogy vállaljanak nagyobb részt az első világháború alatti élelmiszergyártásban. 


				

			
		

	
		
			Hetedik fejezet

			Ahogyan már hosszú évek óta tette, Bunty most is korán kelt, és elkezdte szokásos napi rutinját: még az ágyban megivott egy csésze teát, miközben a BBC 3-as rádiócsatornáját hallgatta (kissé túlzás volt az ő ízlésének, de a Classic FM reklámjait nem bírta elviselni), és megvárta a hétórás híreket, mielőtt felkelt és megmosakodott. Sosem hagyott fel ezzel a szokásával, annak ellenére, hogy Gordon és Margaret ragaszkodott hozzá, hogy vesznek neki egy flancos zuhanyt. De Bunty ennek soha nem látta értelmét. Belépett a kádba, gyorsan lecsutakolta magát, kiszállt, és lement a földszintre, hogy megkezdje a napját. A szokások rabja volt. Ez a ház már olyan hosszú ideje volt az otthona, hogy el sem tudta képzelni, hogy máshol éljen. Azok a brosúrák az úgynevezett védett szállásokról… Bunty megborzongott. Már a kifejezéstől is rosszul volt. Olyan dolgokat juttatott eszébe, mint a túlfőzött kelbimbó, a szervezett szabadidős tevékenységek és olyan egyéb dolgok, amiket nem hajlandó elviselni. Nem, nagyon régóta itt lakott, és úgy akar meghalni, hogy még a maga ura – és persze lehetőleg békésen.

			Nem mintha szándékában állna mostanában feldobni a talpát. Az előkertet például felveti a gaz. Felhúzta a kertészkesztyűjét, és megkötözte derekán a kötényt. Ha kilencig dolgozik fél órát, utána leülhet egy csésze teával meghallgatni A mi időnkben című műsort a rádióban.

			A kora reggeli nap kellemesen sütötte a hátát, amikor ismerős hang köszöntötte őt.

			– Szervusz, kedvesem! – Felnézve örömmel látta meg Freyát átkelni az úton. A lány hosszú haja két alacsony kontyba volt fogva, farmernadrágot és tarka pamutpólót viselt.

			– Vége az iskolának?

			– Ma van az utolsó nap – felelte a lány, majd a ruhájára mutatott. – Laza nap van, úgyhogy azt veszünk fel ma, amit csak akarunk. És már ebédidőben végzünk. Alig várom. 

			– Túl sokat dolgoztatnak?

			Freya a fejét rázta nevetve. 

			– Majd csak jövőre, amikor már elkezdünk a vizsgákra készülni. De olyan fáradt vagyok – itt éppen ásított egyet –, csak pihenni akarok, és semmit nem csinálni egész nyáron.

			– Szóval nincsenek nagy terveid?

			Freya megvonta a vállát. 

			– Apa dolgozik, Cammie meg megint a mamájánál lesz, úgyhogy csak itthon lógok majd.

			– Nos, ha el akarod majd foglalni magad, én itt leszek. 

			– Az jó lenne – élénkült fel Freya. – Ó, itt is van apa.

			– Jó reggelt!

			– Freya épp azt mesélte, hogy ma délutántól nyári szüneten van.

			– Bizony, nekem pedig dolgoznom kell, hogy meg tudjam venni neki a sok könyvet most, hogy bezár a könyvtár. 

			– Bezár? – ráncolta össze a szemöldökét Bunty.

			– Igen, és apa tuti nem fog lépést tartani az olvasási tempómmal.

			– Az én könyvespolcaimról bármit elvihetsz. – Bunty mindig is nagy könyvmoly volt. Jólesett azt látnia, hogy a mai számítógép- és mobiltelefon-központú világban Freya is lelkes olvasó.

			– Tényleg? – Freya szív alakú arca teljesen felvillanyozódott, ahogy folytatta. – Köszönöm! Először a mobilkönyvtártól szabadultak meg, most meg már a városit is bezárják. Aztán panaszkodnak, hogy az írás- és olvasáskészség szinte a béka feneke alatt van.

			Sam vigyorgott és megrázta a fejét. 

			– Néha fogalmam sincsen, honnan szalajtottak téged.

			Freya furcsán nézett rá. 

			– Hát az biztos, hogy az olvasás iránti szeretetemet nem tőled örököltem. Bunty néni hallotta, hogy apa mellékállásban betörőnek állt?

			Bunty kuncogni kezdett, háttal a falnak támaszkodott, és keresztbe tette a karjait. 

			– Nem, nem hallottam. Sam, mit műveltél?

			Sam a göndör fürtjeibe túrt, és kissé leszegte a fejét, mintha feszélyezve érezte volna magát, miközben elmesélte, hogy a Harangvirág ház kertjéből kiüldözte a nagyon is ingerült Lucy.

			– Sajnálom – mondta Bunty, ahogy letette a régi kopott metszőollóját. – De ez roppantul vicces. – Sam olyan őszinte és aranyos volt, ahogy sötét szemöldökét aggodalmasan összevonta.

			– Nem jutott eszébe, hogy közölje, valaki beköltözött a Harangvirágba?

			– Kiment a fejemből – ugratta kuncogva az idős nő. – Tudod, már öregszem. Ez a szürkeállomány már nem a régi.

			Sam csak csóválta a fejét.

			– Apa! – nézett Freya az órára a telefonján. – Mennünk kell. Fél tízre be kell érnem, emlékszel?

			– Ó, persze. Teljesen össze vagyok zavarodva, mert nem a szokásos időben kell menni. Jól van, menjünk is!

			Bunty nézte, ahogy apa és lánya visszasétálnak a Land Roverhez, majd elindulnak Bletchingham felé. Rendkívül egyformák voltak: mindketten magasak, könnyed, hosszú léptűek, egyforma sötét hajjal.

			– Jó reggelt!

			Egek, micsoda nagyüzem van ma reggel! Bunty épphogy lehúzta kesztyűjét, mert idő volt, amikor Lucy megjelent egy szeleburdi westie-vel a póráza végén. Az apró terrier lihegett és roppant izgatottnak tűnt. Lucy már sokkal kevésbé látszott stresszesnek, aminek Bunty igencsak örült. Amikor először megérkezett Margarettel, kifejezetten sápadtnak tűnt.

			– Helló, fiatalúr! Hát téged meg hogy hívnak?

			– Ez itt Hamish.

			– Hát helló, Hamish!

			Hamish csóválta a farkát, és hunyorogva lihegett a napfényben.

			– Sétálni viszem, de gondoltam, beugrok, hátha szüksége van valamire.

			Bunty először megrázta a fejét. 

			– Végül is van egy csomag, amit az unokámnak küldenék Kanadába. Nem gond?

			– Egyáltalán nem.

			– Gyere be és odaadom.

			Lucy kiskutyája berobogott Bunty mögött a házba, de a konyhaajtóban mozdulatlanná dermedt. A hátán felállt a szőr, morogni kezdett, és úgy nézett, mint aki szellemet lát. Hát persze! Stanley miatt, aki az üvegterráriumban feküdt, és nem foglalkozott senki mással. Nem mintha Hamish ezt elhitte volna. Belekerült jó néhány szaftos csontba, mire hajlandó volt a konyha küszöbét átlépni, de továbbra is gyanúsan méregette Stanley terráriumát. Szegény kis pára. Bunty átadta Lucynak a csomagot, majd kikísérte.

			Percekkel később Bunty már azt nézte, ahogy egy csapat biciklis gyerek a parkban találkozik. Leültek, háttal a telefonfülkének, dobozos almalevet ittak, és csak nevettek és csevegtek. Persze jó ötlet lenne egy pad, de attól az eshetőségtől, hogy a telefonfülkét elbontják, Buntynak összeszorult a szíve. Vicces módon az volt a falu szíve. Annak idején, amikor az embereknek még nem volt otthon telefonjuk, gyakran előfordult, hogy sor alakult ki a telefonfülke előtt. És persze Buntynak különösen sokat jelentett az a fülke. 

			Aznap délután, miután megsütötte a teasüteményeket és félretette őket kihűlni, Bunty tovább pepecselt a kertben. Volt néhány olyan növénye, amik örülnének az átültetésnek, és amíg az idő ilyen szép volt, akár meg is csinálhatja.

			Gyönyörű nyári nap volt, az a fajta idő, amit mindig is a legjobban szeretett. Fecskék repdestek a párás égen, a konyhaablak előtti cseresznyefa pedig már roskadozott a termés alatt. Ez mindig csodálatos élmény volt, de különösen akkor, amikor az ember józanul tisztában van azzal, hogy ez talán az utolsó alkalom, hogy megélheti. Az öregkor roppant unalmas volt. Margaret pedig, aki Oxfordból hazafelé jövet megint beugrott Gordonnal, a világért sem vallotta volna be, hogy a hirtelen tucatjával érkező idősotthonokat hirdető brosúrák hátterében igenis ő áll. Vajon legközelebb már méretet is akar venni a koporsóhoz? Furcsa, nyomasztó érzés volt. Mintha megváltozott volna az életének fókusza. De könnyebb volt a falunak és ennek az utcának a határain belül élni. Egy-egy álmatlan éjszakán szeretett visszagondolni a múltjára, és közben azon tűnődött, micsoda furcsa eseménysorozatok folytán kötött ki itt.

			De persze – gondolta, miközben megragadott egy különösen makacs muskátlit, ami csak úgy kapaszkodott a terrakotta kaspóba – az egészet felbolygatta az, amikor az igazság elkezdett kiderülni arról, hogy valójában mi zajlott a Bletchley Parkban a háború alatt. Bunty rántott egyet, és végre sikerült leválasztani a növényt a kaspóról. Vastag, keszekusza gyökérrendszere volt. Azon elmélkedett, hogy hasonlít azokra a hazugságokra és féligazságokra, amelyek megakadályozták, hogy mindenki megtudja, mit tettek. Nagyon sok éven át titokban tartotta a saját részét. És az még nem is volt minden. Gyengéden megmozgatta a gyökereket, kilazította őket, mielőtt a növényt egy új, nagyobb, komposztos kaspóba helyezte. Mennyi titok! A legtöbbet Lennel együtt eltemette. A kaspóban elrendezgette körben a földet, amiről pedig az a gondolat suhant át rajta, amikor a maroknyi földet rászórta Len koporsójára. Bunty felemelte a fejét, és elnézett a telefonfülke mellett a parkon túlra, a templomi temető felé. Len ott pihen. Át kellene mennie, virágot tenni a sírjára. Margaret biztosan volt már ott. Ő sosem felejtett el egyetlen születésnapot vagy évfordulót. Bunty lesöpörte a földet a kezéről, majd megdörzsölte a karjait, hirtelen ugyanis dideregni kezdett. Na nem az időjárás miatt, hanem a gondolattól, hogy Len ott fekszik a tölgyfa koporsóban, ott oszlik a teste. Micsoda nyomasztó vég. Buntyt szórakoztatta az, amikor arra gondolt, hogy a mindenben okvetlenkedő Margaretnek fogalma sem volt arról, hogy Bunty már régen elintézte és kifizette a saját hamvasztását, valamint írt egy részletes listát arról, hogy mit akar – vagy ami még fontosabb, mit nem akar a temetésén. Margaret valószínűleg a nagy részét figyelmen kívül fogja hagyni, és az egész olyan ízlésesen és mégis olcsón lesz elintézve, amennyire a menyétől csak telik.

			Bunty ujjról ujjra haladva lehúzta a kesztyűket. Mindig döbbenten konstatálta, hogy mennyire öregnek néztek ki a kezei. Mintha a nagyanyja kezeit látná. Öregségi foltokkal borított bőr duzzadt ízületekkel.

			Átnézett az úton, és szemügyre vette a templomkert melletti házsort, ahol Sam és Freya is lakott. Meg kellene metszeni a lilaakácot. Nevetséges, hogy Samet annyira lefoglalja az, hogy másoknak segítsen, hogy úgy tűnt, ilyesmire sosincs ideje; de végtére is egyedül neveli Freyát, ráadásul remekül csinálja.

			Sam egy nagyon jó, rendes fiú, akit Bunty születése óta ismert; látta, ahogy jóképű fiatalemberré cseperedik. Bárcsak találna egy kedves lányt, aki mellett megállapodhatna. Milyen kár, hogy így alakult. A mi időnkben ez nem így ment, gondolta. Szeme ismét a telefonfülkére tévedt, és ahogy eszébe jutottak az emlékek, elmosolyodott. Ha a háború valamit is megtanított, az az volt, hogy az örömöt ott kell megélni, ahol lehetőség adódik rá.

			A falnak támasztotta a kezét, és lassan felállt. Szent ég, minden annyira lassan megy!

			Felnyalábolta a lemetszett levendulaszárakat, hogy a kályha mellett kiszárítsa őket. Talán főzés előtt még egy szunyókálás is belefér a fotelben. 

			Amikor két órával később felébredt, hűvös lett, mivel a napfény elvándorolt a keleti fekvésű szobából.

			Évekkel ezelőtt arról olvasott, hogy a keresztrejtvényfejtés és az aktív életmód a kulcsa annak, hogy az ember sokáig egészségesen éljen, és ne menjen el az esze öregkorára. Nos – gondolta, ahogy feltápászkodott a fotelből – kilencvenhat évesen még viszonylag eszénél volt, ráadásul tökéletes egészségnek örvendett. Ez azért csak számított. Az a rengeteg keresztrejtvény, amit annak idején csinált, sokat segített. Ha nem csinálta volna meg azt a bizonyos rejtvényt, a háborúban nem a Bletchley Parkban kötött volna ki, és akkor most sem lenne itt és… Nos, igen. Az élet egészen máshogy alakult volna.

			Kopogtattak az ajtón.

			– Hahó! – szólalt meg Lucy, és benézett az ajtórésen kipirult arccal.

			Nehéz volt elképzelni, ahogy egy osztálynyi zabolátlan kamaszt fegyelmez. Egészen más alkatnak tűnt – szinte félénknek. De talán felvesz egy másik személyiséget, amikor besétál az osztályterembe. Bunty barátnője, Milly tele volt huncutsággal, de ezt senki nem mondta volna meg róla. A tanteremben vasszigorral fegyelmezett. Bunty felnézett, és rájött, hogy Lucy még mindig az ajtóban ácsorog.

			– Bújj csak be! – Lehessegette Mr. Darcyt a székről, és intett Lucynak, hogy üljön le, és a lány így is tett. A kis westie a farkát csóválva, reménykedve bámult Mr. Darcyra, akinek már több kutyával volt dolga élete során, mint amennyit Hamish el tudott volna képzelni, és aki most felugrott a könyvespolc tetejére, ahonnan összeszűkült szemmel, a bosszúságtól rángatózó farokkal nézett le az ebre.

			– Minden rendben?

			– Kutyasétáltatás közben összefutottam Helen Bromsgrove-val. Nagyon sokat beszél. Kifogást kellett keresnem, és szó szerint elszaladtam.

			– Akkor ezért pirultál ki ennyire.

			Lucy arcára tette a kezét. – Igen – nevetett. – Nem találtam jobb kifogást, így hát azt mondtam, hogy valamit a tűzhelyen felejtettem.

			– És Helen miről beszélt?

			– Azokról a tervekről, amikről a gyűlésen is mesélt. Elszántan el akarja tüntetni a parknál lévő régi telefonfülkét. Nem értem, miért. Szerintem aranyos. Mindenesetre úgy tűnik, igyekszik a lehető legtöbb embert maga mellé állítani. És – zihált Lucy az izgalomtól – megkértek arra is, hogy segítsek megírni a Nők Intézetének nyolcvanadik születésnapjára egy olyan kiadványt, ami a háborúban részt vett nőkről szól.

			– A telefonfülkét? – Bunty előredőlt, és szorosan összetette a két tenyerét. Vett egy lassú, mély lélegzetet.

			– Szerinte nagyon csúnya. Erről szólt a gyűlés is. Erről és több más dologról is. De állítólag leszerelik a telefont belőle, úgyhogy a falura lesz bízva, hogy felújítja vagy elbontja.

			– Helen inkább ledózeroltatna egy évszázadnyi történelmet, mint hogy lemázolja egy réteg festékkel. – Milyen lehangoló, és mégis milyen kiszámítható, gondolta Bunty, és nagyot sóhajtott. – Éppen Milly barátnőmre gondoltam, aki tanítóként dolgozott a háború alatt. Mindig a telefonfülkénél találkoztunk a barátainkkal, mielőtt a faluházba indultunk a táncra.

			– Tényleg?

			– Igen – mosolygott Bunty. – Amikor a főbérlőnek mosogattam, miután ideköltöztem, folyton kifelé nézegettem, és állandóan párokat láttam találkozgatni a fülkénél. Végtelenül romantikusnak tűnt. De gondolom, Helennek nincs ideje a romantikára. Ő ennél gyakorlatiasabb alkat.

			– Hát nincs… Pontosan – fintorodott el Lucy.

			– Abban az egy telefonfülkében elképesztő mennyiségű történelem koncentrálódott; de ez nem az a fajta történelem, ami bejárja a sajtót, hanem a mindennapi élet. A történelemkönyvekben pedig ezeket már nem érzik említésre méltónak.

			– Pedig pont ez az a fajta történelem, amit én szeretek – nézett rá Lucy, és nyilvánvalóan kíváncsi volt további információkra. – Említette, hogy a háború alatt költözött ide. 

			– Igen, így volt. Tizenhét éves voltam. Dolgozni jöttem ide.

			– Nagy váltás lehetett el Walthamstow után, igaz?

			Egek, ennek a lánynak semmi nem kerüli el a figyelmét! Bunty csak egyszer említette meg futólag, hogy annak idején hol élt.

			– Valóban nagy váltás volt. Persze akkoriban a falu még sokkal kisebb volt. A Faludomb városrész házai a hatvanas években épültek, az új épületeket pedig a majorság kertjének a helyére húzták fel.

			– A Faludomb mellett egyik nap elmentem, amikor felsétáltam az erdőbe.

			– Gondolom, Helennek az sem tetszik. Ő azt akarja, hogy az egész falu képeslapra illően nézzen ki, de ez a hely nem ilyen. Sosem volt ilyen.

			Lucy feltett még néhány kérdést, de Bunty igyekezett röviden válaszolni. Megszokta, hogy hallgasson, és nem volt híve annak, hogy az ember a kelleténél többet megosszon másokkal. Pedig a világ errefelé haladt. A fiatalok manapság minden apró részletet elárulnak a magánéletükről bárkinek, aki meghallgatja őket. Ez neki biztosan nem hiányozna. Erre elnevette magát. Az utóbbi időben észrevette, hogy úgy utal dolgokra, hogy mik nem hiányoznának neki, mintha arra készülne, hogy valami új és érdekes helyre költözik, pedig a végső állomás már meglehetősen végleges lesz. Jó lenne, ha lenne szilárd hite. Az évek során sokszor járt a templomban, és közben azon tűnődött, hogy vajon milyen érzés lenne tényleg elhinni azokat a dolgokat. Talán végül, amikor eljön az idő, és ez a bizonyos Teremtő átveszi fölötte a hatalmat, Bunty rájön majd, hogy tényleg van egy barátságos angyal, aki egy felhő szélén ülve köszönti majd őt. Ez kellemes lenne. Pihentető.

			– Szóval gondoltam, beugrok, hogy megkérdezzem, szüksége van-e valamire, mivel holnap reggel indulok is a Bletchley Parkba. – Lucy hangja átszűrődött Bunty gondolatain.

			– Nem, köszönöm, kedvesem! De örülök, hogy átjöttél, mert így legalább ismét találkozhatok Hamish-sel. Ó, olyan aranyos!

			Hamish henteregni kezdett, és mancsait a levegőbe emelte. Igen vidám kis jószág volt a kis gombszemeivel és nedves, fényes fekete orrocskájával. Feltápászkodott, és jutalomfalat reményében nyalogatni kezdte Bunty kezét.

			– A könyvespolc tetején lévő fémdobozban van kutyacsokoládé.

			Lucy mosolyogva felállt, és néhány csokidarabot kivett a dobozból. Átadta őket Buntynak, és azt mondta: 

			– Ezzel egy életre lekenyerezi őt.

			– Nos, ez remek hír.

			Hamish egy pillanat alatt befalta.

			– Meséld el, mit találtál eddig Little Maudley háborús szerepéről. Sokat olvastál róla?

			– Igen – felelte Lucy, és lehajolt, hogy Hamish füle tövét megvakargassa. – Bár jobb lenne első kézből hallani az élményeket. De itt úgy tűnik, hogy nagyon sok háború alatt evakuált ember van, a Női Alakulatról 4 és a Wrenekről 5 nem is beszélve, akiket itt kvártélyoztak el a közeli légibázisokról. Sokakkal találkozott?

			Bunty kuncogott. 

			– Mondhatjuk. Ez a kis falu csurig volt. Az iskola tele volt East End-i lelencekkel, és a női alakulattól sem lehetett megmozdulni, akik vagy csodálatosan teljesítettek, vagy teljesen reménytelen esetek voltak.

			– Ezt hogy érti?

			– Nos, néhányuk olyan keményen dolgozott, ahogy csak tudott. Mások viszont, az előkelőbb hátterűek, akik jó családokból jöttek, bár ki akarták venni a részüket, több időt töltöttek azzal, hogy a vasvillára támaszkodva a pilótákról ábrándoztak, mint hogy a farmon dolgozzanak. Emlékszem, a gazda felesége minden alkalommal panaszkodni kezdett rájuk, amikor Mrs. Brownt meglátogatta. Jó barátnők voltak, és hetente egyszer együtt teáztak. A teázásra még háborúban is jutott idő.

			– Most már érti? Maga sokkal élettel telibbé tette ezt a történetet, mint a történelemkönyvek.

			Miután Lucy elment, Bunty észrevette, hogy az emlékek, amiket általában jó mélyen elásva tárolt magában, most elméje felszínén lebegtek, és lefoglalták gondolatait. Odament a konyhai szekrényhez, és nagy nehezen kinyitott egy fiókot – jól be volt ragadva –, majd belenézett.

			Ott is volt. Fekete notesz fehér vonalas lapokkal, amik idővel megsárgultak. Bunty kinyitotta, és ránézett saját kézírására.

			 

			1941. május 30.

			Hazaértem a King’s Crossról, és a hosszú, veszélyes vonatút után cudarul érzem magam. Még a Walthamstow felé tartó vonatok is olyan zsúfoltak, mint a szardíniás konzerv. Teljesen össze voltunk passzírozva. A kezemet sem tudtam felemelni, hogy megvakarjam az orromat. De attól még az egész rém izgalmas. Elvezényeltek az Electra House 6-ból, kaptam vasúti engedélyt, és Bletchley-be küldenek. Meg kellett néznem a térképen, hol is van Bletchley, és nem teljesen értem, hogy mégis mit kezdhetek én a buckinghamshire-i vidék kellős közepén.

			Alig várom, hogy megtudjam, mit fogunk csinálni. Tessa csatlakozott a Női Mezőgazdasági Alakulathoz 7, mert az anyja nem akarta, hogy háborús munkát végezzen, ott pedig nem kérnek szülői engedélyt. Szerencsére én elég idős vagyok ahhoz, hogy azt csináljam, amit akarok – és még annál is szerencsésebb vagyok, amiért drága édesanyám és édesapám örül annak, hogy kiveszem a részem a munkából. Egek, milyen sötét ez az este! Sötétebb, mint szokott lenni. Gyertyafénynél körmölöm ezeket a sorokat – édesapám szigorúan veszi az elsötétítést –, és alig látok bármit is. Vajon milyen lesz a szállásom? Talán egy nagy házban leszek elszállásolva, együtt más kedves lányokkal. Talán helytelen, hogy ennyire várom a háborús munkát, de mégis izgatott vagyok…

			 

			Bunty elmosolyodott múltbeli énjén. Bárcsak tudta volna! A majdnem tizennyolc éves Buntyt annyira lenyűgözte az egésznek a romantikája és az, hogy kiszabadulhat Walthamstow-ból fontos háborús munka végett, hogy meg sem fordult a fejében az, hogy Little Maudleyban rekedhet. És az sem – gondolta, miközben becsukta a noteszt, visszacsúsztatta a fiókba, majd szépen hajtogatott moly-, szárazfa és porszagú ruhaszalvétákkal letakarta –, hogy még ennyi évvel később is itt lesz. És természetesen az sem, hogy pont a telefonfülkét akarják most kiszakítani a helyéről.

			Mellkasára tette a kezét, és egy pillanatra behunyta a szemét. Rég elfeledett emlékek zúdultak rá. Betolta a szekrény fiókját. Nem! Vannak dolgok, amik jobb, ha a múlt feledésébe merülnek. Lucy számtalan visszaemlékezést fog hallani olyanoktól, akik el akarják mesélni a történetüket. Buntyé viszont ott marad, ahova tartozik.

			 

			 

			

			
				
						4 Land Girls: az első és második világháborúban a besorozott férfiak pótlására munkába álló nők beceneve, akik többek közt a földeken dolgoztak az élelmiszer-ellátmány biztosítása érdekében.


						5 Women’s Royal Naval Service („WRNS” vagy „Wrens” azaz „Wrenek” ökörszemek) – a brit királyi haditengerészetnél szolgáló nők.


						6 A londoni Electra House adott otthont annak a Department EH nevű hivatalnak, mely a második világháborúban két másik szervezettel összeolvadva létrehozta a Special Operations Executive-t („különleges műveleti végrehajtó szervezet”).


						7 Land Army: 1917-ben alakult civil szervezet, amely Nagy-Britannia háború alatti élelmiszergyártását biztosította.


				

			
		

	
		
			Nyolcadik fejezet

			A Bletchley Park olyan volt Lucy számára, mintha jelenést látott volna. Évekig csak olvasott róla, és ihletet merített dr. Sue Black történetéből, aki a közösségi médiában azért kampányolt, hogy minél több embert bevonjanak a pénzgyűjtésbe, mindezt annak érdekében, hogy a Bletchley-ben található épületegyüttest megőrizhessék a jövő generációi számára. Lucy libabőrös lett, amikor besétált a kapun, és saját szemével meglátta a faházakat. Ez maga volt az élő történelem, ő pedig úgy érezte, a mennyekben van. Annak ellenére, hogy ajtónyitásra érkezett, és csak egy rövid ebédszünetet tartott a 4-es számú faház kávézójában, esélye sem volt rá, hogy mindent bejárjon egy nap alatt. Nemcsak a majorságot újították fel teljesen, hogy korabeli hangulatot árasszon, hanem a faházak is olyan autentikusak voltak, hogy Lucy izgalmában megborzongott. Megállt egy pillanatra, hogy beigya a látványát a régi stílusú írógépeknek és a homályos, klausztrofóbiát keltő szobáknak, ahol férfiak és nők összezsúfolódva élték le a háború éveit, és mindegyikük keményen dolgozott egy-egy projekten. Szinte sosem kaptak elismerést közben – nem volt más, csupán az irgalmatlan, kimerítő, véget nem érő munka. Minden egyes faházban egy széles kis kályha állt, ami felmelegítette a helyiséget, és a kéményen kipöfögte a füstöt. Az ajtók belső felén régi gázmaszkok lógtak. Lucynak csodás érzés volt a saját ritmusában körbejárni. Elolvasott minden kihelyezett információt, és meghallgatta azokat a történeteket, amelyeket bletchley-i veteránok meséltek hangfelvételeken. Amikor legutoljára osztálykiránduláson a londoni Birodalmi Hadtörténeti Múzeumban járt, túlságosan lefoglalta az, hogy megakadályozza, hogy a kilencedik osztály bajkeverői ellógjanak a McDonald’sba, hogy alig tudott bármit is megnézni.

			Csodálatos érzés volt látni, hogy itt a kurátorok mennyire izgatottan vezetik körbe. Lucy saját maga bekapcsolhatott egy gépet, és csúfosan elbukott azon a keresztrejtvényen, amivel a legokosabb embereket toborozták a szigorúan titkos küldetésekre.

			Lucy sétálgatott, átélte a hely hangulatát, és rengeteg időt eltöltött a szuvenírshopban. Vásárolt könyveket és egy jó meleg Bletchley Park feliratú pulcsit, hogy majd a hűvösebb estéken abban sétáltassa Hamish-t.

			– És az a legjobb ebben, kedvesem – mondta a pultban álló hölgy, amikor Lucy sajgó lábakkal és történetekkel teli fejjel indulni készült –, hogy a jegye egy egész évig érvényes, úgyhogy akkor jön vissza, amikor csak akar.

			– Ó, vissza is jövök. – Lucy átkarolta saját magát, ahogy még egyszer körbefordult, hogy utoljára körülnézzen, mielőtt vonakodva az autója felé indult, és hazavezetett.

			 

			– Helló, kedvesem! Izgalmas helyen járt? – Susan volt az, aki éppen egy csokoládébarna labradort sétáltatott. Megtorpant, hogy szemügyre vegye a nagy kupac könyvet, amit Lucy éppen kivett a csomagtartójából.

			– Bizony. – Lucy rengeteg jegyzetet készített, és a könyvkínálat nagy részét fel is vásárolta.

			– Á, a Bletchley Park! Muszáj, hogy eljöjjön a jövő heti N.I. gyűlésre. Sok mindenkinek be akarom mutatni.

			– Tényleg?

			– Hogyne! Már meséltem nekik a mi kis könyvötletünkről, és ezzel el is indult a lavina. Mindenki azt akarja, hogy megjelenjen a neve nyomtatásban, még akkor is, ha ez csak egy kis évfordulós kiadvány lesz.

			– Ó, ez remek! Alig várom.

			– Hozza magával Melt is! Szükség van a friss vérre. Jó látni, hogy a fiatalabb generációk átveszik a stafétabotot, és életben tartják a falut és annak szívét. – Susan összecsapta a tenyerét izgatottságában. Kutyája a magas fűben kotorászott, és egy eldobott jégkrémpapírt szaglászott.

			Lucy nem akarta emlékeztetni Susant, hogy csak egy rövid időre jött ide, hiszen a nő annyira boldognak tűnt attól, hogy új emberek csatlakozhatnak hozzájuk. Ráadásul Lucy annyira még nem ismerte Melt, ezért az, hogy meghívja őt – gyakorlatilag egy számára idegen embert – egy városi gyűlésre, ahol ő maga is újonnan érkező volt, kissé kínosnak tűnt. Ennek ellenére udvariasan mosolygott.

			– Ez roppant izgalmas! Fantasztikus, hogy lesz valaki, aki segít a kiadvány összeállításában. Évek óta nem jártam Bletchley-ben. Úgy hallottam, nagyon izgalmas lett. Amikor utoljára ott voltam, csak néhány régi, rozoga fakunyhó állt.

			– Ó, dehogy! Nagyon sok mindent lehet csinálni. Rengeteg csodás emberrel találkoztam, akik tele voltak történetekkel, és rengeteg új információt szereztem.

			 

			Mel Sam mellé lépett, miközben a férfi a járdán a falubolt felé sétált. Sam összerezzenve felé fordult. A nőn rövidre vágott szárú farmernadrág volt, ami inkább tűnt kényelmesnek, mint divatosnak. A pólója kissé koszos volt, a nyakában pedig két póráz lógott. Tipikus Mel, gondolta Sam.

			– A pokolba is, honnan bukkantál fel?

			– Bocsi. – Mel megfordult, és fejével a két házsor közötti sövény felé intett. – Levágtam az utat. Harvey ördögfajzat dalmatáját vittem vissza a délutáni kutyasuli után.

			Harvey régi barátjuk volt. Mindig is ő volt az, aki esztelen módokon akart pénzt keresni, és aki megnevettette az embereket. Most ötgyermekes családapa volt, és egy informatikai céget üzemeltetett rozoga házából, ami meglehetősen szúrta a falufejlesztési társaság szemét. Harvey családjának legújabb tagja, a tíz hónapos dalmatakölyök éppen olyan imádott és kezelhetetlen volt, mint a gyerekek, akik folyton a ház körül száguldoztak biciklin és rolleren. Kezük és arcuk mindig ragadt az édességektől, és piszkosak, de igen boldogok voltak.

			– És hogy ment? – Megálltak egy pillanatra, és megvárták, amíg előttük egy autó betolatott egy ház elé.

			– Nyerésre állok. Nyerni fogok! – mondta Mel, de elfintorodott közben. – Állítólag egy northamptoni nőtől fogadta be,- aki nem bírt vele, szóval nem igazán szobatiszta, ami pedig a visszahívást illeti, nos…

			– Akkor ezért kellett elkapnom, miközben egyik reggel az utcában rohangált. Tipikus Harvey. Nem értem, miért nem tudott egy aranyos, szófogadó labradort szerezni inkább.

			– Mert az túl egyszerű lenne. Apropó, mi a helyzet Freyával?

			– Megvan. Állandóan mobilozik vagy laptopozik, és mintha allergiás lenne a napfényre. Ugye nem vámpír?

			Mel felnevetett. 

			– Ha igen, akkor Cammie is az. De komolyan, azt hiszem, kezdek az anyámmá válni. Olyanok jönnek ki a számon, mint hogy: „Oltsd le végre a lámpát!”, meg „Mi ez a disznóól?” Fogalmam sincs, mikor kezdtem felnőtt embernek hangzani.

			– Miért, felnőtt vagy? – kérdezte Sam.

			– Soha! – hőkölt hátra Mel elborzadva.

			Átsétáltak a falun, ami nyüzsgött a nyári vakáció hangjaitól. A gyerekek, akik tovább fent maradhattak, biciklin száguldoztak, a levegő pedig megtelt barbecue füst és sercegő kolbász illatával. Helen házának fala mögül pezsgősüveg pukkanását hallották, amit nevetgélés követett.

			– Ó, egek, ez arra emlékeztet…

			– Mi, a pezsgősüveg kinyitása?

			– Nem, hanem Helen háza. – Mel lehalkította a hangját. – Nem akarom, hogy észrevegyen minket, és behívjon inni, de eszembe jutott, hogy kérdezni akartam tőled, eljönnél-e erre az Abba-estre? – A poszter felé intett, ami a Helen hatalmas háza előtti villanyoszlopon volt.

			– Kizárt. – Sam megborzongott. – Egyrészt ki nem állhatom az Abbát, másrészt pedig tudod, mi a véleményem a Helen által szervezett programokról.

			– Ó, ne csináld már! Biztos lesz süti is – próbálkozott Mel.

			– Sütit bármikor tudok szerezni. Nézd, itt van a falubolt. Tele van sütivel.

			– Nem ez a lényeg – érvelt Mel, és vállával belökte az ajtót –, és ezt te is tudod. Különben is, Lucy is ott lesz. Beugorhatnál, hogy beszélgess vele, hátha javíthatsz az első benyomásodon.

			– Mehetnék csíkos pulóverben egy „SZAJRÉ” feliratú zsákkal a vállamon, hogy kiegészítsem a rólam alkotott elképzelését. – Sam fogott egy zacskó kekszet, és a kosarába tette.

			– Kééérlek! Megtennéd értem?

			– Ó, jól van, na!

			Mel elvigyorodott.

			Sam a világért sem árulta volna el Melnek – hiszen akkor jó darabig ezt hallgathatná –, hogy titkon reménykedett abban, hogy a kissé kínos első találkozásuk után ismét összefut Lucyval. Talán most lesz lehetősége tisztázni, hogy ő nem egy dilis fazon, akinek szokása mások hátsó kertjében sündörögni.

		

	
		
			Kilencedik fejezet

			A következő néhány nap során Lucy többször is próbálta óvatosan rábírni Buntyt arra, hogy a háborús tapasztalatairól meséljen, de nem járt sikerrel. Ahányszor csak próbálta a beszélgetést ebbe az irányba terelni, falnak ütközött. Ezenkívül egyszer összefutott Freyával, a szemben lakó tinédzser lánnyal, és köszöntek egymásnak. Máskülönben eseménytelenül zajlottak a napok. Találkozott viszont Susannel egy csésze teára a falu kávézójában. Susan bemutatta neki Henryt, aki a háború alatt ARP felügyelőként 8 dolgozott. Ő a teljes ellentéte volt Buntynak, hiszen csak úgy ömlött belőle a szó a Little Maudley-i életről és a saját, háborúban betöltött szerepéről.

			– A mindenit, mennyi minden történt itt annak ellenére, hogy milyen álmos kis falucska ez. – Henry feltépett egy apró cukros papírtasakot göcsörtös, enyhén remegő kezével. Beleszórta a bögréjébe, majd alaposan összehajtotta a kis tasakot, és letette a tálcára. Szépen fel volt öltözve: inge fölött gombos, barna gyapjúkardigánt viselt. A csuklójánál monogramos, ezüst mandzsettagomb fogta össze az ing ujját. Lucy már korábban észrevette, hogy azok az idős emberek, akikkel beszélt, mindannyian nagyon igényesen, szépen öregedtek. Amikor ez eszébe jutott, gondolkodás nélkül lesimította saját blúzát a mellkasán. 

			– Nagyon szeretnék többet hallani erről. Bunty említette, hogy a helyi női alakulat igen népes volt, és a gazdaságokban dolgoztak.

			Susan töltött a kancsóból, és megkínálta Lucyt tejjel. Beth, aki látszólag azzal foglalta el magát, hogy közvetlenül a kávézó ajtajánál lévő állványt feltöltse helyi szórólapokkal, a nyakát nyújtogatta, hogy kihallgassa őket. Susan szúrósan felé nézett.

			– Ó, igen – szólalt meg Henry. – Sokan voltak. Én felügyeltem az emberekre, ami nem volt olyan könnyű, mint ahogy gondolná. – Henry kuncogni kezdett, és csak csóválta a fejét.

			Lucy bólintott, amikor Susan megkínálta egy szelet gyümölcskenyérrel. Lucy kettétörte, és egy darabot a szájába is tömött. Isteni finom volt.

			– Len volt Bunty férje – folytatta Henry. Lucy nem árulta el, hogy ezt már tudta. – Jóval idősebb volt nála. Huszonöt éves volt, Bunty pedig még csak tizennyolc, amikor megismerkedtek, ha jól emlékszem. Len birtokfelügyelő volt a nagy gazdaságban, ezért őt nem hívták be. Én akkoriban repülőműhelyben dolgoztam, vagyis én is mentesültem. De mindketten ugyanazt éreztük: ki akartuk venni a részünket a munkából, és így ismerkedtünk meg. Közvetlenül a háború kezdete előtt jelentkeztünk ARP felügyelőnek, de maga ezt már inkább Polgári Védelmi Szolgálatként ismerheti.

			Lucy bólintott.

			– Azt gondolhatnánk, hogy egy ilyen álmos kis falucska nem lát sok történést, de igencsak meglepődne. Nem voltunk messze a Bletchley Parktól, de persze akkoriban arról semmit nem tudtunk. A légibázis pedig itt volt a szomszédban. Ott képezték ki a vadászpilótákat, akik aztán Blenheimekkel repültek. Szép kis gépek voltak azok.

			Lucy nem tudta eldönteni, mit akar jobban: leírni mindent, megkérni Henryt, hogy egy pillanatra tartson szünetet, hogy Lucy elővehesse a mobilját, hogy hangfelvételt indítson, vagy pedig csak üljön és hallgassa az idős férfi visszaemlékezéseit.

			– Len rendes fiú volt. Hiányzik. – Henry az ablakon kinézve elmélázott.

			– Most már maga is érti – csicseregte vidáman Susan. – Rengeteg érdekes információ van itt. És persze ott van a sok nő a faluból, akik szintén emlékeznek mindenre.

			Lucy egyetértően bólogatott. Rengeteg személyes történet van, az idő pedig véges, mielőtt a háborút átélt emberek eltávoznak. Ő viszont annyi információt össze akart gyűjteni, amennyit csak tud, de nem az izgalmas és lehengerlő meséket a fronton élő nőkről és férfiakról, hanem a háborút a mindennapi életük során megélő emberekről akart többet tudni, arról, hogy miként hatott az életükre.

			– No persze… – szólalt meg ismét Henry, mintha az ablakon kifelé bámulás közben eszébe jutott volna, hogy éppen egy történet kellős közepén tartott – …biztosan sok mindent megtud majd Buntytól arról, hogy mi zajlott itt. – Belemártott egy kekszet a teájába. – Neki igen érdekesen alakult a háború. 

			Susan egy pillanatra Henryre nézett, majd a fejét csóválta.

			– Már beszéltem vele. Szerintem maga sem fog szerencsével járni, Lucy.

			Lucy szintén megrázta a fejét, és eszébe jutott, hogy Bunty egyszer elkezdett megnyílni neki, de utána minden alkalommal ellenállt Lucy próbálkozásainak, hogy a témára terelje a szót.

			– Nem nagyon akar erről beszélni.

			– Ó, tudom. – Henry a szájához emelte a csészéjét, majd egy pillanatra megállította, és fölötte folytatta: – Hát igen, a csontvázak a szekrényben meg minden. De ő tényleg szigorúan titkos dolgokkal foglalkozott. Tudom, hogy ezekről a háború óta nem szólt egy szót sem. A jóképű fiatalemberről nem is beszélve. – Nagyot kortyolt a teájából.

			– Milyen jóképű fiatalemberről? – Susan érdeklődve nézett az idős férfira.

			– Nos hát, tudják, hogy ment ez a háború idején. Az előbb említett bázison amerikai és kanadai pilótákat is kiképeztek. A faluház mindig tömve volt. Tánc, kockajáték, ilyesmik. Tudtuk, hogyan kell jól szórakozni. Az elsötétítések során pedig mindenféle dolgok történtek.

			– Egek! – Susan meglepettnek tűnt. – Remélem, nem akarja becsmérelni Buntyt.

			– Nem csak Buntyt – kuncogott Henry. – Mindannyian ilyenek voltunk. Kemény munka, kemény szórakozás, ez volt a mottónk. A háborús történetek nem merülnek ki abban, hogy munka közben mit csináltunk.

			Susan kiegyenesedett, és blúza elejéről lesöpört egy képzeletbeli szöszt, és a száját rosszallóan csücsörítette.

			– Nem hiszem, hogy ilyesmit bele kellene írnunk a Little Maudley az évek során című emlékkönyvünkbe, egyetért?

			Lucy igyekezett nem mosolyogni. El kell intéznie, hogy Henryvel négyszemközt tudjon beszélgetni, hogy kiszedje belőle a részleteket.

			 

			Elérkezett a péntek este – az Abba-est. Lucy és Mel a faluház termének hátuljában ült, és arra vártak, hogy Helen férje, David beüzemelje a projektort. A jegyek mind elkeltek, az ötfontos árban pedig benne volt a szünetben felszolgált tea és sütemény. Mel kinyitotta nagy táskáját, hogy megmutassa az üveget, amiben egész biztosan nem tea volt.

			– Felfegyverkezve jöttem. Gin bodzás tonikkal. Hoztam poharakat is.

			– Gin, lányok? – kérdezte Helen, aki persze rögtön észrevette. – Milyen jó móka!

			Mel elfintorodott Helen háta mögött. 

			– Bocsi, csak annyira az iskolai okoskákra emlékeztet. Nem tehetek róla. Meglátom, és rögtön rosszul akarok viselkedni.

			– Egy kicsit ijesztő.

			– Szerinted Davidnek ez jön be?

			Ránéztek Davidre, aki arcán kissé rémült tekintettel éppen felesége instrukcióit hallgatta, és Lucyék nevetésben törtek ki. 

			– Nem ott, David! – utánozta Helent meglehetősen hűen Mel. – Először csatold ki a melltartómat!

			– Máris bajba kevered az új lányt?

			Lucy összerezzent a közvetlenül mögüle érkező mély, halk férfihangra. Megfordult, és meglátta Samet, a hajdani betörőt, aki kissé előrehajtotta a fejét és ferde, félszeg mosollyal nézett rá.

			– Még hogy én? – Mel oldalba bökte Lucyt, aki ettől elnevette magát. – Egy tökéletesen civilizált beszélgetést folytattunk Helen és David szexuális életéről.

			– Értem. – Sam készült megfordulni. – Akkor később visszajövök.

			– Ne! – felelte Mel, és hátranyúlt a mögöttük lévő asztalhoz, ahonnan elvett egy teáscsészét harmadik gin-tonikos pohárnak. – Csatlakozz hozzánk!

			– Csss! – pisszegte le őket egy idősebb férfi, aki mutatóujját ajkaira téve fordult hátra. – Kezdődik.

			Lucy ki nem állhatta az Abbát. Rengeteg olyan estét élt át már a kollégáival, ami karaoke-ba torkollott, és mindig Abba-válogatásoknál kötöttek ki. Eszébe jutottak azok az esték is, amikor túl sok bort ivott annak reményében, hogy be tudjon illeszkedni a társaságba, de végül sosem sikerült. Most viszont itt volt egy hete egy teljesen új falusi életben, és már talált is két embert, akivel kellemesen együtt töltheti az estét annak ellenére, hogy egyikük sem önszántából jött.

			– Kiveszem a részem a munkából – magyarázta Sam suttogva. – Mivel meggyőztél, hogy jöjjek én is, segítenem kell utána a rakodásban, és Freya is úgy döntött, hogy el akar jönni. – A terem másik vége felé intett a fejével, oda, ahol a lánya maga alá húzott lábbal ült egy hosszú, világos hajú lány mellett.

			– Ó, nem is láttam! Az ott Camille, az én lányom – magyarázta Mel Lucynak. A lányok megérezhették, hogy róluk van szó, mert felnéztek és integettek.

			– Freyával régóta legjobb barátnők – közölte Mel. – Akárcsak én és ez a fickó itt, ni! Bölcsi óta haverok vagyunk. 

			Sam elmosolyodott, és Lucy észrevette, hogy szépek a fogai. Ekkor elsötétült a terem, Mel pedig felbontotta a gin-tonikot. Öntött a poharakba és a csészébe, és köhögéssel leplezte a tonik pezsgését, mielőtt átnyújtotta nekik.

			– Szóljatok, ha töltsek még!

			– Csss! – pisszegett ismét az előttük ülő férfi.

			 

			– Ó, csodás! Segítetek Samnek a takarításban?

			Miután véget ért a film, a terem meglepően gyorsan kiürült. (Mindenki tudja, hogy nem tanácsos maradni, magyarázta Mel, hiszen akkor befognak a takarításba.)

			Mint ahogy minket is, gondolta Lucy, de ő nem bánta. Éppen Samnek segített berakodni a mosogatógépbe. Annak ellenére, hogy az első találkozásuk nem sikerült jól, most, hogy összetegeződtek és beszélgetni kezdtek, a férfi kellemes beszélgetőtársnak bizonyult.

			– Mel mesélte, hogy gimnáziumban tanítottál. Nagy ritmusváltás ez a tanítás után, nem? – Sam éppen egymásba tette a csészéket, Mel pedig kicsit odébb a padlót seperte.

			– Hát, be kell vallanom, arra nem számítottam, hogy ennyire belefolyok a falu életébe – felelte Lucy, és belemártotta a kezét a csapban lévő habos vízbe, hogy elmossa a finom porceláncsészéket, amiket Helen túl törékenynek tartott ahhoz, hogy az ipari mosogatógépbe tegyék.

			– Igen, itt megtörténik az ilyesmi – ismerte be Sam, ahogy felegyenesedett. Napbarnított karján a sötét szőrszálak között szeplős volt a bőre. Kissé feljebb húzta a felsője ujját, és levett a kampóról egy konyharuhát.

			– Te mosogatsz, én törölgetek. Ha szerencsénk van, még éjfél előtt kiszabadulunk innen. 

			A teremből sikítás és nevetgélés hallatszott. Lucy és Sam is megfordult, és a konyhát a teremmel összekötő kiadó nyíláson keresztül kinéztek. Freya és Camille zokniban keringőztek a frissen felsepert padlón. Csúszkáltak, nevetgéltek és a Waterloo-t énekelték. Mel a partvisra támaszkodva a lányokra nézett, majd nevetve égnek emelte a tekintetét. Helen egyszer csak megjelent a konyhában.

			– Már végeztetek?

			– Majdnem. – Sam ránézett, majd visszafordult a mosogató felé.

			– Akkor hajrá! Gyerünk, Lucy! Gyorsabban mosogasd az edényeket! Nem érünk rá egész éjjel. – Sam Lucyra sandított, amitől a nő elnevette magát, majd válaszképpen nagyra nyitotta a szemét, Sam pedig köhögéssel álcázta saját kuncogását. Volt valami Helen Bromsgrove-ban, amitől inkább érezte magát rossz magaviseletű iskolás lánynak, mint felnőtt nőnek. Ez pedig üdítő érzés volt.

			Odakint az ég kopottas sötétkék színű volt, és a sápadt hold a fák fölött világított. Lucy húzta az időt, mert nem akarta, hogy véget érjen az este.

			– Annyira azért mégsem volt szörnyű – ismerte be Sam.

			– Én megmondtam – közölte Mel.

			– Köszönöm, emberek, hogy segítettetek. Nagyra értékelem. Otthon folytatódik a gin-tonik parti, mi? – Helen megrázta a kulcscsomóját, miután bezárta a faluház ajtaját.

			Freya és Camille a járdán továbbra is táncoltak és hangosan énekeltek.

			– Csitt, ti ketten ott! – szólt rájuk szigorúan Helen. – Irány az ágy… azt hiszem.

			És ezzel elsietett. Mel Lucyra nézett grimaszolva. – El tudod képzelni, milyen lenne anyaként? Biztos úgy nevelné a gyerekeit, ahogy a labradorjait.

			– Képzeld el, milyen lenne, ha Helen Bromsgrove lenne az anyukád! – Freya elborzadt arcot vágott.

			– Te jó ég! Soha többé nem panaszkodok rád! – szólalt meg Camille, és Melbe karolva felnézett rá, és megrebegtette a szempilláit. – Alhatok Freyáéknál?

			Sam Melre nézett, aki bólintott.

			– Nekem jó, ha neked is.

			Sam elfintorodott, de a tekintete mosolygott. – Hogyne… Amúgy sem terveztem ma éjjel aludni.

			– Győzelem! – Mel győzedelmesen ökölbe szorította a kezét, és Lucyra nézett. – Ez azt jelenti, hogy még beugorhatunk egy italra a bárba. Persze csak ha szeretnél.

			A bárban Lucy egy kis oldalsó asztalnál várta Melt, aki a pultnál rendelt italt. A berendezés drágának tűnt: mindenütt fagerendák és elegáns bútorok voltak. Nem erre számított egy semmi közepén lévő falusi kocsmától. Kézbe vette a borlapot, és megnézte rajta az elképesztően magas árakat. De csak egy pillantást kellett vetni a parkolóban álló Range Roverekre és Audikra, valamint a gazdagon felszerelt faluboltra ahhoz, hogy az ember rájöjjön, Little Maudley-nak elég jól megy a szekér. A tulajdonos, aki a bár logójával ellátott pólóinget viselt, átnézett Mel válla fölött, és intett Lucy felé.

			– A francba is! – Mel leült, és az asztalra tett két pohár italt. – Szinte könyörögni kell a kiszolgálásért mostanában. Mióta a kocsma egy puccos bár lett, azóta csak romlott a helyzet.

			– Pont ezen gondolkodtam. – Lucy belekortyolt az italába, majd hátradőlt, és szemügyre vette a többi vendéget. A legtöbbjük drágának tűnő „egyenruhát” viselt: a férfiak élénk színű, nyitott gallérú inget, vasalt sötét farmert és barna mokaszint, a nők pedig szürkésbarna vékony szárú nadrágot, tengerészcsíkos felsőt és kendőt a nyakuk körül. Ezzel szemben Lucy térdig érő virágos ruhában, farmerdzsekiben és fehér tornacipőben volt, Mel pedig rövidre vágott szárú farmerben és fekete pólóban. Mel is kortyolt, majd félresöpörte rakoncátlan fürtjeit az arcából, mielőtt megszólalt.

			– Az ingázók és a hétvégi kirándulók teljesen ellepik ezt a helyet. Elég közel van a vasútállomás ahhoz, hogy könnyen el lehessen jutni Londonba. A legtöbb ember, aki itt nőtt fel, nem engedheti meg magának az ingatlanvásárlást, aki pedig még itt van, az a perifériára szorul. Különösen most – halkította le a hangját Mel –, hogy állítólag a királyi család pár tagja a közelbe költözik. És persze Beckhamék sem laknak messze. Ráadásul a festői Chipping Norton is egy kőhajításnyira van. Az egész olyan szörnyen… szörnyű. – Az utolsó szónál pökhendi akcentusra váltott és elfintorodott.

			– Szóval te és… Sam… – Lucy nem tudta, miért akadt meg a nyelve a férfi nevénél. – Ti helyiek vagytok, igaz?

			– Ó, igen. Ha félbevágnál minket, Little Maudley térképe ott lenne bennünk, akár az évgyűrűk. Egyikünk se költözött el hosszú időre távolra. – Mel dacosan felszegte az állát.

			– Sosem akartad?

			Egy pár haladt el az asztaluk melletti szűk helyen, és amikor nekimentek véletlenül, rögtön elnézést kértek.

			– Ó, dehogynem. Bathba jártam egyetemre, és megesküdtem volna rá, hogy ott fogom leélni az életemet. Összejöttem Camille apjával, vettünk egy szép kis házat, szereztem egy szép kis állást, és gyereket szültem. Az apjának viszonya lett, és elhagyott engem az üzlettársáért.

			Lucy nagyot nyelt. Mel nem szépítette a dolgokat.

			– Ó, sajnálom.

			Mel határozottan megrázta a fejét, és a füle mögé tűrt fürtök kiszabadultak.

			– Ne sajnáld! Jó, hogy elszabadultam onnan. Visszajöttem, beköltöztem apámhoz, átképeztem magam kutyaidomárnak, és azóta mintha a mennyben lennék. Camille sokat találkozik az apjával, ezért pár hétvége és az ünnepek egy része csak az enyém, és olyankor kedvem szerint utazhatok. – Ismét beleivott az italába, letette a poharat, és Lucyra nézett, miközben állát összefont ujjaira tette. – És te nem akartál inkább utazgatni, míg szünetet tartasz a tanításban?

			Lucy nemet intett. – A nyári szünetekben így is sokat utazom.

			– Mintha a barátnőmet, Nicet hallanám. – Mel hirtelen elszomorodott. – Néhány hónapja Új-Zélandra költözött. – Ismét nagyot húzott az italából. – Butaság, de az ember nem is gondol arra, mennyire fog hiányozni neki valaki, akivel lóghat. Mármint azt gondolnád, hogy a barátok csak gyerekkorban fontosak, de aztán amikor a legjobb barátnőd lelép a világ másik oldalára… – Nagyot sóhajtott.

			Nem csoda, hogy Mel rögtön az első találkozáskor beszédbe akart elegyedni vele. Neki is meg kell küzdenie a saját veszteségeivel. 

			– Ne is mondd… – Lucy megrázta magát, és felemelte a poharát. – A hiányzó barátokra, akik lelépnek a világ francos túloldalára.

			– Erre iszom.

			Az este végén, miután még néhány italt felhörpintettek, Lucy és Mel hazabotorkált. Mindketten jókedvűek voltak, és nagyon is örültek annak, hogy kimozdultak.

			– Asszem, jól felvidítottál – közölte Mel, amikor a Lucy háza előtti járdához értek. – Fura, hogy mennyire hiányzott az, hogy valakivel együtt lóghassak. Mármint imádom Samet, de azért ez nem ugyanaz.

			Lucy elmosolyodott. 

			– Örülök, hogy megismerkedtünk. Kicsit aggódtam, hogy fél évig a falat fogom bámulni, és csak Hamish lesz a társaságom.

			Mel elvigyorodott, és feltűrte a válláról lecsúszó melltartópántot, ami kilátszott a pólója rövid ujja alól.

			– Esélytelen. Most, hogy pia fölött is összebarátkoztunk, ötpercenként fogok kopogtatni, hogy kávézzunk együtt. – Mel puszit dobott neki. – Gyorsan beugrom Samhez és a lányokhoz, hogy megnézzem, jól viselkednek-e. – Lucyra kacsintott, és sarkon fordult.

			Lucy a járdáról figyelte, ahogy Mel bekopogott Sam ajtaján és integetett, mielőtt a kinyíló ajtó fénybe borította, ő pedig belépett rajta. Talán Mel és Sam között nem csupán barátság volt, hanem barátság extrákkal. Lucy belépett a Harangvirág házba, és a villanyt felkapcsolva észrevette, hogy Hamish kakival fejezte ki nemtetszését, amiért egész estére magára lett hagyva. Lucy sóhajtva nekiállt feltakarítani.

			

			
				
						8 ARP (Air Raid Precautions) warden – azok a személyek, akik a második világháborúban biztosították, hogy a lakosság betartsa az előírásokat a légitámadások kivédésével kapcsolatban (pl. esténként a világítási tilalmat).


				

			
		

	
		
			Tizedik fejezet

			– Hahó! Lucy! – kiáltott át a sövény fölött Margaret Bunty kertjéből. – Úgy örülök, hogy ilyen szépen berendezkedett.

			Bunty többször is említette már, hogy a menye hajlamos váratlan pillanatokban betoppanni. Margaret és Gordon csupán félórányira laktak a northamptonshire-i határ közelében. Bunty a szemét forgatva, bosszúsan közölte, hogy ahhoz nincsenek elég közel, hogy mindennap beugorjanak, de ahhoz igen, hogy „állandó fenyegetést jelentsenek”. Lucy szerint Margaret kedves ám kissé főnökösködő volt.

			Lucy éppen a szőnyeget rázta ki (majdnem száraz volt, és nagy megkönnyebbülésére nem maradt foltos) a ház bejáratánál, amikor Margaret ismét felbukkant. 

			– Valami gond van a szőnyeggel?

			– Nem, nem, semmi gond – füllentett Lucy. – Csak kiporolom, mielőtt… felporszívózok.

			Margaret kissé gyanakvóan nézett Lucyra. 

			– Jó. Remek. Nos, nekem mennem kell.

			Ezzel bement Bunty házába, és egy pillanattal később már jött is kifelé. Kezében egy megviselt kartondobozt tartott, tele megsárgult újságpapírokkal. Mögötte haragtól eltorzult arccal Bunty lépkedett.

			– Lucy! Azt akarom, hogy légy tanúja! – Ujját rázta Margaret felé. – Azok az újságpapírok nem újrahasznosítandók! Azok az enyémek, és nem akarom, hogy kidobd őket.

			Margaret Lucy felé fordult, és tekintete legalább annyira békéltető volt, mint amennyire Buntyé dühös. – Most őszintén, Lucy, mellém állhatna ebben. Nem kidobni akarom a holmidat, anyuka! Csupán próbálok segíteni abban, hogy rend legyen a házban.

			– Ha segítség kell – dacolt Bunty –, akkor majd kérek.

			– De sosem kérsz – felelte Margaret megfeszült szájjal.

			– Lucy? 

			– Igen? – Kérlek, ne nekem kelljen megoldani ezt köztük, gondolta. A házra valóban ráfért volna egy rendrakás, de Lucy megértette, hogy Bunty miért áll ellen.

			– Lucy biztosan segít majd nekem. – Bunty reménykedve nézett rá.

			Lucy bólintott. 

			– Természetesen.

			Margaret megfeszült válla láthatóan ellazult. 

			– Az hatalmas segítség lenne. De csak ha biztos benne.

			– Még akár találhat is pár dolgot a háborúból. Mint például – mutatott dölyfösen Bunty – azt a doboznyi újságot, amit te újra akarsz hasznosítani. Most pedig ha megbocsátasz, azt visszakérném. Lucy, ha később átjössz, belenézhetünk.

			 

			Amikor Lucy végre nyugodtan körülnézhetett, rájött, hogy Bunty házában a felfordulás korántsem volt olyan szörnyű, mint amilyennek azt Margaret beállította. Azt már tudta, hogy a konyhát, ami a ház szíve volt, több évtizednyi családi életből maradt tárgyai árasztották el. De a nappali helyiség makulátlan volt. Merev, magas támlájú, mokett szövettel borított kanapé állt benne. A helyiségnek por- és molyirtószaga volt, utóbbinak a forrása a függönyöknél lógott. A kandallónál réz lókantárdíszeket látott, amiket az idő megkoptatott. Mintha csak visszarepültek volna az 1940-es évekbe, Lucy pedig megborzongott az izgatottságtól. Egy történésznek ilyen lehet a mennyország. Margaret megőrült – ha ugyanis Lucyn múlna, mindent pontosan úgy hagyna, ahogyan volt. Tökéletes volt a ház.

			– Szinte sosem használom ezt a szobát – magyarázta Bunty. – Mindig úgy éreztem, mintha a fogorvosnál lennék vagy a rendelő várójában. Amikor valaki jött, azt, hogy jó vagy rossz vendég volt, meg tudtad állapítani abból, hogy hova ültettük le őket. A jó vendégek a konyhaasztalnál is otthon érezték magukat a kutyák és a macskák között. – Bunty kuncogni kezdett, ami sípoló köhögésbe fordult. – Szent ég, mindjárt darabjaimra hullok! De ne áruld el Margaretnek, mert akkor már küld is az otthonba.

			– Egy szót sem szólok – mosolygott Lucy.

			Kezükben teáscsészével leültek a konyhába, és átnézték az újságpapír-kivágásokat, amiket Bunty a háborús és aztán a későbbi évek során félretett.

			– Nem is tudom, miért tartottam meg ezeket a régi holmikat. – Kezébe vett egy újságpapírt, aminek a tetején az állt, hogy Helyi Hírek, és orrán feltolva szemüvegét, megvizsgálta. – Nagyon apró az írás. Látod, hogy mi áll benne?

			Lucy elvette a megsárgult papírt. Az idő megpuhította, a betűk pedig valóban nagyon aprók voltak. Hunyorítva az ablak fénye felé tartotta.

			– „A rajzolós kockajáték hatalmas siker Little Maudley faluházában…” S a többi, s a többi. Bocsánat, de össze volt gyűrve a papír, és ott megkopott a tinta. „…Emlékeztető arra, hogy a világítási tilalmat tilos megszegni, a fáklyákat pedig úgy kell…” – Lucy megtorpant, Bunty pedig nevetni kezdett.

			– Ó, egek! Igen, erre emlékszem. Henryvel már biztosan találkoztál, igaz?

			Lucy bólintott.

			– Nos, ő volt az ARP felügyelő, és akkoriban még foggal-körömmel ragaszkodott a szabályok betartásához. Mi viszont nagyon sok csintalan dolgot csináltunk, amikor a fények kialudtak.

			– Ez vicces. Ő is valami hasonlót mondott, amikor együtt teáztunk a faluboltnál lévő kávézóban.

			Bunty jót mulatott ezen. – Valóban? Hadd meséljek el valamit!

			Lucy letette az asztalra az újságpapírt, és állát a kezében nyugtatva előrehajolt, úgy hallgatta az idős nőt.

			– Egy éjjel a faluházban tartott előadás után Milly Fowlerrel, aki tanító volt és mellesleg egy nagyon huncut lány, láttuk… vagyis a sötétben inkább csak hallottuk, hogy valaki egyenesen belebiciklizett a falu kis tavacskájába. Nyerítettünk a röhögéstől. A világítási tilalom egyszerre volt szörnyű és nagyon mókás is.

			– Furcsa lehetett a háború alatt idejönni, különösen London után. Nem találta túl csendesnek? – kérdezte Lucy óvatosan, hátha ráveszi Buntyt, hogy meséljen. Egy próbát megér.

			– De igen. Bár a pontosság kedvéért én Bletchley-be érkeztem. Állásinterjúra hívtak. Több száz lány állt munkába, mert a férfiak a fronton harcoltak. Mindenféle különös kérdésre kellett válaszolnom, aztán küldtek egy képeslapot, és azt mondták, reggel fél kilenckor jelentkezzek a főépületben. Fogalmam sem volt, hova megyek, és mit fogok csinálni.

			– Ez fantasztikus. Egyik nap pont ott jártam. Hihetetlen hogy maga annyi éve besétált a Bletchley Park kapuin. Nem izgult? – Ó, egek, összevissza fecseg. Lucy becsukta a száját, és egy hosszú pillanatig csak várt. Hagynia kell Buntyt, hogy a saját tempójában meséljen, nem pedig elárasztani őt Lucy saját lelkesedésével és tudásszomjával.

			– Hm? – Bunty kissé elkalandozott, de most kézbe vett egy másik megsárgult papírdarabot. Összeráncolta a szemöldökét, és egy pillanatig csendben nézett le rá, mielőtt mélyet sóhajtott. Ezután összehajtotta, és félretette. – Nem igazán. Akkoriban csak azt tettük, amit tennünk kellett.

			– Nicsak! Ez itt micsoda? – Lucy felemelte a fotóalbumot. A szélei megkoptak, a bőrkötés pedig megrepedezett és szétfoszlott.

			– Ó, semmiség, csak néhány régi fotó és emlék. Majd később átválogatom. De gondoltam, ezt érdekesebbnek fogod találni, mivel a háborús időszak érdekel. – Bunty egy másik albumot tolt Lucy elé, amiből felpöndörödött szélű fekete-fehér fotók lógtak ki.

			– Ó, nocsak! – Az egyiken egy szigorú tekintetű asszony tarka pamutszőttesből készült kötényben állt Bunty házának ajtajában.

			– Ez itt Mrs. Brown, ő volt a főbérlőnk. Itt szállásoltak el minket. Egy szobában laktam Millyvel, de lakott itt még négy East Endből evakuált kislány is. Nézd csak, itt is vannak.

			Újabb fotót nyújtott Lucy felé. Két kislányt ábrázolt, akiknek szorosan be volt fonva a hajuk. A kerti falnál álltak, oldalt pedig két idősebb fiú ácsorgott félszegen, rövidre nyírt hajjal.

			– Emlékszem arra a napra – kuncogott Bunty. – Azért nyírták le a hajukat, mert rájöttünk, hogy az iskolában tetűjárvány tört ki. Mrs. Brown a lányok haját átitatta ecettel, és befonta nekik. Ha csak rágondolok, már viszketni kezd a fejem.

			Lucy a fotókat bámulta. Bunty történetétől úgy tűnt, mintha életre kelnének ezek az emberek. Pontosan ezért volt ilyen fontos a történelem, és ő is ezért akarta ezeket megörökíteni. Az volt az érzése, hogy Bunty ezt éppen jóváhagyja. Hatalmas megtiszteltetés volt betekintést kapni a háborús korszakba. Ragyogó mosollyal nézett Buntyra, remélve, hogy elég biztatóan hat.

			– Ó, ezek csodálatosak! – A következő néhány fekete-fehér fotó a fiatal Buntyt ábrázolta. Biciklin ült, egyik lábával a földön megtámasztotta magát, kezével pedig kitakarta a szemébe sütő napot. Hajába virág volt tűzve, és térdig érő nadrágot viselt.

			– Amikor Mrs. Brown meglátta, hogy így mentem be a városba, lekapott a tíz körmömről. Nagyon szigorú volt. – Buntynak remegett a válla a nevetéstől. – Amikor nem figyelt, az almatortájából mindig lekanyarítottunk egy-egy darabot, amit aztán felvittünk az emeletre. Ő meg azt hitte, egerek dézsmálják.

			– De akkor hogyan került ide, ha Bletchley-be vezényelték?

			– Ó, mindenhova küldtek lányokat. Azt hittem, a mennybe kerültem, amikor megérkeztem Bletchley-be. Rengeteg legény sürgölődött mindenhol, és nagyon sok dolgunk volt. Képzelheted, milyen elcsigázott voltam, amikor ideküldtek az isten háta mögé. Semmit nem tudtam a falusi életről.

			Little Maudley bizonyára megdöbbentő lehetett egy lánynak, aki Walthamstow kellős közepén nőtt fel. Lucy lenézett a csillogó szemű fiatal lány fotójára.

			– Sokukat küldték ide?

			– Nem, csupán engem és egy másik lányt. Azt hiszem, Helennek hívták. Mindig láttam őt, amikor reggelente munkába tekertem. Ő esténként és hétvégente dolgozott, de Tanwickben lakott, ami öt mérföldre van, csak épp a másik irányba. De persze nem beszéltünk arról, hogy mit dolgoztunk. Senki nem beszélt róla.

			– Szóval a háború alatt végig itt dolgozott, és soha senkinek nem beszélt arról, hogy pontosan mit csinált?

			Bunty bólintott. A fotók között kutatott, majd egyet kiválasztott, és Lucy elé csúsztatta. 

			– Fogalmam sem volt, más kölykök mit csináltak. Egyszerűen nem került szóba.

			A fotón szereplő „kölykök” igazából négy fiatal nő volt, akik összekarolva álltak merevnek tűnő szoknyában, takarosan hullámos frizurával. Bunty az egyik szélén állt csukott szemmel, arcán nagy mosollyal.

			– Az utóbbi húsz évben, amikor is beszélni kezdtek Bletchley-ről, rájöttem, hogy a faluban többünket is hasonló munkavégzés miatt szállásoltak el. Vicces belegondolni, hogy mindannyian titkos felvételeket hallgattunk, esténként viszont csak olyasmik kerültek szóba, mint hogy honnan szerezzünk harisnyát, és mi a legújabb szóbeszéd a faluban.

			– Pontosan mivel foglalkozott? – A kérdés kibukott Lucyból, mielőtt megállíthatta volna magát. Érezte, hogy elkerekedik a szeme, és rájött, hogy valószínűleg túl messzire ment.

			Bunty egy pillanatig csak nézett rá. 

			– Nos… – Kinézett az ablakon. – Titoktartási nyilatkozatot kellett aláírnunk.

			Lucy bólintott.

			– És nehéz volt… nagyon nehéz volt megérteni azt, amikor hirtelen az emberek elkezdtek beszélni róla. Mármint… Nos, biztosan megérted, hogy más-más időkben nevelkedtünk.

			Lucy követte Bunty tekintetét, és az úttest fölött átnézve a parkban lévő régi telefonfülkére nézett. 

			– Nem volt sok tennivaló egy ilyen kis falucskában a háború alatt, nem igaz?

			– Egek, dehogynem! Nem olyan volt, mint manapság, amikor mindenki az otthonában ül, és a televíziót bámulja. A busz heti kétszer elvitt minket Bletchinghambe táncestre és előadásokra, és a faluházban is mindig volt valami program.

			– Ez remekül hangzik.

			– A munka viszont nagyon kemény volt. Panaszkodni azonban nem volt időnk. Vagy dolgoztunk, vagy rohantunk az esti programokra. Millyvel a találkozónk… – nézett ki Bunty ismét az ablakon, és mosolyogva folytatta – …mindig a telefonfülkénél volt, minden este, miután végzett a tanítással. A következő faluban lévő kávézóba mentünk teázni.

			– És mindezt úgy, hogy közben világítási tilalom volt?

			– Ó, igen. Nyáron nem volt gond. Sokkal több huncutságot csináltunk, és nem volt hideg sem. Télen azonban… Forró krumplit tettünk a zsebünkbe, hogy melegen tartson minket, amikor bebicikliztünk a táncmulatságra, és annyira be voltunk öltözve, hogy miután megérkeztünk, tíz percbe telt, mire lehámoztuk magunkról a rétegeket. De megérte. Nagyon jól éreztük magunkat, főleg akkor, amikor pilóták jöttek kiképzésre a finmere-i reptérre. Velük jól éreztük magunkat. Olyan volt, mintha egy macskát galambok közé eresztenénk.

			– És őket végleg idehelyezték?

			– Nem, csak a kiképzésre. Ideküldték őket, hogy megtanuljanak bombázókat irányítani, elvégezték a munkájukat, aztán ennyi volt.

			– Látta őket bevetés közben?

			– Hogy láttam-e? – Bunty mosolyogva csóválta a fejét. – Egek! Az égbolt tele volt velük. Olyan alacsonyan szálltak, hogy néha integettünk a pilótáknak.

			– Ez olyan romantikusnak hangzik! – sóhajtott boldogan Lucy.

			– Ó, ahhoz mi túlságosan elfoglaltak voltunk. – Bunty összeszedte a fotókat, és gondosan felstószolta őket. Az arcán látszott, hogy nem akar többet mondani. – Na de mára elég ennyi nonszensz tőlem. Biztos nem akarod, hogy folyton a múltról fecsegjek.

			Ezzel fel is állt. Lucy számára egyértelmű volt, hogy a beszélgetés ezennel véget ért. Furcsa volt. Voltak pillanatok, amikor úgy tűnt, Bunty ki akarta beszélni magából a múlt eseményeit, de aztán… Biztosan rengeteg minden történt annak idején, és a memóriája már nem volt a régi. Talán fárasztó volt neki visszaemlékezni.

			– Hahó!

			Lépések zaja hallatszott a folyosó felől, és egy sötét hajú fej bukkant fel a konyhaajtóban. Bunty azonnal felderült. 

			– Ó, helló!

			– Csókolom, Bunty! Ó, szia, Lucy! – tette hozzá Sam, amikor meglátta, hogy Buntynak vendége van. – Sikerült kiheverned az Abba extravaganzát? – Sam belépett a konyhába, és olyan magas volt, hogy a feje majdnem súrolta az alacsonyan átívelő fagerendákat.

			– Igen. – Lucy azon tűnődött, vajon Mel mennyit árult el a férfinak az este további részéről, miután bekopogott Samhez. – A lányok élvezték a pizsamapartit?

			Sam felnevetett, és eltűrte arcából a haját, ahogy Lucyra nézett. A nő észrevette, hogy a szemei sarkában nevetőráncok vannak. Ez jó jel, gondolta Lucy. Ez azt jelenti, hogy nem veszi véresen komolyan az életet.

			– Sok alvás nem volt, de jól érezték magukat. Rávettek, hogy készítsek baconös tekercset nekik… és Melnek, miután ő is befutott. Te is átjöhettél volna. Nem okozott volna gondot eggyel többet csinálnom. 

			Megdörzsölte a borostát az állán, és nagyot ásított. 

			– Jaj, bocsánat. Látástól vakulásig dolgozok, hogy kész legyen egy projekt, de soha nem lesz vége.

			– Sam, meg kellene mutatnod Lucynak, hogy min dolgozol – mondta Bunty, és büszkének látszott. – Janetnek készít valamit itt a faluban. Janet és Mick fogyatékkal élő gyerekeket fogadnak be és nevelnek. Csodálatos egy család.

			– Mit készítesz nekik? – Mel azt ugyan említette, hogy Sam mellékesen sünházakat épít, de azt továbbra sem tudta, hogy a férfi tulajdonképpen mivel keresi a kenyerét. Kérdezősködni pedig nem akart, nem utolsósorban azért, mert nem akarta, hogy Mel azt higgye, érdeklődik a férfi iránt – hiszen ez nem volt igaz. De amikor leparkolt az utca túloldalán, Sam Land Roverének oldalán a vastag sárfoltok között sikerült kivennie fenyőfák sziluettjét. Talán sérült fákat gondozott?

			– Lombházat építek nekik.

			– Gyerünk, vidd oda Lucyt, és mutasd meg neki most! – utasította Bunty ellentmondást nem tűrő hangon. – Eleget nosztalgiáztam a múlton, és most már szeretnék a keresztrejtvényemmel foglalkozni.

			– Én… de mi lesz Hamish-sel?

			Hamish, aki már túllépett a Lucy szerint nagyon is jogos félelmén Stanley-vel szemben, éppen a tűzhely előtti szőnyegen szunyókált.

			– Ő tökéletesen jól elvan itt. Menjetek csak, és hagyjatok egy kis békét ennek az öregasszonynak!

			Sam Buntyhoz fordult. 

			– Freya átjöhetne később, hogy segítsen az állatokkal? – Majd szemét forgatva Lucyra nézett. – Még mindig az ágyban van.

			– Tizennégy éves. A fiatalok manapság mind ezt csinálják.

			– Te vagy a szakértő – nyugtázta Sam, és Buntyra mosolygott. – Nekem fogalmam sincs, mit csinálok. A lánygyerekekkel sokkal nehezebb, mint gondoltam. 

			– Na, most már indulás! – terelte ki őket Bunty a házból, és határozottan becsukta mögöttük a bejárati ajtót.

			 

			Bunty megvárta, amíg végigsétálnak a járdán és eltűnnek a szeme elől, majd a konyhaasztal felé fordult. A fotóalbumok között megtalálta a vastagon poros, viharvert naplóját. Ruhájának ujjával letörölte, és csak nézte az ismerős, durva anyagú borítót, ujjaival végigsimítva az anyagát. Kézbe vette, lehunyta a szemét és mélyet sóhajtott, mintha ezzel magába szippanthatná annak a lánynak az emlékét, aki annak idején volt. Furcsa érzés volt. Annyi éven át hozzá sem nyúlt, de a Lucyval folytatott beszélgetés mindent visszahozott. A lehető legrosszabb pillanatokban törtek fel benne emlékek. Talán ha csak belenéz…

			Kinyitotta a naplót. A tinta az idők során megkopott, és az írása bár ismerős volt, a bejegyzések lányos, kerek betűkkel íródtak. Lucy nagyon szeretett volna mindent megtudni a háborúról, de… – Bunty a napló lapjait forgatta – …voltak olyan történetek, amik már több mint hetven éve mélyre el voltak ásva.

			A naplót lapozgatva észrevett egy bejegyzést, amit egy olyan tollal írt, ami a felénél kifogyott. Feketén kezdődött, és kopott szépia árnyalatban ért véget. Egek! Úgy emlékszik arra a napra, mintha csak tegnap lett volna. Aznap kezdődött az egész. Éppen megszokta az életet Mrs. Brownnál, azt, hogy mindennap három mérföldet biciklizett a faluból a munkahelyére, és aztán…

			 

			1941. augusztus 13. 

			Micsoda csodás este volt! Azt sem bánom, ha holnap egész nap majd’ elalszom a fáradtságtól. Bementünk a faluházba a játékestre. Milly zöld ruháját viseltem, kölcsönkértem a horgolt kardigánját is, és rajtam volt az ezüst-kék bross is. Bár a harisnyám orrán a foltozás egész este dörzsölte a lábujjamat, észre sem vettem, mert a mulatságon ott volt egy rendkívül jóképű kanadai pilóta a barátjával! A szomszéd asztalnál ültek, és a barátja folyton olyan humoros megjegyzéseket tett, hogy egész este nevetgéltünk. De az enyém (háh!) csendesebb volt – kissé félénknek tűnt.

			Mindenesetre Milly odasúgta, hogy a fiatalember engem bámul, és amikor elindultam a mosdóba, odafordult és rám köszönt. Mosolyogva visszaköszöntem, de továbbmentem, mert Milly szerint nem szabad könnyen beadni a derekunkat. Amikor azonban a vége felé félretolták az asztalokat, és a gramofonra feltettek zenét, a barátja odajött, hogy táncolnék-e a cimborájával. Azt feleltem, hogy ha táncolni akar velem, kérjen fel ő maga. Úgy véltem, túlzásba vittem, ugyanis nem kért fel.

			Előtte táncoltam Millyvel, aki vihorászott, és a fiatalember egyszer elkapta a tekintetemet, mielőtt egy diszkrét mosoly kíséretében elfordult. Utána várnom kellett, mert Milly odabent felejtette a kesztyűjét. A férfi odajött és közölte, hogy nem nagyon szeret táncolni, de ha lenne kedvem valamikor sétálni, nagyon szívesen velem tartana. Ő és a barátja hazakísértek minket Millyvel. A fiatalember neve Harry – mindig is tetszett ez a név. Milly bement a házba, mi pedig megálltunk a falu parkjában a telefonfülkénél, és majdnem éjfélig beszélgettünk. A reptéren állomásozik, ahol újoncokat képez ki a Blenheimekkel való repülésre. Elhívott jövő péntek estére táncolni. El sem hiszem. Szent egek! Azt hiszem, hogy még ha akarnék, akkor sem tudnék ma éjjel aludni. Csak fekszem, és újra és újra átélem a ma esti eseményeket.

			 

			Bunty egy pillanatra behunyta a szemét, és a mellkasára tette a kezét. Micsoda sóhajtozó, izgatott leány volt. Úgy tűnt, mintha egy másik életben történt volna – mintha ő valaki más lett volna akkor. Arcához emelte a naplót, és mélyet lélegzett, mintha képes lenne azt a frissességet és izgalmat beszívni, amit annak idején érzett. A háború kalandnak tűnt nekik – még az élelmiszerjegy-rendszer sem volt rájuk olyan hatással, mint otthon Walthamstow-ban. Itt minden reggel friss tojást, vajat és házi kenyeret reggelizett. Hiányzott persze neki a testvére és a szülei is. Anyja minden héten írt, és mindent elmesélt: amikor felásták a kertet és elvetették a káposztát, amikor apuka üldözött egy csirkét, amikor a szomszéd kutyája egy csirkének leharapta a fejét, a teste pedig este már a lábasban főtt. De még azok az esték is izgalmasak voltak, amikor az ARP felügyelő megfújta a sípját, és az óvóhelyre kellett menniük. Főleg akkor volt izgalmas, amikor nem a falusi öregek mellett kötött ki. Az óvóhelyen kártyáztak, történeteket meséltek, dalokat énekeltek, és hallgatták a fejük fölött a repülőgépek zúgását.

			A falut szerencsére sosem érte bombatalálat. Néhány meleg helyzet azért akadt – például akkor, amikor valamit leejtettek egy mezőn, aminek következtében három borjú elpusztult. És persze Mr. George üvegházába becsapódott egy kósza bomba. Hónapokig gyászolta a paradicsomjait. Évekkel később pedig Buntynak a falubeli barátai meséltek a megtévesztés céljából épült kifutópályáról, aminek célja a németek összezavarása volt. Bunty kuncogott. Tényleg voltak olyan részei a háborúnak, amik kalandnak tűntek. Talán mégis beavatja Lucyt.

			De vajon megbízhat-e a lányban azzal kapcsolatban, hogy mi történt valójában? Elvégre Bunty annyi éven át megtartotta magának. Tényleg érdemes most megosztani valakivel?

			 

			– Bunty nem kertel, amikor valamiből elege lesz, igaz? – állapította meg Lucy, ahogy elindultak az előkerten át.

			Sam megbocsátóan mosolygott. 

			– Szerintem ő már kiérdemelte azt, hogy ne kelljen szűrőt tennie a szájára. Ha annyi idős leszek, mint ő, mindig ki fogom mondani, amit gondolok.

			– Vicces, mert olyan kellemesen elbeszélgettünk a háborúról. Konkrétan elkezdett megnyílni, de aztán hirtelen úgy döntött, hogy elég volt.

			– Ez rá vall. Fura egy szerzet a mi Buntynk.

			A Bunty ajtajánál lévő rózsabokor finom illatot árasztott. Mindketten megtorpantak, amikor egy sor old timer autó felbukkant a semmiből, és lassan elhaladt mellettük az úton.

			– Ó, de szépek!

			– Valahol a közelben fesztivál van a hétvégén. Konvojban hajtanak végig a falvakon. Gyönyörűek, igaz?

			– Csodásak.

			Egy csillogó sötétzöld Rolls-Royce haladt a menet végén. A sofőrje kalapot emelt, és dudált egyet, amikor elhaladt előttük.

			– Még egyszer sajnálom, hogy Bunty lepasszolt neked. Ne aggódj, van dolgom.

			– Nem aggódom. – Sam zsebre tette a kezét, és megállt Lucyval szemben. Kissé oldalra döntötte a fejét, és elmosolyodott. – Gyere, olyan szép napunk van! Túl szép ahhoz, hogy munkával töltsd. Megmutatom, min dolgoztam, te pedig adhatsz néhány szülői jótanácsot.

			– Én? De hát nincs is gyerekem. – Egymás mellett elindultak.

			– Nem, de rengeteg tapasztalatod van egész osztálynyi kamaszokkal. Freyával nagyon könnyű volt egészen mostanáig, de az elmúlt pár hétben egyszerűen hozzánőtt a mobiljához, ami eléggé aggaszt.

			Lucynak az volt a benyomása, hogy Freyával könnyű kijönni. Szoros barátságban állt Mel lányával, Camille-lel, ami remek kezdet. Ha valakinek van bizalmasa, az rengeteget számít, főleg akkor, ha az anyja nincs a képben.

			– A kamaszkor mindenkit máshogyan érint. Szerintem a tizenhárom-tizennégy éves kor a legnehezebb. Még elég kicsik, de már nagy a nyomás rajtuk, hogy felnőjenek. – Egy pillanatra megálltak, és megvárták, míg a melléjük érő traktor elhalad. A sofőr barátságosan intett nekik, majd elfordult a mező felé. Ahogy továbbsétáltak, Lucy látta, amint a sofőr lemászik a vezetőfülkéből, a keréknek támaszkodik, előveszi a mobilját és telefonálni kezd. A tevékenység furcsán oda nem illőnek tűnt a lankás mezőkkel a háttérben.

			– Még a gazdák is állandóan online vannak. Nem csoda, hogy nem tudom Freyát rábírni, hogy tegye le azt az átkozott kütyüt – nevetett Sam, ahogy követte Lucy tekintetét.

			Balra fordultak egy keskeny, fákkal övezett egysávos ösvény felé, amit végig fűcsomók szegélyeztek, a fák között pedig besütött a nap.

			– Erre van, nincs messze. – Sam kissé lemaradt Lucy mögött, hogy egyesével lépkedjenek végig az ösvényen. 

			– Amit eddig láttam Freyából, az alapján úgy tűnik, nincs vele gond.

			– Igen. Tudod, ha az ember egyedül csinálja, nehéz megállapítani, hogy jól végzi-e a dolgát. Mármint az anyja ugye nincs velünk.

			– De ott van nektek Mel – mondta Lucy gondolkodás nélkül, pedig nem akarta azt a benyomást kelteni, hogy információt akar szerezni róluk.

			– Igen, Mel jó haver. De azért nem ugyanaz, mintha itt lenne az anyja.

			– Persze. Mel említette, hogy ő már nincs a képben.

			Az út kiszélesedett, és Sam felzárkózott. Karja Lucyéhoz ért, és a nő mellkasát hirtelen melegség árasztotta el. Egek! Annyira elszokott a férfiak társaságától, hogy a teste bizonyára teljesen elvesztette az objektivitást. Össze kell szednie magát.

			Sam nemet intett. 

			– Nem, nincs a képben. Az anyaság nem volt Stella tervei között. Nem tudom, mitől hittem azt, hogy menni fog együtt.

			– És Freya hogy érez ezzel kapcsolatban? – Ez már ismerősebb terep volt Lucynak. Számos olyan gyermekkel volt már dolga, akinek valamelyik szülője nem volt az élete része, és tudta, hogy az, hogy a gyerekek hogyan boldogulnak, sokszor attól függ, a szülő hogyan küzd meg a helyzettel.

			– Jól volt, de egyik este az anyja felől érdeklődött, és nem tudtam, mit válaszoljak neki. Teljesen leblokkoltam. Most meg már fel sem tudom hozni a témát, mert olyan pocsékul kezeltem. Párszor azért megpróbáltam, de Freya olyankor csendbe burkolózik, és azt mondja, nem akar beszélni róla. 

			Sam ekkor kinyitott egy nehéz, fából készült, öt rúdból álló kaput. 

			– Itt is vagyunk. Bocsi, nem akartam rád zúdítani minden bajomat.

			– Semmi gond – felelte Lucy mosolyogva. Pillangók lebegtek a levendula- és rózsabokrok körül, amik a kocsifelhajtót szegélyezték. – Nem fogja zavarni őket, hogy elhoztál magaddal?

			Sam a fejét rázta. 

			– Nem. – Most számkód bepötyögése után egy nehéz fémkaput nyitott ki. – Van egy nyaralójuk Mineheadben. Az egész bagázs elutazott egy hétre. Janet elképesztő. Bepakolja őket a kisbuszba, és már mennek is.

			– Elég komoly biztonsági rendszer van itt. Mint a Fort Knoxban.

			– Jut nekik elég huncut gyerek, úgyhogy a teleknek szökésbiztosnak kell lennie. Janet csodálatos nevelőanyjuk. Pontosan ezért vállaltam ezt a projektet – hogy visszaadjak valamit a közösségnek.

			Lucy követte Samet egy takarosan lenyírt gyepes ösvényen, ami egy magas fűvel és vadvirágokkal borított tisztás mellett húzódott. A levegő tele volt virágillattal és a méhek lusta zümmögésével. Lucy ettől kicsit álmataggá vált. Tudta, hogy ha most lefeküdne, jót pihenhetne. Észrevette, hogy Sam háta igencsak széles szürke pólója alatt, derekánál azonban elkeskenyedett, koptatott farmerje pedig formás feneket takart. Lucy megrázta a fejét. Biztosan csak a hőség viseli így meg. 

			– Itt is vagyunk. – Sam megfordult és Lucyra nézett, aki érezte, hogy arca elpirul, mintha a férfi olvasott volna a gondolataiban.

			A réti margitvirággal és kék nefelejccsel borított tisztás szélén robusztus tölgyfa állt széles ágakkal. Egy gyönyörűen kifaragott létra volt nekitámasztva, ami egy olyan lombházra vezetett fel, ami mintha csak egy tündérmeséből bukkant volna elő.

			– Te menj előre – javasolta Sam hátralépve, és eltúlzott mozdulattal maga elé engedte Lucyt.

			Lucy felmászott a létrán, de közben a mellkasában zakatolt a szíve. Gyűlölte a magaslati helyeket. Azzal vigasztalta magát, hogy ez csak egy kétméteres zuhanás lenne. A létra oldalán lévő korlátba kapaszkodott. Az legalább biztosnak tűnt.

			– Jól vagy? – jött Sam hangja mögüle.

			– Igen. – Lucy hangja kissé gyenge volt. Megmászta a maradék néhány fokot, és felérve belépett a legszebb lombházba, amit valaha látott. A falakon apró fényfüzérek csillogtak, az ablak pedig a falun túli tájra nézett, ami pontosan úgy nézett ki, mintha egy képeskönyvből lenne kivágva. Lucy érezte Sam jelenlétét maga mögött, ezért megfordult, de a mozdulattól neki is ütközött a szilárd, erős mellkasnak.

			– Juj, bocsi! – A nő szíve még mindig hevesen vert.

			– Még nincs teljesen kész. – Sam aggódva nézett Lucyra. – Biztosan jól vagy?

			Lucy leült egy faszékre. 

			– Igen. Csak egy kicsit…

			– Nem szereted a magas helyeket? – Leguggolt, és a nő szemébe nézett. – Csak mondanod kellett volna.

			– Nem jutott eszembe. Mármint ez azért nem olyan, mint az Empire State Building tetején állni.

			– Igen, az nem túl jó ötlet, ha tériszonyod van.

			– Ne is mondd – nevetett Lucy. – Oda felmenni életem legijesztőbb egy órája volt.

			– Micsoda? Te voltál fent az Empire State Buildingen?

			– Igen. – Lucy megborzongott az emléken. – Egy barátnőmmel, Annával. Borzalmas volt. Képtelen voltam kimenni a kilátóhoz. Tudtad, hogy sorba kell állni ahhoz is, hogy lejuss a lifttel?

			– Úgy érted, nincs vészkijárat? – ugratta Sam.

			– Nincs. – Lucy grimaszt vágott, amitől a férfi elnevette magát. – Tényleg borzasztó volt.

			– Akkor ez semmi ahhoz képest. – Sam Lucy felé nyújtotta a kezét, és felsegítette. – Ideállok melléd, hogy ki tudj lépni és szétnézz a távcsővel. Ha jobbra nézel, és állítasz az élességen, láthatod Helen házát is.

			Lucy mély levegőt vett, és a szeméhez emelte a távcsövet. Még a laza pamutfelsője anyagán keresztül is érezte Sam karjának melegségét.

			A férfi ekkor megfogta a kezét, és kissé mozdított a távcsövön. 

			– Próbáld meg így, kicsit balra. Ha jól figyelsz, láthatod, ahogy Helen ugráltatja Davidet. Valószínűleg a bekerített kifutón fegyelmezi. 

			Lucy horkantva felnevetett, és a félelméről is teljesen megfeledkezett.

			– Ó, igen, ott is vannak.

			– Helen fel van szerelkezve egy hatalmas ostorral és csizmával?

			Lucyból kitört a hahotázás. Aprócska alakokat látott, de Helent nem lehetett eltéveszteni. 

			– Nem. Helen a létra aljánál, David pedig a tetején áll, és Helen ellentmondást nem tűrően a karjával magyaráz.

			– Hát persze.

			Lucy elfordította a távcsövet, és a falura nézett. Ha teker az élességen, láthatja is… meg is van! Látni a templomot és a vadgesztenyefákat, amik már tele voltak az apró, tüskés terméssel, amiből kora ősszel fényes barna vadgesztenye fog lepotyogni. Leeresztette a távcsövet, és Samhez fordult.

			– Szerintem Helennek a helyén van a szíve. Szerinted nem? Mármint nagyon kedves volt, amikor szinte az érkezésem után azonnal felkért, hogy vegyek részt a falu közösségi életében.

			– Ó, persze. És minden falunak szüksége van egy Helenre, különben soha semmi nem készülne el. Segít a háborúval kapcsolatos kutatásodban is? Mel szerint először egyedül terveztél dolgozni rajta, de aztán elcsábítottak, hogy segíts egy N.I.-s kiadványban vagy miben.

			Lucy bólintott. 

			– Igen. Susan felkért, hogy segítsek neki írni valamit az N.I. nyolcvanadik évfordulójára.

			Sam a szemét forgatva nevetett. 

			– És bizonyára sarokba szorított, úgyhogy nem mondhattál nemet.

			– Egy kicsit. De ez az egész kötődik ahhoz a témához, ami amúgy is érdekel: a hétköznapi kis történetekhez, amikről nem mindig írnak.

			– Ha így nézzük, akkor egész jól hangzik. Ha olyan töritanárom lett volna, mint te, talán oda is figyeltem volna az iskolában.

			Sam oldalpillantást vetett Lucyra, amitől a nőnek megremegett a gyomra.

			– Igazából nagyon szigorú vagyok – közölte gondolkodás nélkül, majd egyszerre tört ki mindkettőjükből a nevetés.

			– Egyre jobban érdekel a dolog.

			Lucy érezte, hogy arca még jobban elpirul, és újra a szeméhez emelte a távcsövet, amin át a tájat nézte. De nem sikerült állítani az élességen. Minden homályos és elmosódott volt, de legalább volt rá ideje, hogy összeszedje a gondolatait. A távcső pántját levette a nyakából, és visszaadta Samnek, akinek még mindig halvány mosoly ült az arcán.

			– Susan is segít. Neki köszönhetően együtt fogok teázni két olyan idős hölggyel, akik az Abbeyfield nyugdíjasotthonban laknak. Mindketten túl vannak a kilencvenen, és egész életükben a faluban éltek.

			A távolban a falun túl kezdődő ősfás erdő képezte a Lawcott majorság határát. A nagy házat a háború alatt hatósági igénybevétel után katonai kórházként kezdték használni. Rendkívül gazdag ennek a kis falunak a történelme, és Lucy minden sarkon új történetekre bukkant.

			– Nem olyan rossz itt lakni, igaz? – Sam kezét napellenzőként használva árnyékot vetett a szemére, és a falu felé nézett.

			– Először meglepődtem azon, hogy mennyien itt maradtak egész életükben. De valami tényleg van ebben a faluban.

			Sam bólintott. 

			– Szerintem jó érzés tartozni valahová. Ezt akarom Freyának is. Főleg mivel… nos, mivel csak én vagyok neki. Azt akarom, hogy legyenek gyökerei.

			– „Adj nekik gyökeret és szárnyakat” – tette hozzá Lucy elgondolkodva. – Ez egy régi mondás, nem?

			– Azt hiszem. De én nem sokat utaztam.

			– A szüleid is a faluban élnek?

			Sam nemet intett a fejével. 

			– Nem. Apámat nem ismertem, édesanyám pedig tavaly halt meg.

			– Sajnálom.

			– Köszi, de nem álltunk különösebben közel egymáshoz.

			– Akkor is nehéz lehet.

			– Igen. – Sam arcán megrándult egy izom. – Ezért akarok mindent megtenni azért, hogy legyenek Freya körül emberek: barátok a család helyett.

			– Buntyval jól kijön, ugye?

			– Nagyon is – felelte nevetve Sam. – Bunty igazi keresztrejtvényguru. Évek óta tanítja Freyát, ő pedig azt mondta, a suli elvégzése után a jelhírszerzésben akar elhelyezkedni vagy pedig a HMGCC-nél. A kettő közül az egyiknél.

			– Mi az a HMGCC?

			– Nem messze van a központjuk, ahol tech zseni kölykök mindenféle telekommunikációs felszereléseket fejlesztenek a kormánynak. Bunty hívta fel erre Freya figyelmét. Megfordult már a fejemben, hogy ennek ahhoz lehet köze, amit Bunty a háborúban csinált. 

			Lucy elgondolkodva nézett Samre. 

			– Tényleg?

			– Aha. Nem nagyon beszél róla, de egy-két elejtett szóból kikövetkeztettem már pár dolgot.

			– Igen. – Lucynak eszébe jutottak Henry megjegyzései, amikor együtt teáztak. – Próbálok a végére járni, de ő még most is komolyan veszi a titoktartási szerződést.

			– Gondolom azért, mert más generáció. – Sam megfordult, a lombház falának támaszkodott, és egyenesen Lucyra nézett. Kezét ismét napellenzőként használta, és a tekintetük találkozott. – Bunty biztosan nem fecsegne ki semmit a közösségi oldalakon.

			– És én sem – ráncolta össze az orrát Lucy. – Mármint nekünk meg is tiltották a munka miatt, mert tanárként nem lehet ilyesmit kockáztatni, de amúgy sem az én műfajom.

			– Nekem sem. – Sam a létra felé mutatott. – Akkor lemásszunk?

			Lucy óvatosan lemászott Sam után, és a férfi elkapta a kezét, amikor az utolsó lépcsőfokról leugrott.

			– Nagyon szép lett. De azért örülök, hogy ismét szilárd talajon állok.

			A kerten át elindultak kifelé.

			– Egyik nap átmentem Bletchley-be. – Lucy finoman hozzáért egy nagy, kinyílt rózsához. A szirmai egyből a földre hullottak egy kis kupacba. – Hupsz!

			– Nem árulom el nekik – közölte Sam. – Én évek óta nem jártam a Bletchley Parkban. Ha legközelebb mész és társaságra vágysz, csak szólj! Freya biztosan imádná… – Sam megtorpant, zavarba jött, majd megrázta a fejét. – Bocs! Valószínűleg lefoglal a kutatásod, és nem akarsz velünk bajlódni. 

			– Az a helyzet, hogy arra gondoltam, Buntyt is elvinném valamikor. Csinálhatnánk egy kirándulós napot.

			– Az szuper lenne! – Sam behúzta a kaput, és bezárta, majd egy lökéssel ellenőrizte, hogy tényleg bezáródott-e. – Olyan lombházakat is csinálok ám, amik nem a levegőben vannak – folytatta.

			– Az sokkal inkább nekem való. De a lombházhoz nem kell… lomb?

			– Áh! – Sam megint mosolygott. Lucy észrevette, hogy az arca teljesen kivirul, ha a munkájáról mesél. – Néha fatönk köré építem őket. Csináltam már öreg tölgyfából is, amibe belecsapott a villám. Ha szeretnéd, majd megmutatok egyet. – Egy pillanatra habozott, mielőtt folytatta: – De csak ha nem vagy túl elfoglalt.

			Lucy a fejét rázta. – A semmittevéssel vagyok elfoglalva. Ez a lényege annak, hogy itt vagyok.

			– Biztosan kellemes lehet szünetet tartani és pihenni.

			Lucy bólintott, és eszébe jutott valami, amit Freya mondott neki. Ránézett Samre, miközben az ösvényen sétáltak.

			– Freya az Abba-esten azt mondta, hogy sokat olvas.

			– Ó, igen. Állandóan olvas. Mióta megtanult olvasni, teljesen megszállott. Nem tudom, honnan örökölte. Én nem nagyon olvasok, az anyja, Stella pedig… hát, ő sem olvasott. De folyton vittem baba- és totyogós programokra a könyvtárba, és a végén mindig választottunk egy könyvet. Talán ezzel kezdődött.

			– Ez remek dolog.

			– Igen, persze. Csak én… nos, én sosem lelkesedtem annyira a suliért. A szabadban mindig sokkal jobban éreztem magam, mint az osztályteremben.

			– Lehet, hogy csak rossz tanáraid voltak – vetette fel Lucy felvont szemöldökkel.

			– Lehet – mondta Sam, és huncutul ő is felvonta egyik szemöldökét.

			– Annyira szép a táj!

			– Gyönyörű. Vicces, hogy mennyire természetesnek veszem, mivel itt nőttem fel. De most, hogy kisétáltam veled, már kicsit máshogy nézek rá.

			Lucy szóra nyitotta a száját, de mielőtt bármit is mondhatott volna, a sarkon a sövény mögül hang szólította meg őket.

			– Hát helló!

			Beth volt az a faluboltból. 1950-es évek stílusú hatalmas napszemüveget viselt, vörös haját pedig pöttyös szalaggal fogta össze hátul. 

			– Csodás nap ez a sétára – közölte, és Lucy észrevette, hogy leplezetlenül Samre kacsintott.

			– Épp megmutattam Lucynak a lombházat Janeték telkén. Már majdnem kész – magyarázta Sam. – Ha szeretnéd, valamikor te is megnézheted.

			– Én? – kérdezte Beth, és egyik kezét a mellkasára tette. – De hát a világért sem zavarnálak meg titeket. – Sokatmondóan Lucyra mosolygott. – Jó látni, hogy ilyen gyorsan beilleszkedtél.

			– Szent ég! – csóválta a fejét Sam, miután hallótávolságon kívülre értek, és mindkét kezét felemelte, hogy arcát a tenyerébe temesse. – Előre is bocsánatot kérek a falusi pletykákért, amiket ez az egyperces beszélgetés fog szülni.

			– Igen, hallottam róla, hogy Beth szeret naprakész lenni mindenből.

			– Így is fogalmazhatunk – nevetett fel horkantva Sam. – Mire hazaérsz, már azt fogja terjeszteni, hogy összeházasodunk. Egy rémálom a csaj.

			– Ne aggódj – nyugtatta Lucy. – Beth pontosan tudja, hogy csak átmenetileg vagyok itt.

			Ennek ellenére Lucy most első ízben érzett szomorúságot, ha arra gondolt, hogy el kell majd hagynia Little Maudley-t. Persze a falu miatt, nem pedig a mellette sétáló férfi miatt, győzködte magát. És persze vissza kell majd térnie a munkájához. Az ő élete Brightonban van, nem pedig ebben az álmos kis falucskában, ahol a legnagyobb gondot az jelentette, hogy eltávolítják-e a régi telefonfülkét. Apropó, egyik nap Helen megkörnyékezte, hogy kikérje a véleményét. Lucy igyekezett távolságot tartani az ügytől, de egyszer csak azon kapta magát, hogy utánanéz a telefonfülkéknek és a történetüknek – aki történész, az örökre történész is marad. A gondolatra elmosolyodott. Be kellett ismernie, hogy kár lenne, ha egy ilyen ikonikus piros telefonfülke eltűnne a falu parkjából – elvégre egy évszázadon át a falu szívében állt, tanúja volt a háborúnak és számos változásnak az évek során. Nem csoda, hogy Bunty zaklatottnak tűnt, amikor Lucy elmesélte neki Helen arra vonatkozó tervét, hogy eltávolítják, és egy padot vagy virágágyást telepítenek a helyére. Bár manapság már nem használták – Lucy próbált visszaemlékezni, mikor telefonált utoljára fülkéből –, de szinte brutálisnak tűnt csak azért eltüntetni, mert már nem volt szükség rá. A falusi életnek ez szerves része volt, akárcsak a fényes, piros postaláda és a régi fém ivókút, amik a parkban a fülke mellett álltak. 

			Továbbsétáltak a gyalogúton egymás mellett. Lucy nagyon is tudatában volt Sam jelenlétének, és amikor Lucy kitért egy alacsonyan lógó faág elől és a karjuk egymáshoz ért, gyorsan el is húzódott. Nevetséges volt így éreznie. Túl sok időt töltött ahhoz férfi kollégák társaságában, hogy most zavarba jöjjön attól, hogy bármiféle szándék nélkül sétál a szomszédjával egy falusi járdán. Még akkor is – ezt be kellett ismernie –, ha az illető kifejezetten jóképű volt.

		

	
		
			Tizenegyedik fejezet

			Lucy másnap ébredés után még mindig a telefonfülkére gondolt, és akkor is az járt a fejében, amikor teát főzött magának, és kitakarította a házat. Szokásához híven bátyja, Tom az utolsó pillanatban jelentkezett be – felébresztve Lucyt – reggel hat órakor, és közölte, hogy aznap este Oxford megyében lesz, ha esetleg Lucynak lenne kedve csatlakozni hozzá. Lucy félálomban pötyögte be a válaszát Tomnak.

			 

			Meg kell kérdeznem Melt, hogy hajlandó-e vigyázni addig Hamish-re.

			 

			Néhány órával később, amikor hazafelé tartott Hamish reggeli sétáltatásából, eszébe jutott, hogy Mel emlegetett valami néhány napos utazást.

			– Egyet se félj! – mondta Bunty vidáman, miután Lucy elmagyarázta neki a helyzetét. – Én örömmel leszek Hamish társasága estére. Holnap reggel sem kell visszasietned. Milyen remek program találkozni a testvéreddel!

			Aznap este amikor Lucy még utoljára ránézett Hamish-re, a kutya Bunty kerti teraszának sápadt arany kövén feküdt kiterülve. Egy pillanatra kinyitotta a szemét, és elkezdte csóválni a farkát.

			Bunty elmosolyodott. 

			– Ahogy mondtam, egyáltalán nem jelent gondot.

			Bunty előtt a kerti faasztalon a helyi újság egy példánya hevert összehajtva, mellette egy pohár víz. Mindketten kényelembe helyezkedtek.

			– És a másik kis barátom, Freya is megígérte, hogy beugrik majd.

			Mintha csak szólította volna, megjelent Freya. Először a feje bukkant fel a kertkapu fölött, aztán egy kar átnyúlt a loncbokron, és kinyitotta a kapu riglijét.

			– Csókolom!

			– De jó, hogy jöttél, kedvesem! Lucy itt hagyja nekünk Hamish-t.

			– Ó, szuper! – Freya lehajolt, és megsimogatta a kutya füle tövét, felborzolva a szőrét. – Szóval… – kezdte, és kissé oldalra döntve a fejét felvont szemöldökkel Lucyra nézett. – Hallom, apával sétálgattál.

			Itt még a tinédzserek is rögtön tudomást szereznek mindenről. 

			– Igen. Elsétáltunk Janetékhez megnézni a lombházat, amin dolgozik.

			– Király. Jól néz ki, ugye?

			– Nagyon. Édesapád rendkívül tehetséges.

			Lucy észrevette, hogy Freya és Bunty futólag összenéz, de úgy tett, mintha nem vette volna észre. Akármilyen jóképű is Sam, Lucy nem lesz egy többgenerációs kerítőcsapat áldozata. Freyának van elég gondja nélküle is.

			A lány leült a Bunty melletti székbe, és az egyik lábát lelógatta a karfáról. Flip-flop papucsát csupán nagylábujjával tartotta. Lucy éppen lehajolt, hogy indulás előtt Hamish-t még utoljára megsimogassa, amikor Freya megszólalt.

			– Gondolkodtam valamin.

			Lucy felegyenesedett, és leseperte farmerje térdéről a lehullott muskátlileveleket.

			– A könyvtárat ugye tudjuk, hogy bezárják.

			– Igen, olvastam róla az Advertiserben – bosszankodott Bunty. – Ez nevetséges. Az ország romba dől. Mi lesz belőle könyvtárak nélkül? Olyan keményen küzdöttünk ezekért a közszolgáltatásokért, most meg a kormány olyan gyorsan elveszi ezeket a néptől, hogy időnk sincs tenni ellene.

			– Pontosan – bólogatott erélyesen Freya. – És ugye a telefonfülkétől is meg akarnak szabadulni.

			Bunty összeszorította a száját, és bosszúsan csóválta a fejét. 

			– Kész röhej! – bukott ki aztán belőle. – Néha azt gondolom, hogy elegem van az emberekből ebben a faluban.

			– Igazából, Lucy, te segíthetnél ebben. – Freya felnézett, miközben hosszú haját eltűrte az arcából, és egy tincset az ujjai között csavargatott elgondolkodva. Elővette a mobiltelefonját a rövidre vágott szárú farmernadrágjából. – Utánanéztem, hogy mit lehet kezdeni egy telefonfülkével.

			Bunty Lucyra nézett – csupán egy pillanatra, de szemöldöke elismerően felszaladt. Feltűrte kardigánjának az ujját, és ránézett Freya telefonjára. 

			– Hozom a szemüvegemet, mert semmit nem látok ezeken az apró képernyőkön. Hol is hagytam?

			– Ott van a nyaka körül – kuncogott Freya. – Meg is van.

			Mindhárman Freya mobilja fölé hajoltak. Lucy kitakarta a kezével a napot, hogy ne tükröződjön a képernyőn, és észrevette, hogy egy pontosan olyan telefonfülke képét látja, mint amilyen a faluban van – annyi különbséggel, hogy a képen lévő fülkének mindkét oldalán virágágyások álltak, egyik ablakában pedig színes felirat díszelgett.

			– „Falukönyvtár” – olvasta fel Freya.

			– Ó, ez meseszép! – Lucy szíve megdobbant.

			– Nocsak, mik vannak! – Bunty közelebb hajolt, hogy jobban lássa. – És ki üzemelteti ezt a könyvtárat?

			– Hát a falusiak. Pár havonta lecserélik a könyveket, és teljesen jótékony alapon működik.

			Tökéletes megoldás lenne – gondolta Lucy. Egy telefonfülke-könyvtár olyan funkciót adna a régi, kopott telefonfülkének, valamint olyan fókuszpontja lenne ismét a közösségnek, amit mindenki értékelne. Lucy elképzelte, ahogy az anyák odasétálnak totyogós gyermekükkel képeskönyveket cserélgetni, a Buntyhoz hasonló idős lakosoknak pedig ez okot adna arra, hogy kimozduljanak és másokkal beszélgessenek.

			– Helen Bromsgrove biztosan nagyon örülne ennek az ötletnek, ha nem akarná mindenáron ledózerolni. – Bunty elgondolkodott.

			– Pontosan. Megmutattam apának, és ő azt mondta, hogy nem lenne nehéz polcokat meg ilyesmiket beletenni, és igazából a fülkét úgyis a falubizottság nevére írnák majd át.

			– Ez sokkal értelmesebb megoldásnak tűnik, mint az, hogy eltüntetik – közölte Bunty, és nagyot sóhajtott. Lucy számára a megkönnyebbülés hangjának tűnt, bár azt még mindig nem tudta, hogy Bunty miért ragaszkodik ennyire a telefonfülkéhez. Gyanította azonban, hogy van valami oka, és igyekezett lassan, nem tolakodóan faggatózva rávenni Buntyt, hogy meséljen háborús történeteket Little Maudley-ról.

			– Apa szerint veled kellene átbeszélnem, és csinálnunk kellene egy tervet, amivel meggyőzzük Helent, hogy mondjon le a fülke megsemmisítéséről.

			– Persze. Ez remek ötlet. – Lucy ekkor az órájára nézett. – De most mennem kell, különben lekésem az oxfordi vacsorát a bátyámmal. Holnap elmehetünk együtt a faluházba a gyűlésre. Olyan fél hét körül beugrok érted, jó?

			– Szuper! – Freya arca ragyogott a boldogságtól.

			Nagyon aranyos lány, gondolta Lucy, amint elköszönt tőlük, és még utoljára megsimogatta Hamish-t. Sam nyilvánvalóan remek a gyermeknevelésben. Mindig érdekes volt látni, hogy mennyire lelkesek tudnak lenni a tizenévesek, ha ilyesmi ügyek mellett elkötelezik magukat. Annak ellenére, hogy a felnőttek folyton szidják őket, Lucynak az volt a tapasztalata, hogy a legtöbb tini igenis lelkesedik dolgokért – legyen az a környezetvédelem vagy az állatok. Azon múlik az egész, hogy kitalálják, mi az, ami fellelkesíti őket. Freya nyilvánvalóan lelkesedett ezért a projektért, és ezt szívmelengető volt látni.

			– Lucy! 

			Freya bukkant fel Bunty kapujánál. Lucy éppen beült volna az autóba, de a keze megállt a nyitott ajtón.

			– Kérdezhetek valamit?

			– Hát persze.

			Freya kilépett a járdára, és szembefordult vele. Csípőre tette a kezét, és egy pillanatig tétovázva állt.

			– Miről van szó?

			– Nem akarok udvariatlan lenni, de… ma bementem a boltba chipsért, és Beth ott volt, és éppen azt magyarázta Margaretnek… Bunty néni Margaretjének… hogy te és apa együtt andalogtatok az ösvényen, és „valami biztosan történt köztetek”. Megmondtam nekik, hogy biztosan nem.

			Lucy szóra nyitotta a száját. A falusi szóbeszéd gyorsabban terjedt, mint gondolta.

			– Nem, ugye? – Freya összeszűkült szemmel nézte Lucyt, mintha méricskélné őt, és hegyes állát kissé felszegte.

			– Nem – rázta a fejét Lucy határozottan.

			– Csak azért, mert mindig vannak nők, akik… mármint amikor apa dolgozik meg ilyesmi… És mindegyik olyan… nos…

			– Csak barátok vagyunk. – És azok is csak alig, tette hozzá magában Lucy. Alig töltöttek együtt időt, és ez a karakán reakció Freyától figyelmeztetésül is szolgált számára. Egyértelmű volt, hogy Sam és Freya egy saját kis család szoros kötelékkel, Lucynak pedig esze ágában sem volt alkalmatlankodni.

			Dél felé haladt Oxford irányába, és közben azon gondolkodott, hogy mennyire más Freya szoros kapcsolata Sammel, mint Lucyé a saját anyjával. Annak ellenére, hogy ő volt a fiatalabbik testvér, valahogy mindig is őt tartották az észszerűbbnek.

			– Te vagy az én jó kislányom, Luce – mondogatta az anyja, aztán egy csomó felelősséget lányára hárított, hogy Tom továbbra is felelőtlen maradhasson. Lucy bátyja volt a kék szemű aranyifjú, akitől semmit nem vártak, elég volt neki elbűvölőnek és haszontalannak lennie – pont az anyjuk ízlésének való, ami az évek során egyértelművé vált, ahogy egymás után költöztek be és ki a férfiak a színes brightoni házukból. Mire anyjuk végül eldöntötte, hogy számára Roger az igazi, Lucyt addigra annyira kifárasztotta a családban ez a nagy jövés-menés, hogy titkon megkönnyebbült, amikor a Heathrow reptéren elintegette anyját, aki az ausztrál Darwin városában kezdett új életet. Szerencsére az utóbbi néhány évben Tom is lenyugodott.

			A forgalom teljesen beállt, Lucy pedig bosszúsan dobolni kezdett ujjával a kormánykeréken. Annak ellenére, hogy Tom gondtalan pimaszságát fiatal korukban frusztrálónak tartotta, most nagyon várta, hogy végre találkozzon a bátyjával. Mindig is közel álltak egymáshoz, mint ahogyan az a szokatlan berendezkedésű családokban gyakran lenni szokott; vigyáztak egymásra, és támogatták egymást anyjuk viharos szerelmi életének csúcs- és mélypontjai alatt. És most kissé úgy tűnt, hogy talán Tom is lecsillapodott. Legalábbis talált egy komoly állást, ami a figyelmének nagy részét végre leköti. 

			Kész rémálom volt Oxfordban autózni. Brighton szellős forgalmát már megszokta, de az egyetemváros keskeny, kanyargós utcáin nehéz volt olyan GPS-szel kiigazodni, ami érintkezési hiba miatt folyton lemerült. Mindenhol turisták voltak, parkolóhely pedig sehol. Végül leállt egy rakodósávban, és onnan felhívta Tomot.

			– Bocsi, csak megpróbálok odaérni anélkül, hogy beszorulnék egy zsákutcába.

			– Csak nyugodtan. Éppen a bárban vagyok, és bámulom a dögös egyetemistákat – felelte Tom. – Foglalok neked is helyet.

			– Végre! – sóhajtotta Lucy tíz perc múlva, ahogy lerogyott egy székre a régi stílusú hotelbárban. – Ez a hely gyönyörű.

			– A meló előnyei ugyebár.

			Lucynak nem volt oka panaszra. Ha lehetősége nyílt ingyen szobára egy flancos hotelben, azt kérdés nélkül kihasználja. – És most mit árulsz? Newcastle-ben szenet? – kérdezte nevetve a bátyját.

			– Ahhoz túlságosan unalmas, hogy most belemenjek. De most éppen a lekenyerezés fázisában vagyunk, ezért is ajánlottak fel neked is egy külön szobát. Valami vendégszerető csomag vagy mi… Ó, köszönöm! – vetette közbe, amikor egy rendkívül jóképű pultos egy üveg vörösbort hozott az asztalhoz. – De ne is törődjünk vele! Mesélj el minden hírt! És ami még fontosabb: Hamish jól viselkedik? Reméltem, hogy magaddal hozod.

			– Nem tudtam. Ráadásul boldogan tölti az estét Buntyval.

			– Úgy tűnik, megtaláltad a helyed.

			– Meglepettnek tűnsz.

			– Nos, őszintén szólva nem hittem, hogy öt percnél hosszabb időt kibírsz ott az isten háta mögött. Hogy éled túl a reggeleket starbucksos kávé nélkül?

			– Van a falunak is kávézója. – Lucy mindkettőjük poharába töltött bort. – És eléggé zajlik az élet ott is. Egyik nap Abba-esten voltam, csak hogy tudd.

			– Nagyon extra. – Tom belekortyolt a borba. – És van valami érdekes falusi pletyka? Hogy zajlik az élet vidéken?

			– Igazából elég jól.

			Tom kétkedve felvonta a szemöldökét.

			– De tényleg. Azt hittem, hogy mindenki olyan lesz, mint otthon, ahol az emberek maguknak valók, de olyan, mintha visszautaztam volna az időben. Meggyőztek arról is, hogy írjak a Nők Intézetének évfordulós kiadványába…

			Tom horkantott.

			– Fogd be! Ez tényleg érdekes! Az egész a háború alatt tevékenykedő Little Maudley-i nőkről szól és arról, hogy mivel foglalkoztak.

			– Mármint a hátországi életről? Jó, beismerem, ez tényleg közel áll az érdeklődési körödhöz.

			– Nem csak erről van szó. Szerintem Buntynak köze van a Bletchley Parkhoz. Állítólag SZT dolog.

			Tom kérdően nézett rá.

			– Szuper titkos. – Lucy sokatmondóan bólintott. – Nagyon aranyos, de ő annak a generációnak a tagja, aki megtanulta, hogy bajba kerülhet a sok beszéd miatt, ezért szinte lehetetlen bármit is kihúzni belőle. Még mindig nem értem, hogy tudott bármit is titokban tartani abban a faluban. Úgy tűnik ugyanis, hogy mindenki tud mindent mindenkiről.

			– Szóval ezzel foglalod le magad? – incselkedett Tom. – Egy rakás kilencvenévessel lógsz?

			A beszélgetést megszakította a pincér felbukkanása, aki felvette a rendelést. Lucy elugrott a mosdóba, hogy megnézze a tükörben a haját. Kócos volt, mivel a hőség miatt lehúzott ablakkal vezetett. Régi, rozoga kis autójában nem volt légkondi. Előrehajtotta a fejét, kirázta a haját, majd megfésülködött, és halvány rúzst kent a szájára. Gondolkodás nélkül úgy jött el Oxfordba, hogy nem sminkelte ki magát. Hozzászokott ugyanis ahhoz, hogy ébredés után összefogja a haját és csak napvédő arckrémet ken az arcára. Nevetségesnek tűnne, ha teljes sminkben jönne-menne a faluban, úgy sétáltatná Hamish-t vagy találkozna Buntyval és Mellel. Vagy Sammel. Egy lány jelent meg mellette a tükör előtt, és élénkvörös rúzst vett elő. Ugyanolyan színű, mint a telefonfülke, jutott eszébe Lucynak, aztán megrázta a fejét. Az ég szerelmére! A falu teljesen beférkőzött a bőre alá.

			Visszament az asztalhoz. Tom elrakta a mobilját, és teljes figyelmével felé fordult.

			– Szóval. Minden pletykát mesélj el! Megtudtad, hogy Mel és a fickó kapcsolata tényleg barátság extrákkal?

			Lucy nemet intett a fejével. – Nem, szerintem tényleg csak barátok. Egyforma korú lányaik vannak, és mindketten szinglik…

			– Pont ezért lennének tökéletes pár.

			– Igen, de egészen kicsi koruk óta ismerik egymást. Szerintem…

			– Na és milyen a pasas?

			Lucy érezte, hogy elpirul, de remélte, hogy az étterem tompa világítása elrejti. – Kedves, de egyedülálló apa.

			Tom kissé felszegte az állát, és Lucyt méregette.

			– Aha. És?

			– Elfoglalt egyedülálló apa. És gáz volt az anyával. Nincs is a képben. Samnek Freya az első.

			– Értem – felelte Tom. Nagyot kortyolt a borából, hátradőlt, és csak nézte Lucyt. Karját magabiztosan a háttámla tetejére tette, és egyenesen húga szemébe nézett.

			– Mi van? – bámult vissza rá Lucy.

			– Mi van? – Tom ártatlan képet vágott.

			– Nem mindenki tölti létezésének minden pillanatát azzal, hogy szexpartnert keressen, Tom.

			– Aha. – Tom arcán vigyor suhant át. – Ha mellette kötsz ki, tartozni fogsz nekem egy üveg… – felvette a drágának tűnő vörösboros üveget. – Egy üveggel ebből.

			Lucy figyelte, ahogy Tom ismét hátradől, és szétnéz a helyiségben. Bátyja annyira megnyerő és sármos volt, hogy egyaránt felkeltette a férfi pincérek és a helyiségben ülő nők figyelmét. Egy nő, aki egyedül ült csupán egy pohár bor és a laptopja társaságában, elég nyilvánvalóan szemezett vele, amikor Lucy felnézett.

			– Rontom az esélyeidet? – Lucy már megszokta, hogy bátyja milyen hatással van… nos, mindenkire.

			– Nem, dehogy. Amúgy is megjavultam.

			– Komolyan?

			– Bizony. A múlt hónapban megismertem egy lányt, és nagyon kedvelem. Még nagyon az elején vagyunk, de… – Elővette a mobilját, és megmutatott Lucynak egy rövidre vágott barna hajú lányt, aki egy szürke-fehér bundájú macskát fogott a kezében, és egyenesen a kamerába nézett, orrát összeráncolva a nevetéstől.

			– Helyesnek tűnik.

			– Úgy érted, nem sznob, mint Hattie, nem fura, mint Heather és nem ijesztő, mint Chloe?

			Az elmúlt egy évben Tomnak nem volt szerencséje barátnő-fronton. 

			– Úgy értem, hogy normálisnak tűnik. Tudnál olyan lányt választani, aki nem bánja, ha Hamish a retiküljébe pisil?

			– Kate egyáltalán nem bánná. Egy állatmenhelyen dolgozik.

			– Mégis, hogy ismerkedtél meg vele?

			– Egy jótékonysági rendezvényen vettünk részt, ő pedig az egyik standnál dolgozott. – Lucy figyelte bátyját, ahogy az lenézett a fotóra, mielőtt ismét zsebre tette a mobilját. Tom arca ellágyult. – Nagyon kedvelem őt, Luce.

			– Te jó ég! – nézett rá döbbenten Lucy. – Te konkrétan belezúgtál.

			– Fogd be!

			Az este további részében is beszélgettek. Lucy mesélt a kutatásáról, és arról, hogy halad vele, Tom pedig azzal ugratta őt, hogy most már tősgyökeres falusi lett, egy valódi bugris.

			– Még Oxfordban is eltévedtél! – érvelt nevetve Tom, ahogy maga elé húzta a számlát. 

			– Csupán kiélvezem a lassúbb életritmust.

			Átmentek a hotel fényűző bárjába még egy utolsó italra, Lucy pedig egy nagy pohár brandyt kért magának, és a kezébe véve a széles aljú poharat, körkörös mozdulatokkal forgatta benne az italt. Élvezte, hogy aznap este már nem kell vezetnie, csak annyi a teendője, hogy liffttel felmegy a pazar hotelszobába.

			Bármennyire is kedvelte a falusi életet, hatalmas gyönyörűséget érzett, hogy olyan hálószobában töltheti az éjszakát, ami puha, fehér ágyneművel és egy hatalmas fürdőszobával várta. A bortól kissé spiccesen kiélvezte a fürdőkádat, amiben olyan sok hab volt, hogy a kád szélén átbukva a fürdőszoba padlójára is jutott belőle. Fürdés után pedig befeküdt a pihe-puha ágyba. Miután elaludt, a lombházról, és nyugtalanító módon, Samről álmodott. 

		

	
		
			Tizenkettedik fejezet

			Mindeközben Buntynál Freya a tengerimalacokkal játszott a kert pázsitján fekve a késő délutáni napfényben. Jóllakott fecskék szálldostak fölötte, és meg sem próbálták elkapni a rovarokat, amik a meleg levegőben szállva zümmögtek. Bunty kerti széken ült, és tekintetével a kertet pásztázta, amit annyira szeretett, és amit évtizedeken át gondozott. A boltívre felkúszó loncnak csodás illata volt. A távolból egy szénát betakarító traktor berregését hallotta. Rengeteg nyarat töltött azzal, hogy itt üldögélt ebben a kertben, és nézte, ahogy a növények megnőnek, kivirágzanak és elhervadnak, hogy aztán csodálatos módon a következő tavasszal ismét életre keljenek. Most azt nézte, ahogy Freya átfordul, és elkap egy szökésben lévő tengerimalacot hosszú, kecses karjával, majd egy darab pitypanglevéllel megeteti. Bunty ekkor egy pillanatra maga előtt látta a kislányt, aki az óvoda után átszaladt hozzá, hogy megmutassa neki az aznap készült rajzát. Aztán Freya ismét átfordult, hosszú haját eltűrte az arcából és elmosolyodott, a pillanat pedig véget ért. Ekkor ismét fiatal nőnek látszott, aki már a felnőttség határán járt.

			Freya felült, és Buntyra nézett.

			– Apának tetszik Lucy? Beth szerint igen.

			Bunty ujjai hegyét összeérintette, és Freya szemébe nézett, aki ekkor letépett egy fűszálat, és apró darabokra kezdte tépkedni. 

			– Valóban?

			– De Lucy azt mondta, hogy csak barátok. Mint apa és Mel.

			– Apád és Mel gyermekkoruk óta ismerik egymást.

			– Igen, de… – Freya beharapta alsó ajkát.

			– Mit éreznél, ha Lucy valóban tetszene neki?

			– Nem is tudom. Én… A helyzet az… Nos, apától megkérdeztem azt, hogy mi van a…

			Bunty nem szólt egy szót sem. Freya úgyis ki fogja mondani, csak meg kell találnia a megfelelő szavakat. Bunty türelmesen várt.

			– Bunty néni ismerte az anyukámat, igaz?

			Itt is van a kérdés. Ahogy megjósolta. Már gondolkodott azon, hogy előjön-e a téma, ahogy Freya eléri a kamaszkort, és elkezdi érezni a soha nem ismert anyja hiányát.

			– Ismertem. Nem olyan jól, mint apádat vagy Melt, de egy kicsit ismertem őt.

			– És miért hagyott itt minket?

			Bunty elgondolkodott. Már egy ideje számított a kérdésre, de most, hogy itt volt, nem tudta pontosan, mi rá a válasz.

			– Szerintem… az emberek bonyolultak. És anyád nagyon fiatal volt. Apád pedig… nos, szerintem anyád tudta, hogy apád mellett biztonságban leszel.

			Freya bólintott.

			– És biztonságban is vagy. Apád igen jó ember. De gondolom, ez nem akadályoz meg abban, hogy édesanyádra gondolj, ugye?

			Freya feltápászkodott a pázsitról, és óvatosan felvette a két tengerimalacot. Odament a ketrecükhöz, és betette őket. Ezután visszament a pázsitra, ahol szedett egy maréknyi pitypanglevelet, és nagy gonddal két kupacra osztotta, majd a ketrecben lévő két tálkába helyezte a két adag zöldet. Csak ekkor fordult vissza Bunty felé, kis szív alakú arca összezavarodottságról árulkodott.

			– Nem.

			 

			Később, miután Freya hazament, az állatok pedig már a saját helyükön pihentek, Bunty felvitt egy csésze teát az ágyába, és szólt Hamish-nek, hogy menjen utána. Hóna alatt ott volt a régi napló. Bunty azzal nyugtatta magát, hogy csak ellenőrzi, nem felejtett-e el semmit belőle.

			 

			Ó! Mintha örvénybe kerültem volna! Ha nem dolgozom éppen, akkor a reptérre igyekszem táncokra és társasági programokra. Mrs. Brown persze nem nézi jó szemmel. Annyira szigorú! Szerencsére Harry (az én Harrym!) olyan okos, hogy előállt a tökéletes megoldással.

			– Hagyok neked egy üzenetet – mondta. – Legközelebb, amikor felétek járok. A telefonfülkében lévő polcocska mögé fogom rejteni. Figyeld majd a fehéren csillanó fényt az ablakban!

			És lám, két nappal később, mikor éppen az edényeket mosogattam, kinéztem az ablakon, és megpillantottam a fehér villanást. Ott hagytam a szappanos vizet a mosogatóban, és átszaladtam az úton. A cetli jól el volt rejtve – a polc mögött az ablakkeretbe volt tömve. Ha az ember nem tudja, hol keresse, sosem találja meg. De én megtaláltam. Kiszedtem, kihajtogattam, és egy nekem szóló üzenet állt benne:

			„Szervusz, szépségem! Örülök, hogy megtaláltad. Péntek este nyolckor találkozzunk itt a telefonfülkénél, és elviszlek a moziba.”

			A szívem majd kiugrott izgalmamban. Nem akartam, hogy Mrs. Brown rájöjjön a dologra, ezért a cetlit zsebre vágtam és még éppen időben visszafutottam a házba. Abban a pillanatban, hogy belépett a konyhába rosszallástól összevont szemöldökkel, én már bele is mártottam a kezem a mosogató vízébe, és az edényeket sikáltam.

			Most már csak valami szép ruhát kell találnom. És ki kell próbálnom Millynek azokat a fitten tartó gyakorlatait.

			Mrs. Brown éppen feltrappolt a lépcsőn, hogy szóljon, már rég aludnom kellene. Rettentően bosszús, mivel Milly lemaradt a vacsoráról, mert sétálni volt Harry egyik barátjával. Milly persze már az igazak álmát alussza, én meg bűnhődök miatta.

			– Az anyád távollétében én felelek érted, kisasszony!

			Időről időre azért közlöm vele, hogy már tizennyolc éves vagyok, és tökéletesen képes vagyok a döntéshozatalra, de nem, nekem muszáj jól viselkednem. Hozzáteszem, soha semmi rosszat nem tettem.

			 

			1941. augusztus 25. (péntek)

			Olyan forróság volt a munkában ma, hogy azt hittem, elolvadok. Az órák olyan lassan teltek, hogy úgy éreztem, soha nem szabadulok. Amikor véget ért a műszakom, teljes sebességgel tekertem haza, felrohantam a lépcsőn („Egy csorda elefánt csap ilyen zajt, egy fiatal hölgynek nem szabad!”), és amilyen gyorsan csak tudtam, lemosakodtam. Milly kölcsönadta a muszlinruháját, és a hajamat elöl begöndörítettem, hátul pedig lazán hagytam. Mielőtt kirúzsoztam volna magam, Mrs. B. lehívott a konyhába.

			– Megpucolnád nekem azokat a krumplikat?

			Milly ruhájára böktem magamon, de erre ő csak annyit mondott, nagyon szép, és már dobta is felém a kötényt, és utasított, hogy álljak neki. Micsoda arcátlanság!

			Szerencsére már majdnem végeztem, amikor felnéztem, és megláttam, hogy Harry ott van a telefonfülkénél, és felém integet, másik kezével pedig úgy csinál, mintha éppen telefonálna. A krumplihéjat a moslékosvödörbe dobtam, letettem a kést, és átrohantam az úton hozzá.

			– Minden találkozással egyre szebb leszel – mondta Harry, és azt hittem, elolvad a szívem.

			Ekkor a fülke üvegében megláttam a tükörképemet.

			– Szent ég! – kiáltottam, és a kezemet a számra tapasztottam. – Elfelejtettem kirúzsozni magam.

			– Remek – közölte Harry, és a szeme huncutul megcsillant. – Amúgy is lecsókoltam volna a szádról.

			Megfogta a derekamat ott a telefonfülkénél, az utca kellős közepén, fényes nappal szájon csókolt. Bárki megláthatott volna minket – és az ég tudja, Mrs. B. mit szólt volna, ha megneszeli.

			Utána bementünk a városba – Harry kölcsönkért egy autót –, és a moziban megnéztük a Pinokkiót. Nagyon tetszett a Csillagfény, ha égen jár című dal belőle. Hazafelé az autóban végig azt énekeltük, és Harry az ajtóig kísért, ahol búcsúcsókot adott. Mielőtt elindult volna, visszafordult, és a zsebébe dugta a kezét.

			– Majd’ elfelejtettem. – Leszegte a fejét, mintha hirtelen félénkké vált volna, aztán felém nyújtotta a kezét, és felfelé fordította a tenyerét. – Ezeket neked hoztam.

			Hozott nekem egy rolni kanadai édességet – cukorkának nevezte – és egy gyönyörű ajándékot. Egy aprócska zománcozott brosst, amit a városi ékszerésznél vásárolt. A ruhám elejére erősítette – remegő kézzel –, és az ujjai hozzáértek a mellkasom bőréhez. Egek!

			 

			Ó, micsoda romantikus, buta kis liba volt annak idején. Bunty becsukta a naplót, és megpaskolta az ágyon mellette lévő üres helyet.

			– Gyere, Hamish!

			A kutya közelebb húzódott, és hanyatt fordult, hassimogatást követelve. Bunty ismét kézbe vette a naplót, az olvasószemüvegét megint felvette, és hátradőlt a párnákra a csésze teájával. Mennyivel másabb lett volna az élete, ha csak… De az élet tele volt „ha csak”-okkal. Nem volt értelme azt bánni, hogy mi lehetett volna.

		

	
		
			Tizenharmadik fejezet

			– Nagyon köszi, Will!

			– Nincs mit. – A fiú aznap délelőtt már tizenötödszörre tűrte félre a haját a szeméből. Sam arra gondolt, hogy ha ekkora gond, jobb lenne, ha rövidre vágatná ahelyett, hogy állandóan az arcába lóg. Erre szomorkásan elmosolyodott. Pontosan úgy hangzik, mint egy szülő. Ráadásul egy öreg szülő.

			Az utolsó megkeményedett cementkeverékes zsákot is felpakolták a platós kocsija hátuljába.

			– Freya, elleszel fél órát, míg mi ezt elvisszük a törmeléklerakóba?

			Kivehetetlen mordulás volt a válasz a gyep felől, ahol Freya kiterülve feküdt. Egyik fülében fülhallgató volt, arcába pedig kalapot húzott. Azt mondta, napozik – az idő röhejesen meleg volt az utóbbi hetekben –, és Samnek be kellett ismernie, hogy jobb, mintha odabent kuksolna. De érezte, hogy valami nem kerek. A lány olyan titkolózó lett. Samnek az is eszébe jutott, lehet, hogy ő lett paranoiás azután, hogy Freya egyszer elkapta előle a telefonját, de az utóbbi egy hétben figyelte a lányát, és valami tényleg nem stimmelt. Már nem olvasott, és állandóan a laptopja előtt ült. És életében most először nemet mondott a szokásos vacsora utáni fagyiszerző sétára. Lehet, hogy Sam beszélni fog Mellel, hátha Camille mondott neki valamit. De nem akart Freya háta mögött szervezkedni. Mindig is őszinte volt a kapcsolatuk, ez a fajta viselkedés pedig Freya anyját juttatta Sam eszébe.

			Sam felemelte Freya kalapját, mire lánya kinyitotta a szemét, és rá bámult.

			– Fél óra múlva itt vagyok. Ha valami van, hívj, de Melnek is szólhatsz, oké?

			– Tizennégy éves vagyok, apa, nem tíz! Teljesen jól elvagyok itt. Szerinted mégis mi történhet velem egy olyan faluban, ahol soha semmi nem történik? – Freya visszahúzta a kalapot az arcába. 

			Sam sóhajtott. Mit is mondott Ned Stark a Trónok harcában? „A háború egyszerűbb, mint a leánygyermekek.” És nem viccelt. Sam beült az autóba, és elindította a motort.

			Ahogy elhajtott, látta, hogy Mel két rábízott kutyát sétáltat. Egy pelyhes pomerániait – ami nevetségesen festett a póráz végén; mintha Mel egy pompont sétáltatna – és egy robusztus, tömzsi lábú basset houndot. A nő intett, Sam pedig az anyósülés felőli ablakon át látta, hogy Mel megáll Lucy házánál, és bekopog. Jó, hogy összebarátkoztak. Melnek nagyon hiányzott a legjobb barátnője, mióta az elköltözött, Lucy pedig… nos, Lucy igen aranyos volt.

			Mielőtt befordult a főutca sarkán, megállt, hogy a kereszteződésnél elengedjen egy furgont. A visszapillantó tükörben megpillantotta a két nőt. Lucy hosszú, sötét haja magas copfban lengedezett, és kék-fehér csíkos pólót viselt. Sam elképzelte szeplős orrát, ahogyan összeráncolja, amikor nevet, az almás samponjának az illatát és azt, ahogy önkéntelenül is hozzáért Sam karjához, mialatt beszélgettek. Freya is összebarátkozott vele. Sam gyakran gondolt rá azóta, hogy egyik nap felsétáltak Janet lombházához, és azóta próbált alkalmat találni rá, hogy beugorjon hozzá. Talán később átnéz, és megkéri, adjon neki még tanácsot Freyával kapcsolatban. Valami egész biztosan nem stimmel. Talán Lucy beszélhetne vele, ha ez nem ütközik valamiféle szakmai etikettbe.

			Will segített neki kirakodni is a törmeléklerakónál. Tizenkét év után Sam úgy döntött, ideje rendet rakni a házbővítés körül, amit azután kezdett el, hogy Stella elment. Az alapzat tönkrement, és elölről kell kezdenie, és persze az építési engedély is lejárt már. Mondjuk nem is igazán kellett több hely. Ha ráveszi magát, ledózerolja az egészet, és egy szép kis teraszt épít a helyére akár még az ősz beálltáig. Jó lenne, ha végre rend lenne a ház körül. Ideje lenne már.

			Amikor visszaért, Freya odabent volt, a konyhaasztalnál ült a laptopja előtt.

			– Minden oké?

			– Aha – felelte a lány, és gyorsan lecsukta a laptopját, mielőtt hóna alá kapta. – A szobámba indultam.

			– Frey…

			De Freya már sehol nem volt. Szóval nem képzelte, lánya tényleg zárkózottabb és egyre némább lett.

			Talán Cammie hiányzik neki, aki épp néhány hetet az apjánál tölt Bristolban. A nyári szünet egy kicsit mindig nehéz volt, mivel Sam folyton dolgozott, Freya pedig az unalmas faluban rekedt. Talán fel kéne vetnie, hogy csináljanak valamit együtt. 

			– Szia! – köszönt kicsit később Lucy ajtajánál állva.

			Ő legalább úgy tűnt, örül neki. Mosolyogva kilépett, és szorosan maga mögött behúzta az ajtót. 

			– Bocsi, ha nyitva hagyom az ajtót, Hamish azonnal nekiiramodik. Van kedved bejönni? Épp azon gondolkodtam, hogy bontok egy sört a kertben, hogy felbátorodjak az esti falugyűlésre. Freya azt mondta, eljön velem.

			– Persze! – Miután Sam hazavitte Willt, és több dolgot is elintézett a városban, hazaérve látta, hogy Freya bezárkózott a szokásos, órákig tartó fürdéséhez, úgyhogy Sam tudta, nem fog hiányozni, ha marad Lucynál egy sörre. Sőt, Freya inkább örült, hogy Sam lelép, ami egy kicsit aggasztotta őt. Vagy csak paranoiás kezd lenni?

			– Na és hogy vagy?

			– Jól. – Lucy kinyitott egy üveg sört és átadta, majd intett, hogy kövesse őt a kis konyhán át az apró kertbe. Sam észrevette, hogy a sünház tetejére egy cserép muskátli került. A fa boltívet kissé eltakarta a magasra nőtt fű.

			– A helyzet az…

			– Mi…

			Mindketten elnevették magukat.

			– Mondd csak – mondta Lucy, és haját a füle mögé tűrve Samre nézett, aki végighordozta a nőn a tekintetét. Csíkos pólójához farmer rövidnadrágot és flip-flop papucsot viselt, lábkörmei élénk rózsaszínre voltak lakkozva. A napfény újabb szeplőket csalogatott elő a bőréből. Lucy ivott egy kortyot, és várakozóan nézett rá.

			– Freyáról van szó. Nem is tudom… Olyan, mint egy morgós medve. Nem önmaga. Állandóan a mobilját bámulja, és ha kérdezek valamit tőle, idegesen csak vakkant valamit.

			– Hm – hümmögött Lucy, és az ajkába harapott. – Nekem ez tipikus tinédzser viselkedésnek tűnik. – Elgondolkodva ráncolta az orrát.

			Sam tényleg úgy gondolta, hogy ha olyan tanárai lettek volna, mint Lucy, akkor kitűnő tanuló lett volna. Vagy legalábbis jobban igyekezett volna.

			– Nem hiszem, hogy a hormonok miatt ilyen. – Sam leszegte a fejét, és kerülte Lucy tekintetét. – Mármint tudom, mikor feszült a ciklusa miatt, de ez nem esik egybe azzal. És inkább olyan… mogorva. Nincs türelme hozzám.

			– Buntynak segít a tengerimalacok és Stanley gondozásában. És akkor is teljesen rendben volt, amikor egyik nap találkoztam vele. Mesélt a telefonfülke-könyvtár ötletéről. Elég vidám volt, bármikor találkoztam vele.

			– Akkor velem van a gond.

			– Hát, a szülő szokta a tinédzser gyerekének legrosszabb verzióját kapni. Ismerek olyat, aki kifogástalanul viselkedik az iskolában, otthon viszont egy rémálom. De ez jobb, mint a fordítottja.

			– Mert könnyebb bánnod velük?

			– Nem – rázta meg a fejét Lucy, és egy hátratűrt tincs kiszabadulva az arcába omlott. – Ha a szülők előtt rosszul viselkednek, akkor az azt jelenti, hogy biztonságban érzik magukat. Én akkor szoktam aggódni, amikor az iskolában higgadtak és állítólag otthon is angyalian jók. Tinédzsernek lenni nehéz. Valahol nekik is ki kell adni a feszültséget.

			– Lehet.

			– Te kisangyal voltál a suliban?

			– Á, dehogy – nevetett Sam. Két kezét az asztalra tette, és lenézve rájuk feltűnt neki, hogy a munka miatt mennyi karcolás és heg borítja. – Én aztán rémálom voltam. Bomlasztottam, unatkoztam, és folyton ki akartam szabadulni. De akkor még nem tudták, hogy diszlexiás vagyok. – Felnézett, és látta, hogy Lucynak megváltozik az arckifejezése.

			– Ó, így már értem – közölte Lucy elgondolkodva.

			– Mit?

			– Freya mondta, hogy nem nagyon szeretsz olvasni. Bevallom, én azt hittem, hogy te is olyan iskolaellenes szülő vagy, mint akikkel állandóan küszködök.

			Sam elfintorodott, majd kínosan nevetett. 

			– Remek.

			Lucy elpirult. 

			– Ó, egek! Ne haragudj! Nem pontosan így értettem. Mármint… nos, jobb, ha magamba nézek az előítéleteim miatt. Én mindig is imádtam olvasni.

			– Én meg még az étteremben is küzdök az étlappal. Tiszta rémálom.

			– Sajnálom. – Lucy kinyújtotta a kezét, és egy pillanatra megérintette Sam karját, aki erre lenézett az érintés helyére, majd megköszörülte a torkát. 

			– Köszi. – Halk volt a hangja.

			Lucy visszahúzta a kezét, és a sörösüveg köré fonta az ujjait, hátradőlt, és egy pillanatig a földet nézte.

			– Szeretnék segíteni Freyának. Megpróbálhatok beszélni vele, hátha megtudom, van-e valami, ami zavarja őt.

			– Azt nagyon megköszönném.

			 

			Freya és Lucy beléptek a faluház termébe, ahol Helen kitörő örömmel köszöntötte őket.

			– Jóságos ég! Egyre fiatalabb tagjaink lesznek. Freya, a résztvevők átlagéletkorát kapásból lecsökkentetted húsz évvel.

			Freya egyik lábáról a másikra állt, és úgy tűnt, zavarban van.

			– Lucy! De jó, hogy eljöttél! – Susan konyharuhával a kezében megjelent mellettük. – Elnézést, de ma én felelek a teáért. Gyere, beszéljünk, míg előkészítek mindent.

			Tíz perc múlva azzal kezdődött el a gyűlés, hogy Lucy meghallotta, az összegyűltek a Jerusalemet 9 éneklik – kissé hamisan, de legalább lelkesen – a teremben. Freya a konyha felőli oldalon bújt meg. Egy asztalon ült, és lábát lóbálva a telefonját nézte.

			– Beszéltünk a nyomdával arról, hogy lenne legjobb megcsinálni a kis kiadványunkat – közölte Susan –, és nemsokára küldenek árajánlatot. Beszélgettem Sarah-val és Joannal az Abbeyfield otthonban. Meséltek a háborús élményeikről, és arról, miért maradtak itt a háború után is. Hát nem csodálatos? Persze már nagyon kevesen élnek, akik emlékeznek rá. Gondolom, nem sikerült Buntyt rávenni, hogy meséljen.

			Lucy nemet intett. Ha megemlítené, hogy írni akar róla, tudta, hogy Bunty azonnal némaságba burkolózna. Fontosabb volt elnyerni a bizalmát, mint olyasmi miatt zaklatni őt, mint az N.I. évfordulós kiadványa.

			– Szóval – kezdte Helen jóval később parancsoló hangján –, elérkeztünk az utolsó napirendi ponthoz: mit tegyünk a telefonfülkével? Néhány meglehetősen érdekes javaslatot kaptunk. – Lucyra és Freyára nézett. – Az én ötletemet, vagyis azt, hogy az N.I. Little Maudley-i képviseletének nyolcvanadik évfordulójára egy emlékpadot állítsunk a helyére, igen jól fogadták.

			Miközben Helen szünetet tartott és elégedetten körbenézett, némi elismerő mormogás hallatszott a teremben.

			– Jött azonban olyan javaslat is, hogy egy apró múzeummá alakítsuk, ami érdekesnek tűnk, mivel az évfordulós kiadvánnyal saját kis történelmünket vetjük papírra. Be kell ismernem azonban, hogy Freyának csodálatos ötlete támadt.

			Freya zavartan mocorogni kezdett a székében.

			– Szeretnéd megosztani velünk, Freya?

			Lucy oldalra nézett a lányra, aki a száját rágcsálta egy pillanatig, majd haját füle mögé tűrve bátran felállt.

			– Olvastam egy faluról, ahol a telefonfülkét könyvtárrá alakították.

			Helen körbenézett, hogy lássa az arcokat. Kissé anyáskodóan bólintott, mintha engedélyt adna. 

			– Folytasd! – buzdította Freyát.

			– És a bletchinghami könyvtárat megszorítások miatt bezárják… Ami egyébként borzasztó. A könyvcserés megoldás nem pótolja azt, amit elveszítünk, de amíg megoldódik a helyzet, legalább cserélgethetjük a könyveket, és lesz mit olvasnunk.

			Freya visszahuppant a kemény műanyag székre, és megkönnyebbülten felsóhajtott. 

			– Ez ijesztő volt – motyogta az orra alatt.

			– Szerintem ez elképesztően ötletes – közölte Helen. Egyetértő mormogás hallatszott a teremben.

			A tea és a citromos kuglóf fölött Freya ismét a figyelem kereszttüzében találta magát.

			– Csodálatos ötlet! Bárcsak én rukkoltam volna elő vele!

			– A könyvek varázslatosak – szólalt meg egy nő álmodozó arckifejezéssel, kezében teáscsészét tartva. – Gyerekkorom nagy részét történetekbe temetkezve töltöttem.

			– Én is – közölte Freya.

			– És én is – tette hozzá Lucy. – Csodálatos élmény mások szemén át látni a világot. Empátiára tanít minket.

			– Ezt mondja az irodalomtanárunk is.

			– Igaza is van – felelte az idősebb nő. – És humort, kedvességet és sok minden mást. Melyik a kedvenc könyved, Freya?

			A lány orrát ráncolva elgondolkodott. 

			– Nem is tudom. Sok kedvencem van. Különböző hangulatban más-más a kedvencem.

			– Én még mindig rajongok a Büszkeség és balítéletért – mondta a nő álmodozva. – És Mr. Darcyért.

			– Érte mindegyikünk rajong – közölte Susan, aki egy iPaddel a kezében jelent meg. – Nézzétek, találtam egy cikket egy olyan berkshire-i telefonfülkéről, amit könyvtárrá alakítottak. Csodásan fest. Remek ötletet találtál ki, Freya!

			Freya elégedettnek tűnt, és kissé elpirult. A résztvevők megegyeztek, hogy a községi tanács elé tárják az ötletet a következő kedden, és ha mindenki egyetért majd („ami teljesen biztos”, közölte Helen Lucyval halkan, de olyan személy hanghordozásával, aki megszokta már, hogy a dolgok az akarata szerint történnek), akkor egy rendkívüli N.I. ülés keretében átbeszélik, hogyan alakítsák át a viharvert, de annál jobban szeretett telefonfülkét apró, falusi könyvtárrá.

			Helen karon fogta Lucyt, miközben indulni készültek.

			– Ugorj be hozzám a héten, és beszélgetünk róla. Elhívom Susant is, és iszogatunk egy kicsit a kertben.

			Amint a nevét hallotta, Susan felkapta a fejét. Helen most már hangosabban szólalt meg, hogy őt is meghívja: 

			– Iszogatás nálam kedden?

			 

			Lucy a nyári estén elsétált Helen hatalmas, impozáns házához a falu szélére. Ez volt az a ház, ahova belesett aznap, amikor megérkezett, de most először ment be a kapuján. Úgy érezte, egy örökkévalóság óta a faluban lakik, pedig még csak néhány hete érkezett. A berkenyefák már roskadoztak a gyümöcstől, jelezve a következő évszak közeledtét. A falu körül minden parcellán zajlott a mezőgazdasági munka. Kombájnok zakatoltak reggeltől sötétedés utánig, a levegőben pedig por és búzaszag terjengett. Az élősövények ágait a lassan már túlérett termések húzták le, a kora nyári levelek élénk színét pedig felváltották az ősz kopott, halványzöld árnyalatai.

			 

			 

			

			
				
						9 A Jerusalem nem hivatalos brit himnusz. Szövege William Blake 1808-as Jeruzsálem című verse. Gyakran éneklik ma is sportesemények (pl. rögbimeccsek) előtt.


				

			
		

	
		
			Tizennegyedik fejezet

			Másnap Lucy séta közben a parknál meglátott egy hirdetőtáblát. Az üvege mögött különböző szórólapok és papírcetlik hirdettek mindent, a méhésztanfolyamtól kezdve a faluház termében tartott zumbaórákig.

			Vicces, hogy milyen hosszúnak tűnt egy olyan nyári szünet, aminek a végén Lucyt nem várta egy újabb tanév. Jött néhány esős nap, amikor olyan hideg volt, hogy begyújtotta a fakályhát, Hamish-sel elhelyezkedtek a kanapén egy pokróccal, és Lucy kézzel írt jegyzeteket készített Moleskin naplójába. Susan N.I.-s kiadványa kezdett szépen összeállni. Nagyon sokan voltak hajlandók mesélni a környékbeli falukról és arról, hogy a nők mennyi mindent csináltak a háború alatt annak érdekében, hogy a hátországban az élet szinte ugyanúgy menjen tovább. Nem csoda, hogy néhány évtizeddel később a feminista mozgalom lendületet kapott. A nők azelőtt otthon maradtak, gyermeket neveltek, és elvárták tőlük, hogy hallgassanak és viselkedjenek jól. De aztán kiléptek a skatulyából, és rájöttek, hogy ennél többet akarnak. Ők a mai nők nagyanyái. Lucy kíváncsi volt, mit gondolnak, főleg ha azóta ráébredtek arra, hogy még milyen sokat kell tenni ezen a téren.

			– Szia!

			Sam a semmiből bukkant elő. Lucy összerezzent, és megfordulva látta, hogy a férfi ott áll mellette a munkáspólójában, kezében egy üveg vízzel. A lábánál ott ült mindkét spániel lógó nyelvvel.

			Sam elolvasta az egyik hirdetést a táblán. 

			– „Takarítót keresek egy nagy, szépen gondozott házba a faluban.” Ez tuti Helen. Esélye sincs embert találni rá.

			Lucy felnevetett. 

			– Nem, Helen biztosan nehéz eset megbízóként.

			– Nem érzel kísértést, hogy visszamenj tanítani? Ilyenkor biztosan eszedbe jut.

			– Egy kicsit – ismerte be Lucy. A hétvégén Oxfordban járt vásárolgatni, és a papír-írószer boltokban látta az iskolakezdéshez reklámozott iskolaszereket. – Majdnem megvettem egy halom matricát és post-it cetlit, de aztán eszembe jutott, hogy nincs szükségem rájuk.

			Sam elgondolkodva nézett rá. 

			– Biztos nehéz lehet. A tanítás szerintem egy olyan dolog, ami az embernek a vérében van.

			Lucy bánatosan elmosolyodott. 

			– Ezzel csak fájdítod a szívem.

			– Bocsi – kért elnézést Sam sajnálkozó grimasz kíséretében.

			– Semmi gond. Amúgy jegyzeteket kéne készítenem, de inkább eljöttem sétálni, aztán itt ragadtam a hirdetőtáblánál, hogy elolvassak mindent a községi tanácsról és a telefonfülke-könyvtárról folytatott vitájukról.

			– Értem. Akkor most gyere velem! – Sam sarkon fordult, és a kutyák azonnal felugrottak.

			– Hogy lehet, hogy itt mindenkinek ilyen jól nevelt a kutyája? Hamish meg csak itt éget engem.

			– Hát, egy kutyakiképző barát azért előnyt jelent. – Sam csettintett az ujjával, és mindkét kutya azonnal elegánsan hasra feküdt. – Szívesen mondanám, hogy az én érdemem, de Mel velük demonstrálja a kutyakiképzést. Velem inkább démonként viselkednek. – Elvigyorodott, szólt a kutyáknak, akik felpattantak, és elindultak mellette.

			Lesétáltak az ösvényen, míg az el nem keskenyedett. Lucy oldalra lépett, hogy Sam mögé kerüljön, de Sam addigra már beállt a nő mögé. Bárcsak akkor találkozott volna egy ilyen férfival, amikor tanított, nem pedig akkor, amikor átmenetileg látogatóban jött egy helyre, ahová soha nem fog tartozni. Lucy elöl lépkedett, és végig az foglalta le a gondolatait, hogy Sam ott van mögötte. Percekig nem szólt egyikük sem, míg az ösvény újra ki nem szélesedett, és Lucy megállt, hogy bevárja a férfit.

			– Szívesen hallanék többet arról, hogy Bunty mit csinált a háborúban – közölte Sam. – Ha neked elmeséli a titkát, elmondod, hogyan sikerült?

			– Persze. Téged amúgy is imád. Valószínűleg eleve nagyobb sikerrel járnál nála, mint én. Talán egyszer át kellene jönnöd hozzá velem. Hozhatnál olyan kávés süteményt a faluboltból. Azzal biztosan elbűvölnéd.

			Sam kissé zavarba jött, elfintorodott, és a tarkóját dörzsölte a kezével. 

			– Nem éppen az elbűvölési képességemről vagyok híres.

			– Tényleg? – kérdezte Lucy, és elpirult, amikor rájött, hogy mire céloz ezzel.

			Sam megköszörülte a torkát, majd dörmögve azt mondta: – Reméljük, Freya nem mászott vissza az ágyba. Ez a nyári vakáció utolsó napja, és valószínűleg egy egész félévre előre ki akarja pihenni magát.

			Freya azonban házuk hátsó kertjében feküdt, fülében fülhallgatóval, és szélsebesen pötyögött a telefonján. Amikor meglátta őket, felpattant, és kissé bűntudatos arcot vágott, mielőtt farmerje zsebébe csúsztatta a mobilt.

			Valami mégiscsak történhetett, gondolta Lucy. Lehet, hogy titokban fiúja – vagy barátnője – van, vagy valami hasonló.

			– Helló! – köszönt Freya, és a felsője ujjáról lesepregette a fűszálakat.

			– Úgy festesz, mint aki rosszban sántikál – közölte Sam, Lucy pedig rosszallóan a férfira meredt. Bármit titkol is Freya, direktben szembesíteni vele nem a legjobb megoldás. Ez annyira tipikus szülői húzás. A tanári hivatás Lucyt megtanította arra, hogy amikor a tinik elkezdenek kissé távolságtartóvá válni, a szülők olyankor kezdenek egyre jobban nyomulni, és ezzel a gyerekek kissé klausztrofóbnak élik meg a kapcsolatot. Ha Lucy azt akarja, hogy Freya megnyíljon neki, a lány apját kicsit félre kell állítani.

			– Sam, az a helyzet, hogy nagyon szomjas vagyok. Megkérhetnélek arra, hogy hozz nekem egy pohár vizet?

			Szerencsére Sam vette a lapot, és egyik kezét farmerjének hátsó zsebébe dugva felsomfordált a kerti járdán.

			Freya mogorván utánanézett. 

			– Állandóan faggatózik. Totál megszállott. „Hova mész?” „Mit csinálsz?” „Kivel beszélsz?”

			– Szerintem ha apádhoz hasonlóan valaki nem tölt sok időt online, nehéz tisztán látni, hogy az életnek mekkora területe zajlik már a digitális térben.

			Freya nagyot sóhajtott. 

			– Jaj, tudom… Ha nem válaszolsz azonnal valakinek, már meg is bélyegeznek, hogy az biztos nem is fontos számodra.

			– Gondolom, a baráti körben megy a nyári élménybeszámoló így a suli előtt. Te hogy érzed magad?

			– Megvagyok. – A lány lenézett a telefon sötét képernyőjére, és megforgatta a készüléket a kezében. – Igazából kerestem valakit. – Felnézett Lucyra a függönyként arcába lógó haj mögött, majd az ajkába harapva fészkelődni kezdett.

			– Valaki, akit már ismersz? – kérdezte Lucy, és volt egy tippje, hogy mire megy ki a dolog.

			– Igen, de…

			– Itt is van. Még jeget is tettem bele. – Sam vigyorogva átadta Lucynak a poharat.

			– Igazából… – Lucy élesen a férfira nézett, és nagyra nyitotta a szemét, remélve, hogy szavak nélkül is közölni tudja, amit akar. – Ha nem túl nagy gond, forralnál vizet? Szívesen innék egy csésze kávét.

			Sam egy pillanatig homlokráncolva tétovázott. Lucy szinte látta a fogaskerekeket dolgozni az agyában. 

			– Ó! Értem. Persze. Kávé. Remek ötlet!

			– Bocsi – szabadkozott Lucy, és közben diszkréten a ház felé intett. Tudta, hogy néha könnyebb valamit egy tanárral vagy egy olyan felnőttel megbeszélni, aki távolabb áll a gyerektől. Már tíz éve tinikkel dolgozott, ezért ösztönösen érezte, mikor valami közvetlenül a felszín alatt bugyog. – Szóval, kit is kerestél? – kérdezte Freyától.

			– Az anyukámat. – Freya leszakított egy százszorszépet, és egyesével elkezdte kihúzkodni a szirmait. – Meg is találtam őt.

			Lucy nagyot nyelt. Freya szempontjából ez jó hír volt, hiszen évek óta érezhette, hogy valami hiányzik az életéből. De vajon hogy érezne Sam, ha a gyermeke anyja egyszer csak felbukkanna, és ismét az életük részévé akarna válni? Lucyt kényelmetlen érzés járta át, ha arra gondolt, hogy Sam boldog családosdit játszana a nővel – de tudta, hogy gondolatban nagyon előrerohant. 

			– Londonban van. Nincs is messze.

			– És beszélgettél vele?

			– Egy kicsit. – Freya a szemöldökét összevonva szája belső falát harapdálta. – Azt éreztem, hogy tudni akarom, ki ő. És hogy miért ment el.

			– És most mit érzel?

			– Nem t’om. Nem arra számítottam, hogy majd egymás karjaiba akarunk rohanni, de… de semmit nem érzek.

			– Azt hitted, hogy megkönnyebbülsz majd?

			– Vagy hogy boldog leszek. Vagy izgulok majd. – A lány most a száját harapdálta. – Na jó, egy kicsit talán tényleg izgulok. 

			Lucy körülnézett az elhanyagolt kertben. A fűre már igencsak ráfért egy alapos nyírás, és a virágágyás szélét felverte az erdei deréce. A fehér magfej szépen lengedezett a szórt napfényben. Közeledett az ősz, és ezzel egy csomó változás is. Ez Lucyt emlékeztette – és Freya felfedezése is –, hogy az élet nélküle is továbbmegy majd. Ő nem volt része Little Maudley-nak. Lesepert egy katicabogarat a karjáról, és nézte, ahogy a kis bogár elszáll a levegőben.

			– Gondolom, sokféle érzés kavarog benned ezzel kapcsolatban. Én is így lennék.

			Freya bólogatott. Lenézett a kis halom százszorszépsziromra, és egy pillanatra felnevetett. 

			– Mindenféle érzés – mondta a szemét forgatva.

			A humorizálás egyértelmű védekező mechanizmus volt. Freyának beszélnie kell Sammel. El kell mondania neki, hogy mi történik.

			– Camille-nek elmondtad?

			– Nem. Szerintem elmondaná az anyukájának, Mel meg elmondaná apának, mert közel állnak egymáshoz. Az más, hogy neked elmondom, mert neked nincs közöd hozzánk.

			Lucy belül felszisszent. A tinik aztán nem puhítják a mondandójukat.

			– Mit gondolsz, beszélsz majd apukáddal erről?

			– Talán.

			– Próbálsz rájönni, hogy reagálna?

			– Egy kicsit. Nem akarom, hogy kiboruljon, és megtiltsa, hogy találkozzak vele.

			– Akarsz vele találkozni?

			Freya néhány pillanatig a messzeségbe nézett, majd megszólalt: 

			– Ő az anyukám.

			Lucy Freyára nézett. Szív alakú arca egymásnak is ellentmondó érzelmeket tükrözött: reményt, kíváncsiságot és óvatosságot, ami ennyi idő után logikus is volt. Végül kissé összevonta a szemöldökét.

			– Az anyák nem mindig egyszerűek. – Lucy is szedett egy százszorszépet, és ő is elkezdte egyenként kihúzkodni a szirmait. – Az enyém Ausztráliában él. Sokkal egyszerűbb jól kijönni vele most, mint amikor egy házban laktunk.

			– Igen, elhiszem. Nem tudom, akarok-e egyáltalán beszélni vele, de közben meg… – Freya elhallgatott, és elkezdte rágni a hüvelykujja körmét.

			– Nem feltétlenül kell most döntést hoznod.

			– Igaz. – Freya kissé felvidult ettől.

			– Talán kellene beszélned apukáddal erről.

			– Nem akarom felzaklatni.

			– Nem hiszem, hogy felzaklatnád. Biztosan számít rá, hogy eljön ez a nap. Én biztosan számítanék rá.

			– Nem tudom, mit tegyek. – Freya behunyta a szemét, és sötét szemöldöke összeszaladt.

			– Gondolkodj azon, hogy beszélj apukáddal. Tudom, hogy védeni akarod őt, de hidd el, meg fog birkózni vele. Biztos vagyok benne.

			– Itt a kávé! – kiáltotta Sam egy kicsit távolabbról. Ezzel figyelmeztette őket, hogy közeledik, Lucy pedig hálás volt érte.

			– Ha beszélgetni akarsz, én itt vagyok – mondta halkan Freyának.

			– Köszi!

			Az utolsó napsugarakat is kihasználva tovább üldögéltek a kertben, és gondolataikat most már a telefonfülke-könyvtár tervei kötötték le.

		

	
		
			Tizenötödik fejezet

			Bunty az ablakából nézte, ahogy Susan és Helen a telefonfülkénél sürgölődik. Mindketten overallt viseltek, és előkészítették a festőfelszerelésüket. Bunty arra számított, hogy egy profi festő vagy egy dekoratőr kapja meg a projektet, de nagy meglepetésére a falubeliek voltak azok, akik jöttek-mentek kettesével vagy hármasával. Az egyik csapat a gazt szedte össze, aztán a telefontársaságtól kijött valaki, hogy leszerelje a fülkéből a készüléket. Jött egy üveges, aki kicserélte a repedt és törött üveglapokat. Érdekes volt látni, hogy milyen remekül összefognak az emberek. Bunty postaládájára is ragasztottak egy brosúrát, amin érdeklődnek, hogy vannak-e olyan jó állapotú könyvei, amelyek alkalmasak lennének a kis könyvtár számára. Lucy mindent elmesélt neki arról, hogy a községi tanács a gyűlésén megegyezett egy ütemtervről – ez volt Helen kedvenc szava –, és most éppen a helyreállítási fázisban vannak. Ó, az a telefonfülke! A történetek, amiket mesélni tudna… Bunty több mint hetven éven át az ablaknál mosogatva nézte, ahogy gyerekek találkoznak ott, megtörténnek telefonhívások, titkos találkák, spicces csókok… Nem sok minden volt, ami nem történt meg abban a kis fülkében. Bunty nagyon örült, hogy nem távolítják el.

			Megfordult, és a tűzhelynél lerakta a konyharuhát száradni. Az jutott eszébe, hogy a szeptemberben volt valami csodálatos. Talán az érzés, hogy a nyár utolsó napsugarait magunkba szívjuk, kihasználjuk őket, mielőtt minden elhalványul, és télre besötétedik. Bunty mindig is utálta a telet. Vicces, hogy a hideg mindent csak rosszabbá tett. Lucy kérdései a háborúról visszahoztak olyan emlékeket is, mint például hogy amikor reggel biciklire ült munkába menet, több réteg ruhában is majdnem megfagyott. Erről pedig az jutott eszébe, hogy mennyi idő eltelt már azóta, hogy ott járt. Érdekes, hogy mennyire igyekeztek betemetni a múltat. Mindenki úgy akarta folytatni az életét, mintha a háborút egyszerűen el akarnák felejteni. És most itt voltak ezek a fiatalok, akik tanulmányozni akarják, és mindenfélét kérdezgetnek. Ez pedig nyugtalanító módon hozta vissza az emlékeket. Bunty felvette retiküljét, és kiment. Lucy már kis kék autója mellett várta. Éppen Sam háza felé nézett, nyilvánvalóan gondolataiba merülve.

			– Hát itt van! – fordult meg Lucy mosolyogva, és eltűrte az arcából a haját. Szeplők borították, mivel folyton a kertben üldögélt, és ott készítette a jegyzeteit. Csinos volt a kék-fehér nyári ruhájában és kardigánban. Már nem sok ilyen meleg nap lesz, hacsak nem indián nyárban lesz részük.

			– Nagyon kedves vagy, hogy elviszel – hálálkodott Bunty, ahogy beült az anyósülésre, és áthúzta maga előtt a biztonsági övet. Egek, jó merev volt, neki meg nem akart engedelmeskedni a keze. Kétszer is próbálta becsatolni, és hálás volt, amiért Lucy nem nyúlt oda segíteni – ezt igen szerette a lányban. Margaret mindig olyan gyorsan közbelép, lekezelően, és úgy bánik vele, mint egy öregasszonnyal, ami persze nevetséges volt. Buntynak rázkódott a válla a néma kuncogástól.

			– Mehetünk? – Lucy becsatolta a saját övét, és beindította a motort.

			– Ma hol lesz Hamish?

			– Mel demonstrálásra használja a kiképzésen.

			– Csak nem ő a növendékek sztárja?

			– Valószínűleg Mel inkább azt illusztrálja vele, hogy egy kutya hogyan ne viselkedjen – kuncogott Lucy. – Tegnap este összerágta az egyik szandálomat. Minden alkalommal, amikor azt hiszem, kicsit felnőtt, szeret arra emlékeztetni, hogy még mindig kiskutya.

			– Mel nagyon ügyesen bánik velük, igaz?

			– Igen. Ő és… – egy pillanatnyi szünetet tartott – …és Sam nagyon kedvesek. Örülök, hogy megismertem őket.

			– Mindketten jó emberek. Karonülő koruk óta ismerem őket.

			– És nagyon jó barátok. Jó dolog, hogy a lányaik is ilyen jól kijönnek egymással.

			Érdekes, gondolta Bunty. Lucy információt akar kiprovokálni belőle. Bunty ránézett, és a puha fürtöket meg a szeplős pisze orrot figyelte. Nagyon szép lány. Okos is. És remek karrierje volt. Jó, hogy a fiatalok manapság nem rohannak bele a házasságba. Ha Bunty annak idején nem érzi a nyomást, hogy ne maradjon vénlány, talán a dolgok teljesen máshogyan alakultak volna. Előző este megint azon kapta magát, hogy a régi naplót lapozgatja. Furcsa, hogy a régmúlt sok szempontból sokkal ismerősebb, mint a néhány évvel ezelőtti események. Emlékezett arra, hogy milyen sokszor biciklizett végig ezen az úton. Emlékezett arra, hogy vádlija hol kezdett panaszkodni az emelkedőre, és csak égett és égett, ahogyan a pedálokra nehezedve taposta őket felfelé a dombon, mielőtt elkezdett lefelé suhanni az úton, a falomboktól pettyes napfényben, majd balra kanyarodva…

			– Bekanyarodnál itt balra?

			Lucy meglepetten ránézett, és lelassította az autót. 

			– Azt hittem, hogy a gyógyszertárba akar menni.

			– Igen. De én csak… Ó, mindegy is.

			– Nem – Lucy indexelt. – Én egyáltalán nem sietek. Hova megyünk?

			– Itt megint balra. – Bunty egy egysávos út felé mutatott, ami felfelé kanyargott a belógó fák között. Napfény és árnyék táncolt egymással az arcukon, ahogy haladtak. Meredek töltések mentén olívazöldre halványult élősövény szegélyezte az utat mindkét oldalon. Lucy lehúzódott egy arra kijelölt részen, hogy elengedjen egy kopott, poros Land Rovert, ami egy birkákkal teli utánfutót vontatott. Az egyik birka egyenesen Bunty szemébe nézett, és némán bégetett, ahogy elhaladt mellettük.

			Az ég tudja, mikor járt itt utoljára, mégsem változott semmi sem.

			– Arra.

			– Ezen az úton?

			A betonozatlan utat durva útágyazat borította, és tele volt kiszáradt kátyúkkal, amik rögtön megtelnek, ha az idő megváltozik. Bunty bokáig vizes szokott lenni, és ruhája olyankor tele volt sárpöttyökkel. A nyár forró és unalmas volt, a tél pedig fagyos, és sokszor úgy tűnt, a napok a végtelenségig tartanak. 

			– Igen, menj csak! Kicsit zötykölődős lesz.

			A kis autó felkapaszkodott a keréknyomos úton, míg fel nem értek egy dombra. Bunty oldala nézve egy tehenekkel teli mezőt látott.

			– Itt.

			Lucy behúzta a nyikorgó kéziféket, és Bunty felé fordulva várakozóan nézett rá. 

			– Ide jöttünk?

			Bunty igenlően hümmögött. Kinézett az ablakon. 

			– Annyira régen volt már. Hihetetlen, mennyire benőtte a gaz.

			Lucy összevonta a szemöldökét, és követte Bunty tekintetét.

			Az út végén, a domb legtetején egy lapos tetejű betonházikó állt. Teljesen benőtte a növényzet, az ablakokat pedig fémrács borította.

			– Ennek köze van ahhoz a munkához, amit a háború alatt végzett?

			– Majdnem minden napot ebben az épületben töltöttem.

			– Akkor nem is konkrétan Bletchley-ben dolgozott!

			Bunty nemet intett a fejével.

			– Nem. Először oda küldtek minket, de aztán engem átvezényeltek ide. A munka, amit végeztünk, szigorúan titkos volt. Soha senkinek nem mondtam róla egyetlen szót sem. Még a férjem sem tudta, hogy mit csinálok.

			Még ennek a beismerése is jogellenesnek tűnt. Feladták a jogukat, hogy bárkinek is beszéljenek róla, és megesküdtek a királyra és az országra, hogy titokban tartják a munkájukat mindenki előtt, akit csak ismertek.

			– Még Millynek se mondta el?

			Bunty a fejét rázta.

			– Egy szót sem. A háború után Ausztráliába emigrált a férjével. Nyolcvankilencben halt meg, de egyszer sem beszéltünk róla. Egyszerűen nem.

			– Milly sosem volt kíváncsi arra, hogy maga mit csinál?

			– Ó, mindenki csinált valamit akkoriban. Háborús munkákat. De sokkal jobban érdekelt minket az, ami munka után várt. Akkor történtek a jó dolgok. A kutatásodban is azzal kellene foglalkoznod.

			– Úgy tűnik, zajlott az élet akkoriban. Amikor az Abbeyfield otthonban arról beszéltek az idős hölgyek, hogy milyen volt evakuáltként itt felnőni, azt mondták, hogy sokkal másabb volt, mivel mindig történt valami. Gondolom, helyben vásároltak az emberek, és nem jártak annyit Bletchinghambe.

			– Ó, buszra szálltunk, vagy nyáron biciklire ültünk. Akkoriban még tele voltunk energiával. De igen, ott volt a posta, a bolt és volt egy kis teaház is a West Street sarkán, ami most panzióként működik. – A dombra felkúszó szellő befújt az autó ablakán, Bunty karján pedig felálltak a szőrszálak. Szorosabbra vonta mellkasán a kardigánt, majd felhúzta az ablakot. – Nem volt pazarolni való időnk. Ha épp nem dolgoztunk, akkor táncoltunk vagy moziba, vagy előadásokra mentünk, de mindig elfoglaltak voltunk. Mrs. Brown pedig ruhákat köttetett velünk a WVS 10 számára, ami aztán továbbküldte azokat a csapatoknak. Seperc alatt meg tudtam kötni egy pár kesztyűt. Hallgattuk a rádiót, a kötőtű pedig dolgozott a kezünkben.

			Lucy olvasott már erről is. A háborús időkben a Női Önkéntes Szolgálat hihetetlen mennyiségű, havonta öt tonna ruhaneműt kötött a csapatoknak: leginkább sálat, kalapot, maszkot és kesztyűt. Férfi és női katonáknak osztották ki őket, és mindig volt rá kereslet, mivel sokkal kényelmesebbek voltak, mint azok a darabok, amiket az egyenruha részeként kaptak.

			Mindketten kinéztek az ablakon a düledező épület felé. Szél rezgette a körülötte álló fák lombját, amitől néhány korai levél lehullott, arra emlékeztetve Lucyt, hogy már szeptember van, és csak úgy szalad az idő. Buntyra nézett, aki a gondolataiba volt merülve.

			– Nem akar kiszállni, és körülnézni?

			Bunty megrázta a fejét. 

			– Nem. Nem is tudom, mi lelt, hogy ide akartam jönni. Csak egy ötlet volt. Annyi idő eltelt már.

			– Én körülnéznék.

			Bunty egy pillanatig hezitált.

			– Ó, rendben, menjünk!

			Kiszálltak az autóból, és a magas fűben az épület felé lépdeltek. Az építmény hosszú volt, a teteje lapos, és fekete repedezett bitumennel volt borítva, ami kidomborodott, ahol csomóban nőtt a gaz rajta. Bunty előrement, és a keskeny ablak üvegén benézett.

			– A háború után azt hiszem tárolónak használták.

			– És maga mit csinált itt?

			– Ó, hát… – kezdte Bunty, majd hirtelen kitört belőle a nevetés, ami felzavarta a vörösbegyet, ami addig a kerítés egyik oszlopáról figyelte őket. – Ezzel túl sokat árulnék el.

			Miután visszaültek az autóba, Bunty Lucyra nézett, ahogy a lány a nehéz terepen óvatosan levezetett a dombról. Kedves egy teremtés volt. És Bunty hóbortjának eleget téve azonnal felhozta őt ide. Az ég tudja csak, ő maga hányszor jött erre, de egyszer sem érzett késztetést arra, hogy feljöjjön a jeladó dombra és csak emlékezzen. De biztosan a napló késztette rá. Annak a lánynak a kerek, izgatott írása, aki minden titkát abban a kemény borítású kis könyvecskében vetette papírra, és rejtegette Len elől a sokévnyi házasságuk alatt is. De ha meg is találta volna, Len akkor sem nézett volna bele. Békés, nyugodt természetű férfi volt. Különös, hogy Gordon ugyanilyen természetű emberré vált – a körülményeket figyelembe véve.

			Lucy továbbhajtott a vidéki úton a város felé. A traktorok már megkezdték a téli előkészületeket. A néhány hónapja még aranylóan sárga mezőket már fel is szántották, és a földet megforgatták, sötét földszínű sávokat hagyva. Egy csapat lúd repült el fölöttük – egész korán indulnak. Ez általában azt jelentette, hogy hideg tél várható. Egy lakópark épült azon a tisztáson, ahová Harryvel, Millivel és az evakuált gyerekekkel egyszer piknikezni mentek. A fűben feküdtek, nézték az eget, és várták, hogy repülők szálljanak el fölöttük. Bunty egy pillanatra behunyta a szemét, és ahogy érezte a nap melegét az arcán, azt képzelte, hogy az autó motorjának a zaja egy távolról közeledő repülőgép hangja.

			Harry furcsa hangulatban volt azon a délutánon. Bunty a naplóbejegyzés minden egyes szavára pontosan emlékezett, hiszen valahogyan megjósolta benne a jövőt.

			 

			1941. szeptember 5. 

			Elég szép nap volt ahhoz, hogy a gyerekeket piknikezni vigyük. Milly panaszkodott, amiért a szabadnapján is a pulyákkal kellett foglalkoznia, de az arca kivirult, amikor Harry egy barátjával, Luke-kal jelent meg. A férfi ausztrál, magas, jóképű és igen humoros – Millynek rögtön meg is tetszett. Mrs. B. készített nekünk halpástétomos szendvicset és citromtortát (szerintem kezdi megkedvelni Harryt), és mindannyiunknak jutott egy alma is. A gyerekek elrohantak, hogy lepkét fogjanak, mi pedig elnyúltunk a füvön, és az eget bámultuk. Harry különös hangulatban volt.

			Egymás mellett feküdtünk a mezőn, és csak az ujjaink értek össze. Mint mindig, most is állandó tompa zaj jött a fölöttünk elhúzó repülőkből.

			– Nagyon csendes vagy – mondtam neki. Felé fordultam, ő pedig nagyot sóhajtott, az oldalára fordult, és feltámaszkodott a kezére. 

			– Van egy kis rossz hírem. Tegnap este három fiú, akiket én is ismerek, a Csatorna fölötti repülésük során NTV.

			– NTV? – kérdeztem vissza, mert nem értettem a rövidítést.

			– Nem tértek vissza. Kampec.

			Beletelt pár pillanatba, mire rájöttem, hogy mit akar mondani. Felültem, és megfogtam a kezét. 

			– Nagyon sajnálom.

			Harry megrázta a fejét. 

			– Ne sajnáld, a háború már csak ilyen.

			– Ne mondj ilyet! – Hirtelen borzongás járt át, ahogy belegondoltam. – Nem akarom, hogy veled bármi is történjen.

			Megszorította a kezem, és az ujjainkat összefonta. 

			– Nem kell aggódnod. Engem most nem vetnek be a műveletekbe.

			– Az mit jelent? – vontam össze a szemöldökömet. Az eszemmel tudtam, hogy mindenkinek ki kell vennie a részét, de a szívemmel… Nos, a szívem teljesen mást mondott.

			– Hat hónapig vagyok itt, és kiképezem a pilótákat. Én biztonságban vagyok, már amennyire biztonságban lehetünk – mondta, és az ég felé mutatott, ahol három Blenheim éppen elhúzott fölöttünk. 

			– És ha letelik a hat hónap?

			– Ezen még nem kell gondolkodnod, kincsem. Az még soká van.

			– Hé, ti ketten ott! – kiabálta Milly, eloszlatva a bús hangulatot. – A fiúk métázni akarnak.

			Harry talpra ugrott, és felém nyújtotta a kezét, hogy felsegítsen. Leporoltam a szoknyámat, és odaszaladtam a többiekhez. Nincs értelme azon aggódnom, hogy esetleg mi történhet, miközben a jelenben annyi mókás pillanat vár. Eldöntöttem, hogy mostantól ez lesz a mottóm.

			 

			A Bletchinghambe tartó úton szerencsére gyér volt a forgalom, és miután egy kisebb keresztutcában leparkoltak, Lucy és Bunty elindult vásárolni. Bunty bement a gyógyszertárba, és miközben sorba állt, nézte, hogy Lucy átkelt a High Streeten, hogy bemenjen abba a kis művészeti galériába és ajándékboltba, amit ő is úgy szeretett. Utána összetalálkoztak, és egy kellemes fél órát töltöttek böngészéssel a kis könyvesboltban, ahol Lucy vett néhány második világháború témájú könyvet a gyűjteményébe. Bunty felnézett az óratoronyra.

			– Mindjárt dél van. – Kezdett elfáradni a lába, és akart egy jót enni, mielőtt az ebédszüneti nagyüzem megindul. – Bekapunk valamit?

			A régi szegényházak felé vették az irányt, ahol ma egy világos, napos bisztró működött. Leültek az ablak mellé, ahonnan kilátás nyílt a régi kastélyra. Lucy már sejtette, hogy Bunty elfáradt, ezért megkönnyebbült, hogy nem neki kellett javasolnia az ebédet. Rendkívül erős, független személyiség volt.

			– Parancsoljanak, hölgyeim! – Egy vidám, fekete ruhás nő jelent meg két étlappal a kezében. Mindegyiküknek a kezébe adott egyet, majd töltött két pohár vizet.

			– Hiányzik a tanítás? – kérdezte Bunty, ahogy elgondolkodva Lucyra nézett. 

			– Igen is meg nem is. Vannak dolgok, amik egy pillanatra sem hiányoznak. Ilyen például a fejfájás. – Lucy egy pillanatra lenézett az étlapra. – Vagy az, hogy az éjszaka közepén megébredek, mert aggódom az oktatásügyi felmérés miatt. 

			– Manapság annyi ilyen feladat van. – Úgy tűnt, Bunty ismét elgondolkodik. – Amikor Milly tanított, akkor még persze semmi ilyesmi nem volt. Szerencsére, ugyanis annyi gyereket tanított, és egek! Milyen rosszak tudtak lenni. A szabadnapjaimon bementem hozzá, és olyankor elvittük az osztályt sétálni. Vadvirágokat kerestünk, és le kellett rajzolniuk. De igazából csak azt akartuk, hogy közben arról csacsoghassunk, hogy kivel mi van.

			Hannah-val, Helen Bromsgrove nyugdíjas házvezetőnőjével Lucy pont erről beszélgetett hosszan, nagy élvezettel. Hannah-ékat 1940 elején evakuálták, akkor érkeztek a faluba, és ott is maradtak. Édesanyja ugyanis megözvegyült a Blitz során, és akkor költözött Little Maudley-ba, ahol a falun kívüli nagybirtokon kapott munkát. Len, Bunty férje ott volt birtokfelügyelő. („Remek ember volt. Rendületlen”, mesélte Hannah. Lucy különös módon úgy érezte, hogy ebben a kijelentésben van valami, amit szándékosan nem mond ki Buntyról.) A birtok tulajdonosa biztosított nekik házat, és amikor Hannah felnőtt, ő is ugyanazt a posztot töltötte be. Ez gyakrabban előfordult, mint ahogy Lucy gondolta. Nagyon sokan visszatértek a faluba, ahogy egyre idősebbek lettek. Kései éveiket abban a békében és csendben élték le, amire régről emlékeztek.

			– Felvehetem a rendelést? – A pincérnő visszajött notesszel és ceruzával a kezében.

			Miután leadták a rendelést, Bunty tovább mesélt:

			– Persze egy idő után már annyi evakuáltunk volt, hogy fel kellett osztani a tanítási napokat is. Szegény Milly teljesen ki volt merülve. Az egyik osztályt délelőtt tanította, ebéd után pedig következett a másik. És néhány gyerek olyan állapotban volt… Mocskosan érkeztek, és tele voltak tetvekkel meg mindenfélével.

			– Biztosan nehéz lehetett neki, hiszen a gyerekek a nagyvárosból egyszer csak egy apró faluba kerültek.

			– Szerintem sokan roppantul élvezték, amint elmúlt a honvágyuk. Néha a szülők eljöttek hétvégére meglátogatni őket. A Crown fogadó mindig tele volt családokkal. Sokan voltak, akik a háború végeztével sem akartak visszamenni. Itt maradtak, és már sosem mentek el. Az öreg Brian Turner a falubizottságból szintén ilyen evakuált gyerek volt. Vele beszéltél már?

			Lucy bólintott. 

			– Készítettem interjút az N.I. néhány tagjával, és kedves háborús emlékeket gyűjtöttem össze. Érdekes, hogy mennyien említik magát is. – Hosszú szünet állt be, mialatt a pincérnő visszatért, és szalvétába csavart evőeszközöket tett mindkettőjük elé, majd buzgón újratöltötte a poharukat vízzel. Lucy mocorgott a székében, és csak várt.

			– Nem lenne kedve egy ilyen interjúhoz? Csodálatos lenne önt is belefoglalni az emlékkiadványba.

			Bunty Lucyra nézett metsző kék szemével, és kihajtogatta a szalvétát, amit gondosan az ölébe terített.

			– Nem. Nem hiszem.

			– De már olyan sok érdekességet mesélt. Ha összegyűjthetnénk az összes ilyen emléket…

			– Itt is vagyok – csicseregte a pincérnő kedélyesen. Amikor nem nézett oda, Lucy forgatta a szemét. Miután a nő elment, újra próbálkozott.

			– Nem lenne hosszú.

			– Nem hiszem, kedvesem. Veled szívesen beszélgetek, de nem akarok ennyi emléket felpiszkálni. A múlt az már a múlt.

			Percekig csendben ettek. Lucy egyszer csak észrevette, hogy Bunty elgondolkodva néz kifelé az ablakon.

			– Ne haragudjon, amiért erőltettem. Nem akartam kényelmetlen helyzetbe hozni.

			Bunty a fejét rázta. 

			– Oda se neki, Lucy! Csupán arról van szó, hogy a múltnak vannak olyan részei, amiket jobb ott hagyni, ahol történt. Akkoriban más volt a helyzet. Akkor mi… Nos, egész más idők jártak. 

			Folytatták az evést, és olyan semleges témákról kezdtek beszélgetni, mint például az új család, akik az utcába költöznek, és a nagy ház, amit a család legkisebb fia vett birtokba, miután valami vita kerekedett az örökösödésnél.

			– Len persze mindig mondta, hogy az a család nem százas.

			– A férje? Susan mesélte, hogy birtokfelügyelőként dolgozott a háború alatt.

			– Így is volt. A háború után nem sokkal el is jött onnan, és könyvelő lett, amikor Gordon még kisfiú volt. – Bunty halványan elmosolyodott. – Szerintem könnyebbnek találta a számok rendezgetését, mint egy hatalmas, kiszámíthatatlan birtokét, különösen a háború után. Az állam igénybe vette, kórháznak kezdte használni, és borzalmas állapotba került. Évekbe telt, mire vissza tudták… Nos, igazából sosem tudták visszaállítani olyanra, mint amilyen volt.

			– Szívesen körbenéznék. Vajon beengednének?

			– Jóságos ég, hát persze! Mondd meg nekik, hogy én küldtelek. Még most is minden évben küldenek egy karácsonyi élelmiszercsomagot, benne lekvárral és sajttal. – Bunty ismét kinézett az ablakon. – És nagyon finom keksszel – tette hozzá elmélázva.

			– Szóval maga is a faluban maradt a háború után? Nem érzett kísértést arra, hogy visszatérjen Londonba? – szaladt ki a kérdés Lucy száján még mielőtt megállíthatta volna magát. Miután Bunty kerek perec elutasította, tudta, hogy veszélyes tovább faggatózni. 

			Bunty a fejét csóválta. 

			– Nem. Nem volt már hova visszatérnem. A nővérem a Blitz első hullámában halt meg, a szüleim pedig a másodikban. Az egész házat lebombázták. Semmi sem maradt. 

			– Ó, Bunty! Nagyon sajnálom! – Lucy érezte, hogy könnyek gyűlnek a szemébe. Elképzelhetetlenül szörnyű lehet egy csapásra elveszíteni mindent.

			– Már nagyon régen történt. Szerencsére Mrs. Brown szívesen látott a háború után is, és persze addigra ott volt már Len is.

			– És azóta a faluban él?

			– Nem. Miután feladta a birtokfelügyeleti állását, fel kellett adnia a kis házat a birtok szélén. Ez fájdalmasan érintett. Imádtam azt a kis kunyhót. Az volt az én menedékem. 

			Lucy egy pillanatra ránézett, és ismét azt a távoli, ábrándos arckifejezést látta rajta. Menedék… Érdekes szóhasználat. Lucy biztos volt benne, hogy sokkal többről volt szó, mint amennyit Bunty látni enged a múltjából.

			– És aztán sokáig itt Bletchinghamben egy kis házban éltünk, míg Gordon be nem fejezte az általános iskolát. Aztán Mrs. Brown meghalt, és rám – vagyis ránk – hagyta a mostani házat. Hatalmas megdöbbenés volt. Nem volt családja. A lánya fiatalon meghalt, és nem akarta, hogy a háza valami távoli rokonhoz kerüljön, vagy hogy eladják. Milly addigra persze már elköltözött Ausztráliába, úgyhogy visszaköltöztünk a faluba. Én nagyon boldog voltam ott, Len viszont annyira nem – tette hozzá.

			– Len nem élvezte a falusi életet?

			– Számára kötődött hozzá néhány… emlék, amit szeretett volna elfelejteni.

			– Igen? – Lucy igyekezett nem érdeklődni túlságosan a téma iránt.

			Bunty megvakarta a fülét, és lenézett a levesére. – De csak fecsegek itt összevissza. Mesélj inkább a terveidről! Ugyanabba az iskolába fogsz visszamenni?

			Lucynak elszorult a gyomra. Nemcsak azért, mert Bunty ismét elzárkózott a meséléstől, hanem azért is, mert ő maga pedig nem akart arra gondolni, hogy mit fog csinálni, amikor elmegy a faluból, és hazatér Brightonba.

			– Még nem tudom – mondta ajkába harapva. – Jövő héten találkozom az igazgatóval, és beszélek vele.

			– Ez észszerűen hangzik.

			– Szerintem is.

			Lucy azonban nem akarta beismerni, hogy annak a gondolata, hogy visszatér a régi brightoni életéhez, nem izgalommal, hanem rettegéssel tölti el.
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			Tizenhatodik fejezet

			A gyönyörű késő nyári idő nem bizonyult tartósnak. Aznap délután az ég megnyílt, és egy héten át folyamatosan esett az eső, magával hozva a korai, hideg őszt. Az új tanév megkezdődésével pedig Lucy tudta, hogy a faluban töltött ideje lassacskán a végéhez közeledik.

			Néhány napja épp olyan borongós hangulatban indult el a házikóból, mint amilyen az idő volt. Szakadt az eső, és Lucy nyakába folyt, miközben táskáját a csomagtartóba tette. Hamish kényelmesen összegömbölyödve feküdt Bunty tűzhelye előtt, és legszívesebben Lucy is ott maradt volna.

			– Valami izgalmas kalandra készülsz?

			Helen drágának tűnő gumicsizmában és hozzá passzoló esernyővel a kezében állt az út másik oldalán, közvetlenül Sam háza előtt.

			– Csak leugrom Brigthonba, hogy beszéljek a főnökömmel.

			Az igazgató végig tartotta a kapcsolatot Lucyval, és azt mondta, tudja, hogy még korai, de szeretne beszélni vele a januári visszatérésről. Lucy még csak néhány hónapja lakott a faluban, de már azt érezte, hogy az itteni ideje a végéhez közeledik, mintha egy rákötött madzaggal próbálnák visszahúzkodni a városba. A Little Maudley-ban töltött első néhány lusta hét szinte a végtelenségig tartott. De nemsokára a boltok tele lesznek halloweenes dekorációkkal, aztán már karácsonyi díszekkel, és az őszi félévnek hirtelen vége lesz, és… Lucy megborzongott. Túlkombinálja a dolgot. A főnöke csupán annyit kért, hogy menjen és beszélgessen vele. És akármilyen vonzónak tűnt, nem töltheti örökre semmittevéssel az idejét. Lecsukta a csomagtartót, és Helenre nézett, aki aggodalmas arccal ácsorgott.

			– Nem tetszik ez nekem. Mi szeretnénk téged megtartani magunknak. Pont Samhez megyek, hogy megbeszéljük a polcokat. A héten jönnek elvinni a készüléket a fülke belsejéből. Nagyon izgalmas!

			Lucy mosolygott, de belül nyomorúságosan érezte magát.

			– Majd elmeséled, amikor visszajövök. – Azzal odaintett a nőnek, és beült az autóba.

			A forgalom sem állt Lucy mellé. Eredetileg megbeszélte Tommal, hogy együtt ebédelnek, mielőtt bátyja New Yorkba utazik, de – idegesen a kormánykeréken dobolt az ujjaival – a tervnek annyi. Mire odaért a közös lakásukba, már csak egy puszira volt idejük, mielőtt Tom bőrönddel és útlevéllel a kezében beült a várakozó Uberbe. Az új barátnője, Kate, aki – ahogy Lucy folyton viccelődött Tommal a telefonban – végre megszelídítette őt, bocsánatkérőn mosolygott, és egyszerre adott üdvözlő és búcsúpuszit Lucynak.

			– Örülök, hogy végre személyesen is találkoztunk. – Magas, csinos lány volt, és sötét, fiúsra vágott haja csak jobban kihangsúlyozta sötétbarna szemét.

			– Bocsi, hogy csak így futólag találkozunk. Legközelebb majd ráérősen leülünk beszélgetni.

			– Mennünk kell – szólt Tom Kate-nek.

			– Jó szórakozást!

			Lucy kiterelte Tomot az ajtón, és miután bezárta, a falnak támaszkodott. A falusi házikó után a lakás hatalmasnak és szellősnek tűnt. Az előszoba és a lépcső vakító fehér színe szemkápráztató volt a régimódi, fakó krémszínű árnyalatokhoz és a kőfalakhoz képest.

			Lucy megnézte az üzeneteit a mobilján. Néhány tanár barátja, akik megtudták, hogy hazalátogat, azt kérdezték, hogy lenne-e kedve meginni velük egy italt. Alig hallott felőlük, mióta elment, de a nyári szünet amúgy is ilyen szokott lenni. Mindenki elvonul a saját életét élni, messze a tanári szobától. Lucy azonban érzett némi bűntudatot, amiért akkor sem tett nagyobb erőfeszítést, mikor Brightonban élt. Amikor elvonult vidékre, rájött, hogy a kollégáival való barátsága azon alapult, hogy közösen utálták az igazgatót, és rettegtek az oktatásügyi felmérésektől. A városi bárban túlárazott fehér bort kortyolgatva ez az érzés csak tovább erősödött benne.

			– Szóval, milyen a falusi élet?

			Mandy, aki szintén történelmet tanít, mosolyogva tette fel a kérdést borospohara pereme fölött. Mandy már most kimerültnek tűnt, mintha a hathetes nyári szünet meg sem történt volna. De Lucy sejtette, hogy kollégája valószínűleg sok időt töltött a félévre való felkészüléssel. A tanáriban gyakran viccelődtek azzal, hogy márpedig tizenhárom hetes szabadságuk van.

			– Nos… – kezdte Lucy, de azonnal félbeszakította Harriet, Mandy legjobb barátnője, aki a bárpult irányából érkezett. Lucynak puszit adott, majd hosszasan pletykákat kezdett mesélni, hangosan, hogy túlkiabálja a dübörgő zenét. Lucy azon tűnődött, hogy Brighton vajon mindig is ilyen zajos volt-e, vagy csupán elfelejtette, hogy milyen a városi élet. Vágyakozva gondolt a Little Maudley-i kis kocsmára, és arra, ahogy egyik nap a kerthelyiségében kortyolta a gint Mel és Sam társaságában. Mel éppen a legutóbbi kutyasulis napról mesélt, és mindhármuknak folyt a könnye a nevetéstől.

			– Ó, te jó ég! El kell mesélnem, mi történt tegnap este. Jamie-vel és Sallyvel elmentünk az árkádsorra, és…

			Egy óra múlva Lucy már az összes olyan pletykáról tudott, ami a tanáriban keringett. Már pontosan tudta, ki kivel feküdt le, és érezte, hogy a halántéka elkezd lüktetni, amire pedig az utóbbi időben nem volt példa.

			– Kimegyek a mosdóba.

			Mandy bólintott, és még mielőtt Lucy felkelt volna, már a telefonja képernyőjét görgette.

			A mosdóban Lucy hideg vizet engedett a csuklójára, és hagyta, hogy lehűtse a bőrét. Utána az arcához emelte a kezét, és lehunyt szemére nyomta. Furcsa volt ismét itt lenni. Csupán néhány hónap telt el, és máris teljesen kiesett a brightoni életritmusból.

			Tükörbe nézett. Az arca szeplős volt, és fiatalabbnak tűnt. Megnézte a szemét. Sokkal kevésbé volt vérágas. A bletchinghami orvos nagyon örült a legutóbbi vérnyomásvizsgálat eredményének – Lucy rendszeresen nézette az értékeit –, de azzal, hogy visszajött a városba, úgy érezte, megint a fülében dobol a pulzusa.

			– Jössz velünk a Lionbe? – kérdezte Mandy, ahogy felvette a táskáját. Még korán volt, és a lányok úgy döntöttek, kirúgnak a hámból.

			A tanárok rendszeresen jártak a Lionbe, mert nagyon közel volt az iskolához. De Lucynak összeszorult a gyomra, ha arra gondolt, hogy oda kellene mennie, és mindenkivel udvariasan el kellene beszélgetnie. A régi Lucy megtette volna. A régi Lucy mindig azt csinálta, amit mások akartak, azért, hogy nyugodt élete legyen. Most azonban mintha jelenésként tudatosult volna benne: azok a tivornyás éjszakák arról szóltak, hogy alkoholba fojtsák a stresszt. Mivel az ő életében megszűnt a stressz, már nem érzett késztetést a bulizásra.

			– Szerintem én most kihagyom. Furcsán érzem magam.

			Elindult a sétányra, és lement a köves partra. Ott leült a stégre, és a hullámzást nézte. Egy sirály ugrált el előtte, csőrében egy sült krumplis papírral. Letette a földre, hogy kicsipkedje belőle a maradékot. Brighton, te aztán sosem változol, gondolta Lucy, és a sirályra mosolygott. A madár apró szemével rábámult, majd felkapta a papírt, és elrepült vele.

			Én viszont megváltoztam, jött rá hirtelen. Megfordult, és egy nevetgélő lánybúcsús társaságot figyelt. Egyforma pólóban voltak, és élénk rózsaszín fátyolt tűztek a hajukba. Amikor Lucy tanított, csak úgy tudta kiengedni a gőzt egy stresszes hét után, hogy a többiekkel tartott a bárba, aztán szombat reggel másnaposan ébredt, amikor is elment valahova reggelizni, a délutánt pedig dolgozatok javításával töltötte. Mióta a faluba költözött, az ottani élet lassabb folyása minden tevékenységébe beszivárgott. Azon kezdett gondolkodni, vajon Mel most mit csinál, és Freya hogyan boldogul az édesanyjával való kapcsolatteremtéssel. És persze az is eszébe jutott, hogy Bunty vajon hogy van. Kellemes meglepetés volt számára az, hogy ennyire jó barátságot tudott kötni olyasvalakivel, aki akár a nagymamája is lehetne.

			Lucy felvett egy sima tapintású követ, és a vízbe dobva nézte, ahogy eltűnik a hullámok között. Éppen apály volt. A telefonja egyszer csak értesítést jelzett. Valószínűleg Mandy az, aki megpróbálja meggyőzni arról, hogy mégis tartson velük. De nem ő volt. A számot nem ismerte fel, de egy pillanat alatt rájött, ki küldte.

			Sam egy új lombházat készít – egyedi tervezésűt, ami kerekesszékkel is használható – egy közeli faluban élő kisfiúnak, és küldött róla egy fotót.

			 

			Gondoltam, szívesen megnéznéd.

			 

			Biztosan kimásolta Lucy számát a falu csoportos csevegéséből, ami mostanában rendkívül élénk, hiszen folyamatosan a faluházban tartandó halloweenpartiról megy a diskurzus, és persze a telefonfülke-könyvtár végleges terveit is ott beszélik meg.

			 

			Amúgy Sam vagyok.

			 

			„Kitaláltam”, válaszolta Lucy nevetve.

			 

			Sam: Milyen a városi élet ragyogása?

			Lucy: Egyáltalán nem ragyogó. A falusi emberek átmoshatták az agyamat.

			Sam: Á, mindannyian így járunk. Mégis ki vágyna inkább a postai falusi pletykákra ahelyett, hogy egy étteremben töltené az estéjét?

			Lucy: Hát én. Inkább választanám a falusi pletykákat. De komolyan.

			Sam: A flancos városi barátok nem olyan szórakoztatóak, mint mi?

			Lucy: Lemondtam a bulis éjszakáról habfürdő és a korai fekvés javára.

			Sam: Jól hangzik. Nekem buliba kell vinnem Freyát ma este, és éjfélkor megyek érte.

			Lucy: Uhh…

			Sam: Pontosan. Na szió!

			 

			Lucy mosolyogva tette el a telefonját. Furcsa volt otthon lenni, és honvágyat érezni egy másik hely iránt. A tengerpartról felsétált a város felé, és kerülőúton visszament a lakásába.

		

	
		
			Tizenhetedik fejezet

			Maga mögött hagyva Brightont és a déli partvonalat, Lucy lehajtott az autópályáról, és továbbhajtott az immár ismerős vidéki, fás utakon, amik most rozsdabarna és arany színben pompáztak. Lucy együtt énekelt a rádióból szóló zenével. Milyen csodás dolog ilyen környéken lakni!

			– Hahó! – Sam a semmiből jelent meg, ahogy Lucy érkezéskor leparkolt a ház előtt.

			– Hát te meg honnan bukkantál fel? – kérdezte a férfit nevetségesen széles mosollyal.

			– Hatodik érzék. Gondoltam, szeretnél ebből – feltartott egy üveg tejet – és talán ebből is. – A másik kezében egy frissen sütött kuglófot tartott, amit a faluboltban vehetett.

			– Te jó ég, fantasztikus vagy!

			Sam az állát dörzsölte, és elégedettnek tűnt magával. 

			– Nálad vagy nálam?

			Lucy leszegte a tekintetét, és hirtelen félénkké vált.

			– Mármint teára. Hacsak nincs más terved – incselkedett Sam.

			– A tea remek lenne. A kávé talán még jobb. Hosszú utam volt.

			– Akkor gyere át hozzám! Rácsörgök Melre, és szólok neki, hogy visszajöttél, és akkor áthozhatja Hame-et. Nemrég hozta el Buntytól.

			Lucy a kanapéra dobta az utazótáskáját, és átment Samhez.

			A férfi a házban várta, a vállán konyharuha volt átvetve. Lucy nézte, amint a konyhában sürgölődik. Kávét főzött a drágának tűnő olasz kávéfőzővel, tejet gőzölt, a bögrékben összekeverte őket, és átadta Lucynak, mielőtt tányérokat és egy kést hozott a tálalószekrényből.

			– Szeretnéd te felvágni? Megtenném, de hajlamos vagyok hatalmas szeleteket vágni.

			– Nekem megfelelnek a hatalmas szeletek.

			Sam két szeletet vágott, és a tányérra helyezte őket. 

			– Cukrot?

			– Nem, köszönöm. Jó így.

			Furcsa volt. Mióta Sam a digitális térben is megtörte a köztük lévő jeget a lombházas fotójával, virtuálisan sokat csevegtek, de valamiért most, hogy egymással szemben ültek a kis konyhában, Lucy elnémult, és azon gondolkodott, mit is mondjon. A tálalószekrény felé nézett, és meglátott egy kiskori fotót Freyáról, amin a kislány fogatlanul vigyorog a ferde iskolai nyakkendője fölött. Sam követte Lucy tekintetét.

			– Egyik nap találtam a fotót. Aranyos, ugye?

			– Hogy van Freya?

			– Hát, tegnap úgy tűnt, jól van. De ma reggel, amikor megkérdeztem tőle, hogy kivel e-mailezik, kiakadt, és azt mondta, nem csinálhat semmit anélkül, hogy ne szekálnám állandóan. Aztán kifelé menet úgy csapta be a bejárati ajtót.

			Lucy együttérzően nézett rá.

			– Na és milyen volt Brighton? Élvezted, hogy ismét a civilizációban vagy? – Az asztalra támasztott kezébe tette az állát, és úgy nézett a nőre. A sötétbarna szeme körül húzódó ráncok azt a benyomást keltették, hogy nem veszi túl komolyan az életet. Lucy lenézett a tányérjára, és ujjával átrendezte a morzsákat.

			– Nos… – kezdte. – Az iskolát és a gyerekeket természetesen jó volt látni.

			– Biztos várják már, hogy ismét találkozzanak veled.

			– Nem sokukkal találkoztam. Elég gyorsan végeztem az igazgató irodájában.

			– Ezek szerint visszamész januárban?

			– Még nem tudom biztosan.

			– Hogyhogy? – Sam még jobban Lucy felé fordult a székén, és a szemébe nézett. A nő nagyot nyelt.

			– Nem is tudom. Én csak… Voltál már úgy, hogy visszatértél valamihez, és rájöttél, hogy már nem ugyanolyan? – Amint szóra nyitott a száját, eszébe jutott, hogy Sam egész életében itt élt Little Maudley-ban. De a férfi ettől függetlenül lassan bólintott.

			– Igen. Nem munka kapcsán, de igen. Fura. Mint amikor valamit felépítesz, és teljesen meg vagy róla győződve, hogy ez a helyes dolog, és aztán belevágsz, és… – Mondandóját felfelé fordított tenyérrel gesztikulálva fejezte be. 

			– Pontosan. – Lucy az ajkába harapott. – És nem tudom, mit csináljak.

			Sam enyhén felvonta mindkét szemöldökét. – Hát, én örülnék… mármint mi örülnénk, ha… azaz… – Megrázta a fejét, és félszegen elmosolyodott. – Szerintem tökéletesen beilleszkedtél. Ezt próbáltam közölni a magam egyedi, artikulálatlan módján.

			Lucynak roppantul tetszett a falusi élet. De hogy feladja az általa ismert életet azért, hogy itt maradjon? Egyrészt nem élhet örökké a megtakarításából, és sóhajtva állapította meg, hogy nem is lenne praktikus megoldás. A falióra egész órát jelzett. 

			– Nos, mindenesetre találnom kell valamit, amit addig is csinálnék.

			– Ha úgy érzed, elakadtál, nekem van egy ötletem. – Sam kézbe vette a slusszkulcsát. – Van kedved eljönni, és megnézni a legújabb projektet, amin dolgozom?

			Lower Maudley egy apró, ám annál festőibb változata volt az ő falujuknak. Egy parányi templom állt a falu parkjában, mellette egy olyan telefonfülke, ami tele volt aggatva őszi virágokkal.

			– Látom, náluk nincs elhanyagolva a telefonfülke.

			– Náluk semmi nincs elhanyagolva. Emellett a falu mellett Little Maudley úgy néz ki, mint egy koszos belváros. Ez a környék legvonzóbb települése.

			– Akkor itt aztán nem spórolnak a lombházakon.

			– Határozottan nem. – A slusszkulcsot bent hagyva Sam kiszállt az autóból, és benyitott egy nehéz, fehérre festett kapun. – Mindjárt meg is látod.

			– És nem zavarja őket, hogy véletlenszerű időpontban megjelensz velem a délután kellős közepén?

			– Nincsenek itthon. Cancúnban vannak. Mind a hatan.

			– Azta!

			Sam felvonta a szemöldökét, és a ház irányába intett. 

			– Hát igen.

			A hatalmas majorság típusú ház mögött tökéletesen karbantartott gyep húzódott, amit takaros murvás út szelt ketté.

			– Kövessen, hölgyem!

			– Szóval Janet lombházával már végeztél?

			Lucy átlépett egy alacsony levendulasövényen a murvás útra.

			– Igen, elkészült. Nagyon örülnek neki. Emiatt éri meg ezt a munkát csinálni.

			Az út végén egy sövény csinos boltívre volt nyírva, amin a „Tim háza” felirat állt gondos dőlt betűkkel egy fadeszkán.

			– Na, mit gondolsz?

			Egy hatalmas tölgyfa magasodott előttük, és a törzse körül egy lombház állt. Teljesen más volt, mint az előző építmény, amit Lucy múltkor látott, de épp annyira varázslatosan nézett ki ez is.

			– Ez csodás!

			– És a talaj szintjén van. Gondoltam, értékelni fogod. – Sam mosolyától Lucynak mintha szaltózott volna egyet a gyomra.

			– Imádom. – Kezével végigsimította a boltíves bejárat sima vonalát. – Hogyan álmodod meg ezeket?

			Úgy tűnt, Sam a kérdéstől zavarba jött. Leszegte a fejét, kezével egy pillanatig a homlokát dörzsölte, majd széttárt ujjai között Lucyra nézett.

			– Őszintén?

			Lucy bólintott, és rálépett egy lehullott, vastag faágra, amin rögtön meg is tántorodott. Sam villámgyors reflexszel elkapta a csuklóját, és megfogta őt. Amikor elvette a kezét, Lucy még mindig érezte a férfi kezének melegét vékony felsője anyagán át.

			– Mindig arra gondolok, hogy én mit szerettem volna, amikor gyerek voltam.

			Lucy felnézett rá, és meglátta a sóvárgó tekintetet.

			– Gyerekkorodban nem volt lombházad?

			Sam keserűen felnevetett. – Á, nem. Az én anyám nem nagyon foglalkozott a szülői dolgokkal. Szerintem azért is akarom ennyire jól csinálni Freyával. Gyere, nézz körül benne!

			Belül még szebb volt. Lucy leült egy faragott fapadra, és a kezét végighúzta a sima karfán. Látszott, hogy minden nagy szeretettel és figyelemmel készült.

			– És neked? – Sam hangja kissé dörmögőre váltott.

			– Nem, az én anyám sem az a lombházas típus volt. Mármint Brighton közepén éltünk, úgyhogy hely sem lett volna, de…

			Sam bólintott. 

			– Értem. És ő most hol van? Még mindig Brightonban?

			– Nem, Ausztráliában van. Boldog, úgyhogy nincs vele sok gond.

			– Úgy hangzik, mint Freya anyja.

			Ezzel a kijelentéssel új terepre érkeztek, Lucy pedig végig tudatában volt annak, hogy a férfinak nem könnyű erről a témáról beszélnie. Mel néhányszor említette már Sam exét, és azt mondta, hogy jobb, hogy nem része már az életének – és Freyáénak sem.

			– Szerinted neki eszébe jut, hogy milyen lenne, ha itt maradt volna?

			Sam a fejét rázta. – Biztos, hogy nem, Szerintem Freya nem illett bele a terveibe.

			– Hát, így is elég boldognak és elégedettnek tűnik.

			– Mármint Freya? – Sam örült Lucy megállapításának. – Gondolod? Olyan nehéz megállapítani. És most, hogy annyira máshogy viselkedik, még nehezebb.

			Lucy önkéntelenül is a szájára tapasztotta a kezét. Tudta, hogy Freya felvette a kapcsolatot az anyjával. Semmiképp nem akar visszaélni a lány bizalmával, de nem tudta megállni a kérdést: 

			– Szerinted Freya nem akar kapcsolatba lépni az anyjával?

			– Te jó ég, remélem, hogy nem. – Sam keze rámarkolt a csiszolatlan faoszlop tetejére, és ujjízületei elfehéredtek, ahogy önkéntelenül is szorított a fogásán. Megköszörülte a torkát, és egy pillanatnyi gondolkodás után megszólalt. – Attól tartok, hogy ha visszatér Freya életébe, csak ismét cserben hagyja őt. És ha ez megtörténik, azzal én is cserben hagyom őt.

			Lucy elfordította a tekintetét, és lesepert egy darab faforgácsot maga mellett a padról. Ebből biztosan probléma lesz, de akkor sem neki kell ezt közölnie Sammel. Talán kikéri Bunty véleményét.

			– Vicces, hogy amikor tanítottam, úgy éreztem, sokkal jobban értek a tinédzserekhez, mint most, hogy Freyával töltök időt.

			– Talán falkában könnyebb velük. – Sam elgondolkodott.

			– Nem. Szerintem inkább arról van szó, hogy amikor az összképet nézed, rájössz, hogy sok olyan részlet van, amit könnyű nem észrevenni. Azzal, hogy megismertem őt és téged, egészen más perspektívából látom a dolgot.

			– De azért annyira nem bonyolult egy lány, ugye? – nevetett Sam, és a kezét nyújtotta, hogy felsegítse Lucyt, aki egy darabig megint a bőrén érezte az érintést.

			– Nem. Inkább az a helyzet, hogy a tiniket kiismerem. De az, hogy látlak vele téged, Camille-lel pedig Melt, ráébreszt arra, hogy a nehéz dolgok tényleg otthon történnek. Fogadni mernék rá, hogy a suliban Freya egy kisangyal.

			– Valahogy így. Én nem ilyen voltam.

			– Én mindig szerettem az iskolát. Az volt az egyetlen hely, amit stabilnak éreztem.

			– Vajon ezért is mentél tanári pályára?

			– Ez még sosem jutott eszembe. – Sam kinyitotta az anyósülés ajtaját, és félreállt. Régimódian udvarias volt, amit Bunty nagyon is kedvelt benne, és persze sokszor meg is említette Lucynak.

			Pár pillanattal később Sam behuppant a vezetőülésre, és beindította a motort. Lucy lehúzta a napellenzőt, hogy kitakarja az alacsonyan járó nap fényét.

			– Szerintem logikusnak tűnik – folytatta Sam. – Vajon a történelmet is ezért választottad?

			Lucynak eszébe jutott az a bizonyos tanítási nap: Tyler az osztályteremben állt, és közölte vele, hogy azért szerette a történelmet, mert az nem változik. Lucy gyerekkora és jövője is olyan bizonytalan volt, hogy a múltba való visszatekintés megnyugtató volt.

			– Lehetséges. Az biztonságos. Persze sokat tanulhatunk róla, elég Buntyra nézni.

			– Furcsa, nem? Annyi mindenen ment keresztül. Ő maga az élő történelem.

			– Ezért akarok vele az élményeiről beszélgetni. Egy kicsit megnyílt már, de még mindig azt várom, hogy mesélni kezdjen. Feljegyzéseket készítünk a Bletchley Parkról, és ő is bekerülhetne. Az ő története annyira érdekes! Jó lenne, ha fennmaradna a jövő nemzedékek számára.

			Ahogy Samet nézte, miközben a férfi vezetett és együtt dúdolt a rádióval, Lucy furcsamód nagyon kényelmesnek érezte a jelenlétét. Brightonban mindig is balszerencsés volt a férfiakkal. Próbálkozott az internetes ismerkedéssel, de sikertelenül. A tanári szobában viszonyt létesíteni pedig nem lett volna bölcs húzás. Nincs rosszabb, mint valakivel úgy folytatni udvarias beszélgetést a tantervi megbeszélésen, hogy előző este a bárban smároltak. De Little Maudley-ban csak egy bizonyos ideig fog maradni. Legalábbis ez a terv. Lucynak ugyanis eszébe sem jutott, hogy Brightonon kívül is lehet élete, és az sem, hogy ehhez a kis faluhoz és a lakóihoz ennyire fog kötődni. Sam itt fogja tölteni az életét, és neki Freya a legfontosabb. Ez megmásíthatatlan tény. Elméletben talán ideális lenne számára a férfi, de az élet nem így működik.

		

	
		
			Tizennyolcadik fejezet

			Sam hazavitte Lucyt, majd leparkolt a saját háza előtt. A visszapillantó tükörben nézte, hogy Lucy először a saját ajtaja felé indul, majd megpördül, és Bunty háza felé igyekszik. Sam elmosolyodott. Mikor elmegy, Buntynak biztosan hiányozni fog. Sam bezárta az autót, és bement.

			– Apa!

			Sam a konyhapultra dobta a slusszkulcsot, és átnézte a postát. Egyesével feltépte a borítékokat, és a szelektív kukába dobta őket. Csupa reklám volt egy kivétellel, ami egy számla volt attól a beszállítótól, aki még régimódi módszerrel intézte az ügyeit.

			– Ó, szia! Mi a helyzet?

			– Milton Keynesbe kell mennem. Elvinnél?

			– „Ó, szia, kincsem!” „Hogy vagy?” „Köszi, minden rendben.” „Elmentem a legutóbbi projektet megnézni, és magammal vittem Lucyt.” „Meg kell sétáltatni a kutyákat, ha esetleg lenne kedved velem tartani…”

			– Olyan jó lenne, ha nem erőltetnéd ezeket az elképzelt beszélgetéseket. Annyira uncsik – forgatta a szemét Freya. – Vennem kell pár új farmert – folytatta, és elkezdte csipkedni a tökéletesen ép farmerjét, amit éppen viselt –, és találkozok a lányokkal a Starbucksban.

			Talán az autóban tudnak majd beszélgetni. Sam kiengedte a kutyákat a kertbe, és nézte, ahogy ide-oda rohangálnak és körbeszaglásznak. Vadul csóválták a farkukat, miközben orruk a talajhoz tapadt. Hála az égnek, amiért olyan tenyésztőhöz fordult, aki nem nyeste le a most is boldogan csóvált farkincákat. 

			– Rendben, elviszlek. Úgyis el kell mennem a Jewson’sba pár dologért. Mennyi ideig tart a programod?

			– Majd hazajövök busszal. – Freya kerülte Sam tekintetét.

			– Szívesen megvárlak. – Akár el is mehetnének utána pizzázni, bowlingozni vagy ilyesmi. Lucy azt javasolta, hogy Sam próbálkozzon laza programokkal, és közben beszélgessenek mindenféle nyomás nélkül. – Valamit csinálhatnánk utána.

			– Kösz, most nem. – Mintha valaki lekapcsolt volna a lányában egy kapcsolót. Sam vicces, melegszívű, kedves természetű kislánya egy csapásra egy szeszélyes tinédzserré vált. – Mit csináltál Lucyval? – nézett fel rá Freya egy pillanatra. Egy hajtincset rágcsált – ez kiskorától fogva szokása volt, és általában azt jelentette, hogy ideges vagy aggódik.

			– Már mondtam. – Néha úgy tűnt, mintha csak a beszélgetés felére figyelne oda. – Elvittem a lombházhoz, amin éppen dolgozom.

			– Ó – nyugtázta Freya érdektelenül, és már el is fordult.

			Biztos, hogy éppen egy másik bolygón van lélekben. Tuti a tini hormonok vagy valami hasonló. Legalábbis Sam nagyon remélte.

			Negyedóra múlva, miután bezárta a kutyákat a konyhába, Sam kávét töltött a termoszába. Hosszú napja volt, és bágyadtnak érezte magát. Mikor kilépett a házból és elindult az autó felé, amiben Freya már türelmetlenül várta, Susan és néhány másik községi tanácstag megszólította.

			– Csak szerettünk volna egy szót ejteni a telefonfülke-könyvtárba tervezett polcok bepróbálásáról. Ugye megcsinálod?

			– Természetesen. – Sam úgy érezte, hogy ez a beszélgetés már vagy tizenötször lezajlott. Egyik nap Helen is átjött notesszel és tollal felszerelkezve, és utasítgató hangnemben követelte, hogy beszéljék át a tervet. Pedig csak pár polc kellett és néhány virág a kaspókba, amik az ajtaja mellett lesznek. Ez azért nem atomfizika.

			– Egy szörnyeteget hívtál életre ezzel a telefonfülke-könyvtárral – közölte Freyával, miután végre beült az autóba.

			Freya egy futó mosollyal reagált.

			A pólója szélét gyűrögette, és amikor egy kereszteződésnél megálltak, Sam látta, hogy lánya a száját rágcsálja. Egész biztosan ideges volt valami miatt. Sam gyomra összeszorult az aggodalomtól.

			– Minden oké? – fordult felé, és a kezét Freya térdére tette.

			– Ja. – A telefonjával babrált, megnézte, hogy töltődik-e a műszerfalba dugott vezetéken át. – Minden oké.

			Pedig egyáltalán nem tűnt úgy, mint akinél minden oké. Kihajtottak a faluból, aztán csigalassú tempóra kényszerültek egy kombájn mögött. Jó pár mérföldön át mögötte araszoltak. 

			Freya állomást váltott a rádión, és felhangosította, így az 1-es csatorna ordított a hangszórókból. Sam a kormányon dobolt az ujjával, és próbálta kitalálni, hogyan hozza fel azt, hogy mi nyomja Freya lelkét. Minden szülői ösztöne azt ordította a fejében, hogy valami nincs rendben. Mi van, ha belekeveredett valamibe? Mi van, ha olyannal beszélt meg találkozót, akit nem ismert? Sam már a gondolattól is szinte émelyegni kezdett.

			– És akkor tényleg találkozol valakivel a Starbucksban?

			Freya a szemét forgatta, aztán csak bámult rá. 

			– Igen. Tényleg találkozom valakivel a Starbucksban.

			– Semmi olyasmi, amit meg akarsz beszélni velem? – kérdezte reménykedve, ahogy lehúzódott a bevásárlóközpontnál.

			– Csak be akarok menni a Primarkba pár farmerért – mondta Freya, és kinyitotta az ajtót.

			– Veled mehetnék.

			A lány felhorkant. 

			– Azt nem hiszem. – Sam puszit dobott felé, Freya pedig akaratlanul elnevette magát.

			– Melyik busszal jössz haza? Elmegyek a fatelepre, de aztán fel tudlak venni.

			– Jézusom, apa, még nem tudom!

			– Jól van, jól van. Csak paranoiás vagyok. Felhívsz és szólsz majd, ugye?

			Freya bólintott, és a szokásos búcsúpuszi nélkül szállt ki az autóból.

			Fél órával később Sam érezte, hogy rezeg a telefonja a zsebében. Éppen a fatelepen állt sorba egy halom speciális faanyaggal, ami ahhoz kellett, hogy még a hétvége előtt befejezze a lombház padját.

			 

			Értem tudnál jönni?

			 

			– Van törzsvásárlói kártyája? – kérdezte a pénztárosnő, és unottan a kezét nyújtotta érte anélkül, hogy Samra nézett volna.

			 

			Persze. Már meg is vannak a farmerek?

			 

			Talán mégsem volt jogtalan az aggodalma. Tudta, hogy valami baj van. Mi másért akarta volna Freya, hogy ilyen hamar érte menjen? Samnek a mellkasában zakatolt a szíve, ahogy elővette a tárcáját a zsebéből, és véletlenül a pultra ejtette, mert annyira a telefonjára figyelt közben.

			 

			Freya: Aha. 

			Sam: Tali a szokásos helyen?

			 

			Sam átadta a törzsvásárlói kártyáját, kifizette a számlát, és a lapos bevásárlókocsit kitolta az autóhoz, majd felszórta az árut a platóra. 

			 

			A M&S parkolójánál várlak.

			 

			Vajon összeveszett a barátaival? Vagy nem jöttek el? Meg kellett volna kérdeznie, kivel találkozik, és pontosan hova megy. Rettentő nehéz volt ez a kötélhúzás: Sam egyrészt hagyni akarta felnőni, szabadságot akart adni neki, másrészt azonban vigyázni akart rá, és nem akarta, hogy bajba kerüljön, vagy hogy olyanná váljon, mint az anyja. Az állát dörzsölte, és érezte, hogy az izmai megfeszülnek a borosta alatt. Gyakrabban kellene borotválkoznia. És ki kéne próbálnia a meditációt is. Visszatolta a bevásárlókocsit a helyére, és még mindig összezavarodva visszasietett a bevásárlóközponthoz.

			– Szia, kicsim! – Ne faggatózz, javasolják a gyerekneveléssel foglalkozó könyvek. Hadd nyíljon meg a gyerek, és árulja el magától, hogy mit érez. Sam oldalra sandított Freyára, de lánya arca semmit nem árult el, ahogy kinyitotta az ajtót.

			– Helló! – Beszállt, lehuppant az anyósülésre, és az arcába húzta pulcsija kapucniját a meleg délutáni idő ellenére. Az ablak felé fordulva összekuporodott, Sam pedig elindult hazafelé, és bekapcsolta a rádiót, hogy megtörje a baljós csendet.

			– Rosszul sikerült a shopping?

			Öt percet sikerült várnia a kérdése előtt. Elég időnek tűnt.

			– Nem.

			Freya lefelé nézett a mobiljára, és csak görgetett és görgetett. 

			– Szédülni fogsz, ha ezt csinálod. Tudod, hogy ez történik, ha a mobilodat nézed autózás közben.

			– Nincs bajom.

			Egy pillanattal később azonban zsebre dugta a telefonját.

			A városból kiérve is igen lassan haladtak a hétvégi forgalomban. Hallgatták a rádióban a műsorvezető folyamatos szövegelését. Egy vörös kánya repült el felettük. Egy pillanatig mintha lebegett volna a padka melletti magas fű felett, aztán hirtelen lecsapott, mint egy nyílvessző, teljesen biztos volt a zsákmányában. Bárcsak Sam is ilyen biztos lett volna. Jelenleg teljes reményvesztettséget érzett – úgy érezte, képtelen megbirkózni a helyzettel, és mardosta az aggodalom, hogy valami baj lehet.

			Később talán megkérdezi Lucyt, ő mit gondol. Átmegy hozzá, hátha tud neki tanácsot adni. Vagy már Lucynak is elege van belőle? És miért gyötrődött ezen? Mellel évtizedek óta jó barátságban van, de egyszer sem gondolta, hogy zavarná őt. Sam ekkor felnézett, és meglátta a McDonald’s sárga boltíveit.

			– Akarsz mekit vacsorára? – Ez biztos mosolyt fog csalni Freya arcára, akármi nyomja is a lelkét.

			Lánya azonban megvonta keskeny vállát, és továbbra is kifelé bámult az ablakon. 

			– Ha akarod.

			Sam sóhajtva indexelt, és bekanyarodott.

			Freya a telefonját bámulva ült, míg megette a hamburgerét, és Sam nem tudott beszélgetni vele. Ő a duplasávos országút forgalmát bámulta, és azon tűnődött, hogyan sikerült így kudarcot vallania. Majdnem tizennégy évig jól csinálta, most meg… Vészforgatókönyveket gyárt.

			Amikor hazaértek, Freya egy szó nélkül bevonult a szobájába. Sam egy kissé megkönnyebbült, amikor lánya behívta magához a kutyákat. Legalább róluk nem mondott le.

			És rólad?

			Üzenetet írt Melnek, és felnézett a konyha falán lévő órára. Aztán kinyitotta a hűtőt, és rájött, hogy kellett volna vásárolni is. Még tej sem volt a kávéba. A hűtőben csak egy fél üveg Fanta, egy kétes küllemű parmezándarab és pár fonnyadt zöldség hevert. Hacsak nem téved, Freya fél órán belül megjelenik a konyhában, és elkezd nyavalyogni, hogy farkaséhes, annak ellenére, hogy nemrég hamburgert és sült krumplit evett, aztán tirádába kezd, hogy ebben a házban soha nincs semmi ennivaló. Szóval Samnek el kell mennie a boltba.

			Mel azonnal válaszolt:

			 

			Feltettem a kávét. Gyere, és ments ki a számlázásból!

			 

			– Átugrom Melhez egy kávéra – mondta benyitva lányához, és egy pillanatig csak várt. A régi Freya kirohanna, megölelné, közölné, hogy ő is jön, és a kutyákkal a lába körül kisasszézna az ajtón. Most viszont ahogy számított rá, bejelentését csend fogadta. A lány fel sem nézett a telefonjából. Sam sóhajtott, és elindult az ajtó felé. Kézbe vette a kabátját és a pórázokat.

			– Jövök! – jött a hang mögüle, ahogy kinyitotta az ajtót, és elővette a zsebéből a kulcsot. Megfordulva meglátta Freyát. A haja már nem lógott az arcába, hanem hátra volt fogva egy bonyolultnak tűnő képződményben. Kezében a telefonjával Samre mosolygott, mintha már el is felejtette volna, hogy miért volt olyan mogorva.

			– Na szia! – szólalt meg Sam incselkedve. – Örülök, hogy visszatértél. – Egy pillanatig arra gondolt, hogy vajon túl hamar túl messzire ment-e ezzel, de lánya rávigyorgott, és a kis szív alakú arc kivirult. Ismét a régi önmagának tűnt. Istenem, ezek a hormonok olyan bonyolultak!

			– Akkor mehetünk? – Freya felkapott egy almát a gyümölcstálról, és elviharzott Sam mellett, aki tátott szájjal tartotta neki az ajtót.

			Amint beléptek Mel kutyás, kaotikus házába, Freya már fel is szaladt, kettesével véve a lépcsőfokokat, és egy pillanattal később sikongatás, majd fülsiketítően hangos zene kezdett harsogni.

			– Mintha egy átkozott tornádóval élne az ember. – Mel fogott egy seprűt, és a nyele végével elkezdett a plafonon dörömbölni. Cammie-nek nyilvánvalóan véget ért az apjánál töltött vakációja. Pillanatokkal később a zene egy kicsit elviselhetőbb erősségre halkult.

			– Azért vágtam bele, hogy kutyákat idomítsak, nem pedig a rohadt papírmunka miatt. – Mel két kezével a konyhaasztal felé mutatott, amin egy halom papír hevert: bontatlan borítékok és egy cipősdoboznyi számla. Egy műanyag irattartóban érintetlen dosszié hevert. – Egy rosszcsont jack russell vár a kazánhelyiségben, aki eltökélte, hogy éreztetni fogja a jelenlétét, hattól pedig magánfoglalkozást tartok.

			– Miért nem alkalmazol egy könyvelőt?

			– Az egy vagyon lenne, nem? Rámenne az összes bevételem.

			Mel beletúrt hosszú hajába, és áthúzta arca másik oldalára, ahol aztán a füle mögé tűrte. 

			– Használhatod az enyémet. Nekem csak annyit kell tennem, hogy összegyűjtöm a számlákat, és átadom neki. El tudnál képzelni engem könyvelni?

			Mel felhorkantva elnevette magát. 

			– Egyáltalán nem. A diszlexia és ez… – mondta, és felvett egy köteg papírt, és az asztal egyik vége felé tolta, hogy Samnek helyet csináljon – együtt egy rémálom lenne.

			– Hogy van Camille?

			– Jól. Miért kérdezed? – Mel kinyitotta a hűtőt, kivett egy doboz tejet, és készített két bögre instant kávét. Az egyiket Sam elé tette. A bögre csorba volt, az oldalán pedig a HÁZIKEDVENCEK PROFESSZIONÁLIS PRÉMIUM BIZTOSÍTÓJA felirat állt. Mel látta, hogy Sam elolvassa, és elvigyorodott. – A mosogatógép lassan megtelik. Éppen a régi, kutyakiállításos bögréknél tartunk. Bocsi.

			Sam nevetve megrázta a fejét. Mel egy boldog káoszban élt. Sam csak ámult azon, hogy egy ilyen rendetlen, mancsnyomos felfordulásból Camille reggelente makulátlanul lépett ki úgy, hogy még a göndör haja is tökéletesen be volt állítva. A lány teljes ellentéte volt anyjának minden szempontból – a személyiségét kivéve. Abban ugyanis egyformák voltak. Lazák, békések, olyan habitussal, hogy velük az ember csendben is szívesen elüldögélt anélkül, hogy szükségét érezné a beszélgetésnek. Sam a kávéját kortyolgatta, és egy nagy, lomha labradoodle fejét simogatta.

			– Hát neked meg mi a neved?

			– Bertnek hívják. Egy hétig én vigyázok rá, míg a gazdija kórházban van. Imádni való, ugye?

			– Gyönyörű kutya.

			Bert hatalmas csokoládépasztilla szemével felnézett Samre, és még több figyelem reményében csóválni kezdte a farkát.

			– Szóval miért kérdezel Freyáról? Mit csinált?

			– Nem is róla kérdeztem, hanem Camille-ről.

			– Igen. – Mel sokatmondóan felvonta egyik szemöldökét. – Tudom. És az azt jelenti, hogy igazából arra vagy kíváncsi, hogy tudok-e valamit, amit te nem, mert valami nem stimmel. Miről van szó?

			– Hát olyan… furcsa lett.

			Melnek ezúttal mindkét szemöldöke felszaladt.

			– Nem is tudom. Mintha bevenne valami gyógyszert, amitől az aranyos, laza Freya egy csapásra átváltozna egy mogorva, megkukult teremtménnyé. Aggódom, hogy esetleg történhetett valami.

			– Mármint a suliban?

			– Talán. – Sam az ajkába harapott. – Nem t’om. Történt valami furcsa. Egész napos vásárlást és barátnőzést tervezett, aztán amikor kitettem, fél órán belül írt, hogy azonnal menjek érte.

			– Lehet, hogy összeveszett valakivel – ráncolta a homlokát Mel. – Majd rákérdezek Cammie-nél, hogy tud-e valamit.

			– De lehet, hogy valami netes dolog. Állandóan a mobiljukba vannak temetkezve.

			– Megkérdezem Camet, és meglátjuk, mit mond.

			– De ne legyen túl egyértelmű!

			Mel a szemét forgatta, és grimaszt vágott. 

			– Na ne mondd! Nem fogok felmasírozni hozzá, hogy aztán követeljem, hogy mondják el, mi történt.

			– Jól van, bocsi.

			– Valami egyéb hír a falusi pletykarovatban? Bevallom, lenémítottam a közös chatet, mert már rosszul voltam a könyvtárról szóló napi tizennyolcmillió üzenettől.

			– Csitt! – nevetett Sam. – Freya nagyon odavan az ötletért, ami most kész csoda. Örülök, hogy valami egyáltalán érdekli őt. Lucyval tervezgetik a könyvtárat.

			Mel mosolya kiszélesedett a bögre pereménél, és enyhén összeszűkült szemmel Samre nézett. 

			– Na és hogy van Lucy?

			– Fogd be – csóválta a fejét Sam.

			Mel ismét felvonta egyik szemöldökét, és csak hallgatott.

			 

			– Tessék, Hame! – Lucy kivett a szekrényből egy rágócsontot, és Hamish szájába adta, majd nézte, ahogy a kutya a boltív alatt a nappaliba galoppozik. Örömteli hangot hallatott, ahogy felugrott a kanapéra, és munkához látott. Lucy úgy döntött, hogy egy pohár rozéval jutalmazza meg magát azért, mert megcsinálta a mosást és kitakarított a konyhában. A ház az alkonyi napfényben a szokásosnál is szebb volt. Kitöltötte a pohár bort, majd a talpas poharat a konyhapultra tette.

			– Várj csak! – mondta, de azonnal tudatosult benne, hogy az őrület első jele lehet az, ha egy kutyával próbál beszélgetni. – Felmegyek a könyvemért, rögtön jövök.

			Már a lépcsősor felénél járt, amikor egy hangos koppanást hallott, amit tompa káromkodás kísért. Egy pillanattal később Hamish a bejárati ajtóhoz rohant, és hangosan ugatni kezdett. Lucy kikukucskált az emeleti ablakon az utcára. Minden békésnek tűnt. Az autók a házak előtt parkoltak, egy pár pedig épp az esti sétáján andalgott. Ekkor újabb koppanás, majd egy ismerős hang elkáromkodta magát: 

			– Ó, a rohadt életbe!

			Lucy kezét szájához emelve elrejtette mosolyát, ahogy átnézett a parkba, ahol a hatalmas termetű Sam egy fapolcot igyekezett beszuszakolni a nagyon is kicsi telefonfülkébe.

			Lucy lement a lépcsőn, kézbe vette a borospoharat, és belebújt flip-flop papucsába. Hamish önelégülten követte őt.

			– Segítsek? 

			– A pokolba! – Sam a hangra fel akart egyenesedni, és jól beütötte a fejét.

			Lucy összeszorította a száját, és próbálta nem elnevetni magát. 

			– Bocs! Gondoltam, egy órát rászánok arra, hogy ezeket a darabokat kimérem polcoknak, de aztán mivel pont megfelelő méretűek voltak, mondom, belepróbálok egyet a fülkébe, hogy megnézzem, hogy fest majd, de annyira macerás egy ilyen kicsi helyre beimádkozni, és… – Sam ekkor ránézett Lucyra, és végigmérte őt. – Tudod, mit? Tényleg tudnál segíteni, ha nem bánod.

			– Egyáltalán nem.

			– Csak annyit kellene, hogy… Attól tartok, hogy addig meg kell fognom a borodat – mondta, és elvette a poharat a nő kezéből. Félszeg mosoly jelent meg az arcán, ahogy összenéztek. – Be kéne másznod a fülkébe, és…

			Közel hajolt Lucyhoz, csupasz karja a nőéhez ért, ahogy megmutatta neki, hova fogja tenni a középső polcot. A két fémtartó már a helyén volt.

			– Le kellene guggolnod, és alulról kellene rácsavaroznod. Én már megpróbáltam, de túl nagy a kezem. Ehhez apró kéz kell.

			– Semmi gond. – Lucy a borospoharat csavarhúzóra cserélte. – Még nem ittam belőle. Megihatod, ha szeretnéd.

			Sam úgy tett, mintha megtörölné a homlokát, és kócos, sötét haját eltűrte a homlokából. 

			– El sem tudom mondani, mekkora szükségem van rá. – Jó nagyot kortyolt a pohárból. – Jövök neked eggyel.

			– Megegyeztünk. – Lucy leguggolt a fülkében, a sarokba nézett, és rögzítette a csavart.

			– Itt a másik. – Sam újabb csavart adott a kezébe. Amikor azt is becsavarozta, és felállt, hogy leporolja a betonport a térdéről, Sam ránézett és elmosolyodott.

			– Elég jól fog kinézni, ugye? – kérdezte a férfi, és egyik lábáról a másikra állt. – De bűntudatom van, amiért kisajátítottam a borodat. 

			– Még sok dolgod van? – kérdezte Lucy, és benézett az üres telefonfülkébe, miközben a nehéz ajtót egy kézzel fogta.

			Sam a fejét rázta. 

			– Csak meg akartam nézni, hogy fognak kinézni a polcok. A többi polcot még le kell csiszolni és lakkozni. Hétvégén fogom beszerelni őket. De örülök, hogy kijöttél, mert kérdezni akartam valamit. – Feltűrte az ingujját, és a tenyerét az alkarjának dörzsölte. Lucy várakozóan nézett rá.

			– Igazából…

			Hamish, aki eddig a parkban bóklászott, ahol érdekes szagokat fedezett fel, hirtelen felélénkült. Fülét hegyezve és farkát feltartva a járda felé rohant, ahol egy esti futó nyomába akart eredni.

			– Hamish! – Lucy elkapta a nyakörvénél fogva. – Jobb, ha beviszem. Ha nincs sok dolgod – szaladt ki a száján, mielőtt elbátortalanodott volna –, átjöhetnél és folytathatnánk a borozást.

			– Nagyon örülnék neki.

			Sam kézbe vette a szerszámosládáját, és átkelt az úton Lucy háza felé. 

			– Persze ha a falusi pletykahálózat tagjai meglátnak minket, hatalmas botrányt okozunk – közölte, és úgy tett, mintha mindkét irányba elnézne kémeket keresve.

			– Én nem bánom, ha te sem – felelte Lucy. Kinyitotta a ház ajtaját, és a konyha felé indult, ahol töltött magának egy pohár bort, és Sam poharába is töltött még.

			Sam lehajolt, és megsimogatta Hamish füle tövét. A kutya hanyatt dobta magát, megmutatta a hasát még több vakargatás reményében.

			– Hamish, nevetséges vagy! – Lucy Sam felé nyújtotta az egyik poharat. – Olyan fura, amikor egyedül iszom.

			– Hát, ebben segíthetek. 

			Lucy kézbe vette az üveg rozét. 

			– Kiüljünk a kertbe?

			Sam követte, és odakint leültek egymással szemben a fém kerti székekre. Hamish szaglászni kezdett a kertben. A kis kert határai tele voltak ültetve hatalmas, élénk színű kardvirággal, amik a muskátli- és sarkantyúvirág-halmok fölé tornyosultak. A margaréta már elvirágzott, levelei szürkészöldek voltak, a virágok pedig papírszínű bézs árnyalatúak, és az őszi levegő miatt már meggörnyedtek. Hamish odaügetett a sünházhoz, és felemelte az egyik hátsó lábát.

			– Te jó ég, a szép sünházad! Ne haragudj!

			– Ne aggódj! Nem tudom, találkoztál-e már sünnel, de nagyon büdösek. Ha idetévednek, észre sem fogják venni a szagot. Még nem alszanak téli álmot, úgyhogy Bunty érdekében remélem, hogy jön majd azért néhány. 

			– Ó, igen. Bunty és az állatai – mosolygott Lucy, és felvette a poharát.

			– Denevéreket láttál már? – nézett fel Sam a sápadt rózsaszín alkonyi égre. A nyár eliszkol, és lassan begyűrűzik az ősz.

			– Denevéreket? – Lucy is az égre nézett. Egy tincs az arcába hullott, és Sam egy pillanatra arra vágyott, hogy odanyúljon és a füle mögé tűrje. Megköszörülte a torkát. – Tavasztól kezdve láthatók, ahogy alkonyatkor elkezdenek repdesni. Amint… Áú! – csapott a lábára, ahogy megcsípte egy szúnyog. – Azt akartam mondani, hogy alkonyatkor előjönnek a repülő teremtmények játszani… Vagy lakmározni, ahogy a mellékelt ábra mutatja.

			– Én még sosem láttam denevért. Gondolom, a városban lemaradok ilyen dolgokról.

			– A városban is él denevér. Mindenhol ott vannak. De itt meg aztán egy seregnyi. Jövő héten eljöhetsz a denevérsétára, ha szeretnél, és akkor megmutatom őket.

			– Denevérséta? Kell hozzá a denevérjeles lámpa is, hogy előjöjjenek?

			– Nem, csak felmegyünk az erdőhöz a telkek mentén napnyugtakor. De hozz szúnyogriasztó spray-t, különben agyon fognak csipkedni.

			– De nem a denevérek, ugye?

			– Nem, a rovarok. Ez amolyan falusi hagyomány. Először adománygyűjtő akciónak indult, aztán szokásunkká vált. Az erdő tele van velük. Bunty mindig eljön.

			– Az csodás lenne. – Lucy kortyolt a borból, és mosolyogva nézett Samre. Egyikük sem szólalt meg. Samnek semmi nem jutott eszébe, Lucy pedig fészkelődni kezdett.

			– És te…

			– Te…

			Mindketten felnevettek.

			– Állandóan ezt csináljuk. Kezdd te! – mondta Lucy.

			– Te tinédzserszakértő vagy, ezért szeretném kikérni a véleményedet valamivel kapcsolatban. Ma délután bevittem Freyát a városba, mert találkozni akart a barátaival, de fél órával később felhívott, hogy menjek érte. Aztán komor és mogorva volt hazafelé. Otthagytam Melnél, hátha ők rájönnek, hogy mi a baj.

			Lucy elfordította a tekintetét, és kényelmetlenül érezte magát.

			– Egyszerűen olyan korban van, amikor rájönnek, hogy ők külön egyéniségek. Mint amikor a totyogósok elkezdenek hisztizni. Ugyanaz újra és újra. Ebben a korban is a határaikat feszegetik. Megnézik, meddig mehetnek el, és kipróbálják, milyen felnőttnek lenni.

			– Szerinted nincs semmi gond?

			– Szerintem… – Lucy egy pillanatra összeráncolta a homlokát, és elkezdte lefejteni a borosüveg címkéjét. Simán lejött, úgyhogy összetekerte egy kis csőbe, és azzal babrált, miközben beszélt. – Szerintem beszélgetned kellene vele. Tudnia kell, hogy itt vagy neki, akármit érez is.

			– De hát ezt tudja.

			– Szerintem szüksége van arra, hogy újra és újra hallja. Ártani biztosan nem fog.

			– Iszonyú nehéz úgy felnevelni egy lányt, hogy nincs itt az anyja. Néha elgondolkodom rajta, hogy elég vagyok-e, hogy nem kívánja-e azt, hogy Stella is az élete része legyen. De a gondolattól is rosszul vagyok.

			Lucy kitekerte a borosüveg címkéjét, és az asztalra kiterítve alaposan megvizsgálta, mielőtt beszélni kezdett.

			– Talán arról is el kellene beszélgetned vele, hogy hogyan érez ezzel kapcsolatban.

			Sam nagyot kortyolt a borából. Szerette azt hinni, hogy Freya és őközte nyílt, őszinte a kapcsolat. Freya tisztában volt vele, hogy az anyja nem volt az életük része, és egész jól elboldogultak nélküle. Ha Sam őszinte akart lenni saját magával, ő igazán boldog volt így. Fogalma sem volt, hogyan tudná kezelni azt, ha Stella ismét felbukkanna. Sam ugyanis keményen dolgozott azért, hogy kompenzálja Freyát anyjának hiányáért. Nem volt hajlandó még egyszer megkockáztatni egy hasonló eshetőséget.

			Lucy Samre nézett. A nő lehúzta a kardigánja ujját, és most már a kézfejét is eltakarta. Az ajkába harapott, mielőtt megszólalt.

			– Tartasz attól, hogy ha az anyja visszajönne, kiszorítana téged? Mert szerintem ez lehetetlenség.

			Sam egy pillanatra lenézett az asztalra, és kerülte Lucy tekintetét, amikor felelt neki.

			– Azt hiszem… Talán. Nem tudom. Én csak… Azért ment el, mert azt mondta, nem akarja. Az egészből semmit nem akar. 

			Lucy megköszörülte a torkát, és mocorogni kezdett a székben, kissé eltolva magát az asztaltól.

			– Nem akarok újra összejönni vele – közölte Sam, két tenyerét védekezésképpen felmutatva.

			Lucy finoman kuncogott. 

			– Nem is mondtam, hogy ezt akarod.

			– Tudom. Mármint… Csak… Jó ég, annyiszor megkaptam a magamét az évek során! Annyira igyekeztem, hogy helyesen cselekedjek.

			– És most félsz, hogy Freya felnő és változik, és nem fog számítani, hogy mennyi mindent tettél érte?

			– Ha így fogalmazol, egy seggfejnek tűnök. – Lucy ismét töltött mindkét pohárba, és Sam nagyot kortyolt az övéből, majd köhintett.

			– Nem tűnsz annak. A legjobbat akarod Freyának. Csak védelmezni akarod.

			– De tényleg aggódom, hogy Stella visszajön, és elveszi őt tőlem.

			– Ilyen nem fog megtörténni. Freya imád téged. A szeretet amúgy sem fogyóeszköz. Szerethet téged, és akarhat kapcsolatot az édesanyjával is.

			Feltámadt a szél, és hűvös levegőt hozott. Sötétedni kezdett, és már gyűltek a molylepkék a kerti lámpáknál.

			– Csak fura érzés lenne, ha valaki más is része lenne a kétfős kis családunknak.

			– Ezt megértem. – Lucy előrehajolt, és a kardigánujjal borított tenyerébe tette az állát. – De neked is kell élned a saját életedet.

			Sam egy pillanatig csak nézte Lucyt, tekintete az övébe fúródott, és érezte, hogy megváltozik köztük a levegő. Ezzel most…? Á, nem. Eszébe jutott, hogy Mel nemrég ezzel ugratta őt. Lenézett a poharába. Már majdnem kiitta.

			– Bocs, hogy feltartottalak. – Kézbe vette az üveget. – És bűnbe vittelek.

			Lucy felnézett rá. 

			– Én nem bánom, ha bűnbe visznek.

			Sam szíve a mellkasában zakatolt. Egy pillanatra elképzelte, milyen lenne, ha odahajolna és…

			Hamish vadul csaholva elrohant előttük, és a pillanat varázsa ezzel meg is tört. Elszaladt a terasz előtt, és olyan zajt csapott, hogy a környékbeli kutyák is ugatni kezdtek.

			– Hamish, légy szíves, gyere be! – Lucy füttyentett, a kutya pedig beügetett a konyhába. Felkeltek ők is, Lucy pedig becsukta a teraszajtót.

			– Beszélek Freyával.

			– Helyes. – A keskeny konyhában álltak. Sam elvette a két borospoharat, és a mosogatóba tette őket. 

			– Most már indulnom kell.

			Ahogy Lucy ajtót nyitott, Sam pedig lehúzta a fejét, hogy ne üsse be az áthidaló gerendán, Lucy felnevetett.

			– Ez a ház nem az ilyen magas embereknek épült.

			– Tudom. A mienk is ugyanilyen. Az egész életemet gerendák kikerülésével töltöm.

			– Majd mesélj, mire jutottál Freyával. – Lucy az ajtónál lógó vastag függönnyel babrált.

			– Rendben. És majd szólok, ha megyünk a denevérsétára.

			– Áll a randevú. – Nyilvánvaló, hogy gondolkodás nélkül csúszott ki Lucy száján. Sam ránézett, a nő pedig elnevette magát. Sam megkönnyebbült, hogy az esti sötétségben Lucy nem látta rajta a feszélyezettséget.

			– Megegyeztünk. – Lucy viccesen kezet nyújtott Samnek. Amikor Sam megfogta a kezét, Lucy lábujjhegyre állt, és egy puszit nyomott a férfi arcára.

			– Köszönöm a remek estét.

			Amikor Lucy becsukta az ajtót, Sam pár pillanatig csak állt, és milliónyi, egymásnak ellentmondó érzés járta át. Be kellett ismernie magának, hogy a legtöbb erősen korhatáros volt. Akármi történik is, biztos, hogy ez nem szerepelt a tervei között. 

		

	
		
			Tizenkilencedik fejezet

			– Jaj, Hamish…

			Lucy Hamish reggeli leheletének szagára ébredt, és arra, hogy a kutya fényes fekete orra az arcához nyomódik. Lucy a homlokához nyúlt, és nyögve felült. Csak egy fél üveg bort ivott meg, mégis úgy érezte, a halálán van. A pohár víz, amit felvitt a szobájába, hogy enyhítse a bor hatását, érintetlenül állt az éjjeliszekrényen. Undorító íze volt, de fintorogva megitta az egészet. Utána még jobban elfintorodott, amikor eszébe jutott, hogy tegnap búcsúpuszit adott Sam arcára. Este ugyanis magabiztosnak és kacérnak érezte magát és… Ó, egek! Ma reggel viszont azt érezte, hogy vissza akar mászni a takaró alá, és úgy tenni, mintha meg sem történt volna.

			Lement a földszintre, és miután kiengedte Hamish-t a kertbe, vizet tett fel kávéhoz. Közben azon gondolkodott, hogy eredetileg azért jött ide, hogy pihenjen és visszanyerje az erejét. Aztán egyszer csak azon kapta magát, hogy bár önként vállalta, de mégiscsak Susan győzte meg arról, hogy segítsen neki összeszedni a személyes élményeket az N.I. évfordulós kiadványába, ami már majdnem készen volt. Bárcsak Bunty történeteit is feljegyezhetné, akkor tökéletes lenne. És persze azt is megígérte, hogy segít könyveket szerezni a telefonfülke-könyvtárba. Arról nem is beszélve, hogy elsősorban azért érkezett ide, hogy Buntyra vigyázzon, nem pedig azért, hogy flörtöljön egy – kétségtelenül jóképű – lombházépítővel (micsoda röhejes munka), vagy hogy arról ábrándozzon, hogy milyen lenne, ha végleg itt maradna, és nem menne vissza Brightonba, és soha többé nem tanítana.

			Plusz fél kanál instant kávét és némi cukrot tett a kávéjába, és bögréstől kivonult a kertbe. Az ég homályos szürke, a levegő pedig csípősen friss volt. Hamish boldogan szaglászott, Lucy pedig felült a kerítésfalra; onnan hallgatta a falu csendjét, és csak gondolkodott.

			Egy zuhannyal lemosta a bor miatti másnaposságot, felöltözött, szárazra törölte a haját egy törülközővel, és kontyba fogta, hogy ne lógjon az arcába. Talán ma délelőtt más taktikához fog folyamodni.

			Bunty házában a nagy tölgyfa asztal egyik vége liszttel volt borítva.

			– Szervusz! – nézett fel Bunty mosolyogva. Mennyivel másabb volt most, mint az első találkozásukkor, amikor Bunty rosszallóan nézett rá. Most már barátok voltak, bár Bunty még így sem osztotta meg vele élete bizonyos részeit. Lucy biztos volt benne, hogy szándékosan, nem pedig feledékenység miatt. – Pogácsát sütök a holnapi N.I. gyűlésre.

			Lucy az ablak felé lépett, mivel észrevette, hogy Stanley az asztal végén feküdt összetekeredve egy napos részen. Sikerült egy törékeny fegyverszünetet elérnie az állattal – legalábbis Lucy rájött, hogy a távolságtartás a titka annak, hogy egy óriáskígyó mellett élhessen. Néha azonban eltűnődött azon, hogy Stanley vajon csak kivárásra játszik-e, és egy nap, amikor Lucy átjön majd Buntyhoz és nem találja őt, az idős nő Stanley gyomrában lesz egészben lenyelve. Önkéntelenül megborzongott.

			– Fázol, kedvesem?

			Lucy a fejét rázta. Nem, amiatt aggódom, hogy a kiskedvenc kígyója fel fogja falni magát. Inkább elterelte a témát: 

			– Tegnap este beszéltem Sammel.

			– Ó, valóban? – Bunty kissé felvonta a szemöldökét, és Lucyra nézett. – Láttam, hogy tegnap este átment hozzád – közölte egy kedélyes szusszanás kíséretében.

			– Átjött, hogy Freyáról beszélgessünk. Azt mondta, hogy egy kicsit… Nos, a helyzet az… Mármint én tudom, mi a gond, de nem akarok visszaélni Freya bizalmával. Nem tudom, mit tegyek. – Lucy a száját rágcsálta. 

			Lágy fény világította meg a konyhaasztalt, vajsárga négyzeteket vetítve a fafelületre. A tengerimalacok a ketrecükben zörögtek a helyiség túloldalán, és reménykedve nyüszögtek. Lucy lehajolt, megnézte, van-e elég vizük, majd megtöltötte a tálkájukat élelemmel. Margaret meggyőződése ellenére Buntynak nem sok mindenben kellett segíteni. Az idős hölgy abszolút képes volt az önálló életre – meglehetősen ádázul védve azt. És mindig tudta, mit akar.

			– Nekem elmondhatod, kedvesem – mondta Bunty, és lisztet szórt a tésztára, mielőtt elkezdte kisodorni. Bár a kezeit bütykök és öregségi foltok borították, mozdulatai biztosak voltak. – Ahogy Margaret mondaná, olyan öreg vagyok, hogy délutánra úgyis elfelejtem – mondta, majd felvihogott.

			– Nonszensz. – Lucy az asztal másik oldalának szélére ült, és nézte, ahogy Bunty a kinyújtott tésztából szép karikákat vág, és egyesével a kortól megfeketedett tepsire helyezi őket.

			Mindketten tudták, hogy ez nem igaz. Bunty már nem volt olyan gyors, mint régen, de az elméje továbbra is éles volt, a fakuló kék szemek pedig mindent észrevettek.

			– Maga ismerte Freya anyját? – kezdte Lucy tétovázva.

			– Egy kicsit.

			– Vajon megbánta, hogy Freyát itt hagyta Sammel?

			Bunty nemet intett a fejével. 

			– Nem minden nőben van meg az anyai ösztön. Sam remek apja Freyának, anyafigurának pedig ott van neki Melanie.

			Kellemetlen érzés futott át Lucyn. Nyelt egyet, és félrenézve összeszedte magát. 

			– Ők nem…? Mármint tudom, hogy azt mondják, nem, de…

			– Sam és Mel? – nevetett Bunty. – Egek, dehogy! Csak barátok, akik a körülményeik miatt összetartanak. Mindketten egyedülálló szülők egyforma korú lánygyerekkel.

			– Maga szerint még sosem gondoltak rá? – Lucy úgy érezte, mintha egy sebbe nyúlkálna, hogy lássa, még fáj-e.

			– Biztosan volt, hogy eszükbe jutott. – Bunty Lucyra nézett. – Nem mintha neked számítana ugyebár.

			Lucy a körmeit vizsgálgatta. 

			– Valóban nem.

			– Hm – hümmögött Bunty összecsücsörített szájjal.

			– Csak próbálok rájönni, hogy mi történik. Freya magának nem említette, hogy valami nyomja a lelkét?

			– Tudod, milyenek a fiatal lányok. Nem nekem fogja kiönteni a szívét.

			Lucy visszagondolt saját tinédzseréveire. Ő tartotta össze az otthonukat, míg anyja folyton flörtölt, és egymás után cserélgette a pasikat.

			– Freyával nem lesz gond. Ő jó kislány. – Bunty fogta a tepsi pogácsát, és a sütőbe tette.

			– Biztosan. – Talán megpróbál majd megint beszélni vele, hogy megtudja, azóta mi történt. Nem akart közbeavatkozni, ugyanakkor helyesen akart cselekedni Freya – és Sam – érdekében. Egek, miért ilyen bonyolult ez?

			– És hogy halad az N.I.-s kiadvány?

			– Egyik nap találkoztam Joannal az Abbeyfield otthonban. Állandóan azt mondogatta, hogy magát kérdezgessem háborús történetekről. – Lucy reménykedve elmosolyodott.

			Bunty felhorkant, a konyharuhát a mosogatóba dobta, és kihúzott egy széket. 

			– Mindannyian egy hajóban eveztünk. Egy elég koszos, túlzsúfolt hajóban. És nagyon egyhangú volt. Persze fogalmunk sem volt, hogy éppen mit csinálunk. De azért jutott nekünk kalandokból is.

			Lucy teljesen mozdulatlanul ült az asztal szélén. Nem akart megszólalni, nehogy Buntynak feltűnjön, hogy végre arról beszél, hogy mit csinált a háború folyamán.

			Bunty Lucyra nézett, és úgy tűnt, valamiben döntésre jutott. 

			– Hadd mutassam meg!

			Lucynak hevesen vert a szíve, miközben Bunty odament a szekrényhez, és elővett egy naplót.

			– Ülj le! – utasította Bunty, és egy konyhai szék felé mutatott. – Úgy festesz, mint aki menten ki akar szaladni innen, hogy valami izgalmasabb dologgal foglalkozzon.

			Ez nem is állhatott volna távolabb az igazságtól. Lucy leszállt az asztalról, és a székre ült. Még azt sem bánta, hogy Stanley így közelebb volt hozzá, mint szerette volna, és a kígyó összeszűkült pupillával, álmos szemmel bámulta őt.

			– Meg is van. – Bunty a viharvert fekete napló lapjait lapozgatta, majd kinyitva Lucy elé tette. A szépia árnyalatú tintás kézírás olyan apró volt, hogy a szöveg szinte papíron vonuló hangyáknak tűnt.

			Lucy Buntyra nézett, aki a naplóra lenézve bólintott. 

			– Gyerünk, olvasd el! – mondta. – Vannak történetek, amik talán túl fontosak ahhoz, hogy ne osszuk meg őket.

			 

			1941. július 1.

			Londonból a lezárt borítékban lévő vasúti engedéllyel indultam el, amit a kezemben szorongattam. Rettegtem, hogy elveszítem, és a peronon rekedek, ahogyan egy evakuált járt. De nem lett balszerencsém.

			A vonatút után, amely során jószágként összepasszírozva, kibírhatatlan forróságban utaztunk, megérkeztünk a bletchley-i állomásra. Jólesett leszállni a vonatról, és végre olyan levegőt szívni, ami nem valaki másnak az izzadt ingujja volt az arcom előtt. Amint az ajtók kinyíltak, úgy tűnt, mintha több ezer ember érkezett volna, akik mindannyian egy irányba vonulnak. Ekkor már nem aggódtam amiatt, hogy pontosan hova is tartok. Úgy tűnt, ugyanis, mintha fél Londont ugyanoda evakuálták volna. Egy barátságosnak tűnő lánytól megkérdeztem, hogy a Bletchley Parkba tart-e, de mogorván nézett rám, és összevonta a szemöldökét. Azután átnézett mindkét válla fölött, mielőtt azt suttogta volna válaszképpen, hogy igen. Együtt mentünk tehát, mint két ijedt bárányka. A kapunál kis épületek álltak, amik tele voltak őrökkel. Ők ellenőrizték a nevünket, és amint megérkeztünk, alá kellett írnunk a titoktartási egyezményt.

			A helyiség a villában (ami mellesleg igen pazar volt a magas plafonokkal és a faragott faajtókkal) tele volt velem egykorú lányokkal. Volt, aki úgy tűnt, szintén a városból jött, gázmaszk volt a vállán, és szatyrában ott volt minden ingósága. Voltak azonban, akik nyilvánvalóan felsőbb osztálybeliek voltak, ők drága szoknyát és kabátot viseltek. És persze rengeteg Wren is volt, akik nagyon csinosak voltak. Csapatba verődve láttuk őket, akárcsak a madárfaj, amit a nevük rövidítése kiadott. Én eléggé kilógtam a többiek közül, de izgalmas volt a gondolat, hogy némelyikükkel talán össze fogok barátkozni. Láttam táncra, színdarabra és egyéb vidám programokra invitáló posztereket. Az egész olyan volt, mint egy nagy tréfa. Aztán felosztottak minket, és egy rendkívül komoly ábrázatú idősebb asszony közölte, hova megyünk és melyik kis házban kell jelentkeznünk. Én csak vártam és vártam, és a legvégén, mikorra már mindenki más elhagyta a helyiséget, egyedül ácsorogtam. Bevallom, kissé összeszorult a gyomrom. Izgultam, mert csak álltam, mint egy pótalkatrész, mivel nem kaptam semmilyen megbízást. Egyszer csak felbukkant egy kövér, vastag, vörös bajuszú fiatal férfi, lenézett a kezében lévő írótáblára, és azon kaptam magam, hogy megyek utána kifelé az épületből.

			– Te vagy az egyik whaddonos – közölte, de ez persze semmit nem mondott nekem.

			– Szállj be! – utasított. – Húzódj összébb! – mondta aztán valaki más, aki szintén beszállt a buszba, és szinte nekinyomott az ablaknak. Elindultunk, de fogalmam sem volt, merre megyünk, mert a busz ablakait lefestették. Többször is megálltunk. Minden alkalommal szálltak le emberek, általában kettesével. Senki nem szólt, mert mindenki újonc volt és gondolom, félénk is. Végül megálltunk. A sofőr leszállt, kinyitotta a hátsó ajtót, és egy pillanatig csak várt.

			– Rendben, aranyom, ez az utolsó megálló.

			Körülnéztem a sötétben, és ekkor jöttem rá, hogy már csak én maradtam.

			– Holnap reggel hétre állj készen!

			 

			Lucy felnézett Buntyra, aki mozdulatlanul ült, két kezét összefonva az asztalon. Lucy lepillantott a naplóra, és dilemmázott. Nagyon szeretett volna tovább olvasni. A naplóban egy egész élet állt, Bunty írása pedig olyan valódi, olyan közvetlen volt, hogy Lucy szinte úgy érezte, ő is ott áll a fiatal Bunty mellett. Összehasonlításképpen azok a szavak, amik fölött ő görnyedt az utóbbi pár hónapban, nem érződtek személyesnek – persze nyilván nem is voltak azok. Lucy hátradőlt, és a füle mögé tűrte a haját.

			Bunty odanyúlt, elvette a naplót és becsukta. 

			– Ó, elég is lesz mára a rólam szóló nonszenszből.

			– Egyáltalán nem nonszensz. Ez fantasztikus! Szívesen elolvasnám az egészet. De akkor hol aludt aznap? És mi történt másnap?

			– Hát, mint tudod, Mrs. Brown befogadott, és nála ismertem meg Millyt, a tanítót, akiről már meséltem. Ő lett a szobatársam. Tartottam tőle, azt hittem, mogorva lesz, amiért osztozkodnia kell velem. De vidám és kedves volt, és nekem adta az egyik takaróját arra az esetre, ha fáznék. Elárulta, hogy Mrs. Brown készíti a legeslegfinomabb reggelit. 

			Bunty egy pillanatra lehunyta a szemét, és mosolyra görbült a szája. 

			– Egek, de jó is volt! Másnap reggel hat órakor felkeltett, és teasüteményt reggeliztünk mézzel és rengeteg vajjal. Ilyesmit Londonban sosem evett az ember, hacsak nem a feketepiacon próbált szerezni. De Mrs. Brownak volt egy méhkaptárja és két Jersey tehene, a vajat pedig ő maga köpülte. Isteni finom volt.

			Lucy azt kívánta, bárcsak ott lenne nála a telefonja, hogy ezt mind felvegye. Bunty tovább mesélt.

			– Milly persze hamar elindult az iskolába. Reggeli közben elmesélte, hogy harminc evakuált gyerek van a faluban, ezért meghosszabbítják az iskolanapot, és neki is be kell mennie. Nekem azonban fogalmam sem volt, hogy én hova megyek. Gondoltam, biztosan vissza Bletchley-be, de nem így történt.

			– Nem?

			Bunty a fejét rázta.

			– Mrs. Browntól ezt találtam kérdezni: Ez itt Whaddon? Ő pedig úgy nézett rám, mintha bolond lennék. Nem, kedvesem, mondta, ez itt Little Maudley. Ha Whaddonban kellene lenned, úgy tíz mérföldnyire vagy a célodtól. Aztán jót nevetett a saját viccén, ami szerinte roppant humoros volt. De a lényeg, hogy közvetlenül a falu mellé egy mezőre vittek ki, és ott az állomáson kellett szolgálatra jelentkeznem a jeges hidegben.

			– A vasútállomáson?

			– Nem. Emlékszel, amikor kitérőt tettünk?

			– A dombtetőn lévő épülethez?

			– Igen. Én ott töltöttem a háborút. A jeladó dombon. Én voltam az egyetlen lány. Hála az égnek, hogy Milly a lakótársam volt, különben megbolondultam volna. A fiúk rendesek voltak persze, de úgy kezeltek, mint akinek egy szikrányi értelem sem bújik meg a két füle között.

			– És mit csinált akkor?

			– Minden itt van – mondta Bunty, és a napló kopott fedelére bökött bütykös ujjával. – Sok minden más mellett.

			– Szívesen olvasnék még.

			Bunty lapozgatni kezdett, majd visszaadta a naplót Lucynak, aki elkezdte olvasni, és egy csapásra visszarepült egy sok évvel ezelőtti nyári napra.

			 

			1941. augusztus 2.

			Nagyon furcsa. Itt a faluban az ember néha el is felejti, hogy éppen háború zajlik. Más szempontból viszont nem ilyen könnyű a helyzet. Szegény Millynek rengeteget kell dolgoznia az iskolában, és nemrég kiadtak egy rendeletet, miszerint a nyári szünetet eltörlik, mert a gyerekeknek nem szabad feltartani az anyjukat, akik fontos háborús munkát végeznek. Milly szerint olyan, mintha egyszerre működtetne óvodát és börtönt.

			Én közben belejöttem a munkába. Minden reggel felülök a biciklimre – akár esik, akár fúj –, feltekerek a jeladó dombra, és bemegyek az épületbe. Az éjszakás olyankor felteszi a vizet a teához. Én előkészítem a csészéket, és meggyőződünk róla, hogy a rádióberendezés készen áll, aztán csak várunk. Megérkeznek a sofőrök a Hillman Minx saloon autójukkal, és átadják a dobozokat, amikben a felvevő lemezek vannak. Minden reggel szinte ugyanakkor jönnek. Csikorogva feljönnek a murvás úton – akár esik, akár fúj –, átjönnek a szögesdrótos kerítéses kapun, és átadják a nagy, nehéz dobozokat. Múlt héten majdnem bekövetkezett a legrosszabb: Jack, az egyik sofőr éppen átadta volna az egyik dobozt Billnek, aki az állomásért felel, és majdnem leejtették. Egymást túllicitálva káromkodtak, azt megmondom! Miután megtörölgették a homlokukat, Bill és Jack is rám nézett elborzadt arccal, és elkezdtek a bocsánatomért esedezni durva szavaik miatt.

			– Semmi gond – feleltem, és még én éreztem kellemetlenül magam.

			– Nagyon sajnáljuk – mondogatta Jack, az ujját a kalapjához érintette és leszegte a fejét. – De szent ég! El tudja képzelni kegyed, mi történt volna, ha eltörjük az egyiket?

			Az üveg felvevőlemezek felé intett, amiket kivétel nélkül mindennap egy adott pontos időben lejátszottunk. Számomra az egész bikkfanyelv – elvégre egy mérges katonaféleség németül kiabál rajta. De ez komoly háborús munka, és nem lehet hibázni. Büszke vagyok rá, hogy a háborúban kiveszem a részem a munkából, akkor is, ha nem is értem, hogy pontosan mit csinálok.

			 

			– Én sem értem. – Lucy felnézett, és zavarodottságában összevonta a szemöldökét. – Mi volt az a német dolog? Felvételeket közvetítettek?

			– Igen. Pontosan ezt csináltuk. Hallottál már az úgynevezett fekete propagandáról? Hamis német rádióműsorokat vettek fel egy Bletchley-hez közeli stúdióban, aztán a jeladónkon keresztül sugároztuk a jeladó dombról – mutatott Bunty az ablak felé. – Minden óra negyvennyolcadik percétől. Minden figyelmünket az órára szegeztük.

			Ez elképesztő! Lucy hátradőlt a székében, és a két tenyerét maga elé tette az asztal lapjára, mintha meg kellene támasztania magát. Nem csoda, hogy Bunty meg akarta tartani magának a háborúban játszott szerepét.

			– Hier ist Gustav Siegfried Eins – szólalt meg Bunty, tökéletesen imitálva egy német rádiós bemondót. – Egek! Ezektől a szavaktól még mindig megborzongok. – Megdörzsölte a karját. – Az évek során utánaolvastam a dolgoknak, és megtudtam, hogy valójában mi zajlott ott. Ezeket a hamis rádióműsorokat, amikben volt hír, szórakoztató műsor és félrevezetés is, a megszállt Európa egész területén tudták fogni rövidhullámú frekvencián.

			– Maga pedig azt hitte, hogy Bletchley-ben lesz. Biztosan megdöbbentő volt. A szülei tudták, hogy mi a munkája?

			– Egek, dehogy is! – Bunty elborzadva nézett. – Még a naplómat is eldugtam. A hálószobám kandallójában volt egy polcocska, abba rejtettem el. Már azzal megszegtem a titoktartási kötelezettségemet, hogy papírra vetettem azt, amit csinálok. Annyit mondhattam a szüleimnek, hogy Bletchley mellett dolgozom, de fogalmuk sem volt arról, hogy ez mit jelent – és persze nem is ott kötöttem ki. Az első nap után Whaddon Hall-ba vittek, ahol megtanították, hogyan kezeljem a felszerelést, és persze szigorúan utasítottak arra, hogy egy szót sem szólhatok róla senkinek.

			– Ez hihetetlenül izgalmasnak hangzik.

			– Visszatekintve sokkal izgalmasabb, mint amilyen akkor volt. Nagyon sok várakozással járt a munka, és iszonyúan hideg is volt. De persze – nevetett fel Bunty horkantva – a szüleim felháborodtak volna, ha megtudják a legrosszabbat: a rádióműsorok nagyon gorombák voltak. Tele voltak káromkodással és még rosszabb dolgokkal. Mint megtudtam, az elmesélt történetek egy része egyenesen ízléstelen volt.

			– És persze tele voltak hazugsággal és félrevezetéssel. – Lucy a fejét vakarta. – Gondolom, ez volt az ő verziójuk a politikai lejáratásra.

			– Valahogy úgy. Nincs új a nap alatt.

			– És soha nem mondta el senkinek, hogy mivel foglalkozott? 

			Bunty nemet intett a fejével. 

			– Az ember a feledést is megszokja. Furcsa dolog ez. Annyi ideig nem gondoltam rá. Aztán felbukkantál, és ezek a régi emlékek mind a felszínre törnek. Úgy emlékszem rájuk, mintha csak tegnap történtek volna.

			– Elképesztő. – Lucy finoman rátette a tenyerét a naplóra, mintha azzal az egész élményt magába szippanthatná. – Szóval akkor Bletchley-ben nem is nagyon járt?

			– Nem igazán. Néha átmentünk, ha sikerült fuvart fogni. Átjártunk táncolni, és csodás műsorokat láttam ott. Sokáig sárga voltam az irigységtől, hogy ott mennyi szórakozási lehetőség van, én pedig a semmi közepén rekedtem.

			– Szerintem a munka nem lehetett olyan jó nekik sem. – Lucy visszagondolt azokra az emberekre, akik elmesélték a történetüket a X. állomáson 11 töltött életükről. Jéghideg kunyhókban zsúfolódtak össze, és folyton fájt a szemük, mert tompa fénynél kellett dolgozniuk, a levegőben pedig sűrű füst terjengett.

			– Talán nem.

			– Járt ott, mióta megnyitották?

			Bunty megrázta a fejét. 

			– A régi szokásokat nehéz levetkőzni. Azt mondták, soha ne beszéljünk róla, és sokan így is tettünk.

			– Még mindig keresnek olyanokat, akik elmesélhetnék a személyes történetüket. Odamehetnénk.

			Bunty még hevesebben rázta a fejét. 

			– Semmiképpen sem. Az én történetem senkit nem érdekelne.

			– És ahhoz lenne kedve, hogy megnézzük a Parkot? Több millió fontot költöttek a renoválásra.

			– Talán. – Bunty ekkor hirtelen felállt. Az arckifejezése semlegessé vált, és valahogyan sikerült szavak nélkül is Lucy tudtára adnia, hogy most már ideje lenne indulnia.

			– Rendben. – Lucy is felállt. – Átugrok Bletchinghambe, aztán hazajövök, hogy befejezzem a kiadvány utolsó fejezetét Susannek. Utána átnézem a könyveket, amiket a telefonfülke-könyvtárnak adományoztak.

			Miközben átment a saját házába Hamish-ért, Lucy azon elmélkedett, hogy a korral az embernek lesz egy olyan privilégiuma, hogy nincs szüksége többé udvariaskodásra. Bunty elérte azt a pontot az életében, amikor a szeszélyességét már mindenki eltűri. 

			Kézbe vette a belülről az ajtóra akasztott pórázt, és egy pillanattal később Hamish lelkesen lihegve ott termett a lábánál. Annak ellenére, hogy a horizonton a szürke felhőkből már lógott az eső lába, Lucy nem vitt magával kabátot. Párás, meleg nap volt, Lucy pedig ki nem állhatta azt, amikor a vízálló kabát alatt szakad róla az izzadság. Mintha belülről mikrózná meg saját magát. Ha elered, legfeljebb majd megbirkózik az esővel.

			Elindultak a telkek mellett fel az erdőbe, ahol Lucy először találkozott Mellel. A fák most gyönyörű mélyvörös és narancsszínben pompáztak. Galagonyabogyók húzták le az ágakat, a kökénybokrokat pedig sötétkék gyümölcseik és fehér virágaik tarkították. Lucynak eszébe jutott, hogy akár készíthetne is kökényes gint. Leszakított egy kökényt, beleharapott, és eltorzult arccal azonnal kiköpte. Mintha citromba harapott volna. Ránézésre gyönyörű a termés, de savanyúbb, mint bármi, amit életében kóstolt.

			Gondolatai folyton visszatértek Buntyra és a naplóra. Különös. Egy pillanatig úgy tűnt, hogy az idős nő átadja neki a naplót, ami csodálatos lett volna – különösen most, hogy Lucy nagyon szeretett volna többet megtudni Bunty háború alatti életéről. És persze jó lett volna többet olvasni a jeladó dombról is. Viszont ez nemcsak történelem volt, hanem Bunty személyes története is. És Lucynak még mindig az volt az érzése, hogy sokkal többről szól. Valami titok lappanghat a felszín alatt, aminek az elmesélésére és egyáltalán a vele való szembesülésre Bunty még nem állt készen. 

			Már az erdőben sétáltak. Hamish átugrott egy narancssárga páfrányon, és reménykedve ugatott, miközben nyúlnyomok után szaglászott. A tisztáson Lucy leült egy faragott padra, és felnézett az égre, ami már fenyegető, sötétlila színt öltött. Úgy tűnt, a felhők annyira tele vannak esővízzel, hogy bármikor elkezdhet ömleni.

			– Hamish! – Lucy megtapogatta a zsebét jutalomfalat után kutatva. Mióta néhány óráján Mel Hamish-t használta bemutatókutyának – ami mellesleg tökéletes mód volt a kutya lefárasztására –, azóta sokkal ritkábban tűnt el szem elől még akkor is, ha épp szagot fogott.

			Most azonban Lucynak nem volt szerencséje. Ismét szólította Hamish-t. Az első esőcseppek Lucy haján landoltak – nagy, nehéz cseppek. Egy pillanat múlva szakadni fog, ez az átkozott Hamish meg pont ezt a pillanatot választja a szófogadatlanságra!

			A távoli morajtól Lucy megborzongott. Gyermekkora óta gyűlölte az égdörgést és a villámlást.

			– Hame!

			– Megint elvesztetted a kutyád?

			Megfordulva Samet pillantotta meg, akinek a két spánielje engedelmesen üldögélt a férfi lábánál. Arcán mosoly ült, kockás inget és khakiszínű kabátot viselt, amin egy halom zseb volt. Az egyikbe bele is dugta a kezét, és egy darab virslit húzott elő.

			– Kímélj meg a „biztos, hogy egy kolbász van a zsebedben?” jellegű viccektől – figyelmeztette Lucyt.

			– Egy szót sem szóltam.

			– A jelenlegi rendkívül jó viselkedése ellenére Bee igazi kis mocsok tud lenni, ha szagot fog. Mel megtanította, hogy az a titka, hogy mindig legyen valami ellenállhatatlanul finom dolog nálunk.

			Sam barna szeme találkozott Lucy tekintetével, és a férfi félszegen elmosolyodott. Lucynak hirtelen a semmiből az jutott eszébe, hogy Sam maga is biztosan ellenállhatatlanul finom, de aztán megrázta a fejét, és azon morfondírozott, hogy honnan a fenéből jöhetett ez a gondolat.

			– Hamish! – kiáltott megint, a kelleténél kissé magasabb hangon.

			– Merre ment?

			– Nem tudom – felelte bűntudatosan Lucy. – Épp nem figyeltem.

			– Nem mehetett messzire.

			Egy távoli villámlás hangjától Lucy összerezzent.

			– Ne aggódj, nem lesz semmi baja. – Sam felé nyúlt, és Lucy karjára tette a kezét. – Induljunk el arra, ott át tudjuk vészelni az esőt.

			Elindultak lefelé a puha ösvényen, a két spániel körülöttük körözött szaglászva. Néha egy-egy nehéz esőcsepp áthatolt a sűrű lombkoronákon, de az ágak nagyrészt megvédték őket a szakadó esőtől. Séta közben nem beszélgettek, csak Hamish-t szólongatták bizonyos időközönként. Lucy az ajkába harapott. Mi van, ha vadcsapdába került vagy leesett egy üregbe?

			Sam ránézett. – Ne aggódj! Ígérem, megtaláljuk.

			– Figyelnem kellett volna – kesergett Lucy, és most már a feje is lüktetett. Talán a légnyomás miatt. Dörzsölni kezdte a halántékát.

			– Jól vagy?

			– Csak egy kicsit fáj a fejem. – Össze kellett szednie magát. Az egyetlen dolog, amit mindenáron kerülnie kell, az a stressz. Elvégre azért van itt, és most azért keresgéli az erdő közepén a viharban eltűnt terrierjét. Egy pillanatra elképzelte, milyen lenne az élete, ha Brightonban marad, lecsökkenti az óraszámát, de maradt volna a régi életmódjánál.

			– Áhá! – Sam, aki az előbb még az előttük elterülő tisztást kémlelte, Lucy vállára tette a kezét, és megpördítette. – Nézd csak, ki van ott!

			Hamish teljes sebességgel feléjük vágtázott sártól fekete arccal, és a teste többi része sem volt sokkal tisztább. A kutya szinte magánkívül volt a boldogságtól. Sam spánieljei felé rohantak, majd a három kutya összegabalyodott egy nagy örömhalomban. Henteregtek, majd belerohantak az erdeideréce-bozótba. Lucy vállán érezte Sam kezének a súlyát, és mozdulatlanul állt. A feje már alig fájt, a szíve azonban annál hevesebben dobogott. Élesen beszívta a levegőt, ami valahogyan meg is törte a pillanatot. Sam visszahúzta a kezét, érintése helyén pedig meleg érzést hagyott.

			Megfordultak, és visszamentek a fák alatt arra az ösvényre, ami a telkekhez majd a faluba vezetett.

			– Ugye tudod, hogy nem esett volna semmi baja?

			– Örökre eltűnhetett volna.

			– Fogadok, hogy nem. Miért tenne ilyet, ha hozzád mehet haza? – Sam felvonta egyik szemöldökét, és Lucyra mosolygott. Egy pillanatig csak néztek egymásra. Lucy érezte, hogy elpirul, ezért ellenőrizte, hogy a kutyák még láthatáron belül vannak.

			Most akkor Sam flörtöl vele? Lucy képtelen volt megállapítani. Olyan sok idő eltelt, ő pedig annyira kijött a gyakorlatból, ha ilyenről volt szó. Az iskolai élet nem nagyon hagyott teret a magánéletnek, most meg csak itt áll fogalmatlanul. És persze már csak egy rövid ideig lesz itt. Nem, csak jó barátok voltak Sammel, semmi több. Ha bármi történne is, az a tegnap esti puszi után történt volna – de semmi nem lett belőle. Valószínűleg Sam nem is úgy tekint rá…

			Bunty a ház hátsó ajtajában állt, és a kertet nézte. Margaret és Gordon reggel eljöttek érte, hogy náluk töltse a napot, ami számára mindig kellemetlen megpróbáltatás volt. Hiányoztak a saját dolgai, Margaret otthona pedig olyan makulátlan volt, hogy Bunty mindig úgy érezte, útban van; még akkor is, ha csak leült egy karosszékbe rejtvényt fejteni.

			Miután végre hazahozták, Gordon átsétált az úton az esőben, és megnézte a jelenleg teljesen üres telefonfülkét. A polcok nemsokára belekerülnek. Margaret, aki szerint egy szép kis pad sokkal jobb ötlet lett volna („Sokkal praktikusabb, mint a sok fölöslegessé vált könyv – mégis ki fogja rendben ellenőrizni őket?”), csak ingerülten csettintgetett a nyelvével, és várta, hogy az eső elől beülhessen végre a BMW-be.

			Mostanra az ég kitisztult, de még minden vizes volt. A függő kaspókat le kellene szedegetni, és eltenni télre, minden más azonban ráér tavaszig. Bunty mindig is azt a szemléletet vallotta, hogy a kertet tél előtt békén kell hagyni. Az elhaló növényzet ugyanis mindenféle bogárnak és egyéb állatnak szolgál otthonául. Cserébe nyárra tele lesz a kertje katicabogárral és pillangókkal, amik a nyáriorgona körül repkednek majd, a méhek pedig elégedetten zümmögnek majd a különböző fajtájú levendulabokrok között. Ezt Mrs. Browntól tanulta. Amikor idejött a faluba, fogalma sem volt… nos, szinte semmiről nem volt fogalma. Anyja mindent saját maga akart csinálni, főleg azért, mert az mindig lehetőséget nyújtott a panaszkodásra, hogy mennyi dolga van. Bunty megfordult, és visszament a házba. Megállt a szüleiről készült, gyűrött, fekete-fehér fotó előtt, ami a konyha ablakpárkányán egy keretben állt. Ez volt az egyetlen fényképe róluk. Abban az időben nem sok fotó készült, és nekik is minden ingóságuk odaveszett, amikor ledobták a bombákat az utcájukra azon az 1941-es sötét éjszakán. Szülei sosem ismerték unokájukat, Gordont vagy – mosolyodott el Bunty fanyarul – a születésének körülményeit. Talán jobb is, hogy nem kellett hazudnia nekik. Lehet, hogy belehaltak volna a sokkba, ha megtudják.

			– Csókolom!

			Bunty az előszoba irányából Freya hangját hallotta, és arra fordult.

			– Megmaradt pár káposztalevelünk, és gondoltam, áthozom a tengerimalacoknak.

			– Ez nagyon kedves tőled.

			Freya egyenesen a hátsó ajtó felé ment, és kilépett a kertbe. Bunty az ablakból nézte, ahogy kinyitja a ketrecet, és mindegyik állatot köszönti, mielőtt bedobta nekik a leveleket, és visszazárta a ketrecajtót.

			– Köszönöm, Freya! Benézzek a süteményes dobozba, hátha van oda rejtve valami? Mintha rémlene tegnapról egy kis gyömbéres kalács.

			– Igen! – virult ki Freya arca. – Én meg csinálok teát.

			Egy darabig kellemes csendben kortyolták a teát. Freya Stanley fején a pikkelyes bőrt simogatta, a kígyó pedig élvezte a figyelmet.

			– Lucy nem nagyon ismeri ki Stanley-t, igaz?

			– Attól tart, hogy Stanley álmomban egészben lenyel majd – nevetett Bunty. 

			– Amúgy kedves. Mármint Lucy – közölte a lány, és az ujjával felszedett pár morzsát.

			– Egyél csak még, különben csak megromlik. – Bunty vágott még egy szeletet, és nézte, ahogy Freya jó nagyot harap belőle. A lány olyan vékony volt, mint a nádszál. Az ég tudja, hova megy az a rengeteg étel. De persze Bunty ennyi idősen ugyanilyen volt.

			– Szerintem apának tetszik egyébként.

			– Lucy? – Bunty egy pillanatig csak méregette a lányt, mielőtt folytatta: – Igazad lehet.

			– De apa megszállottan hiszi, hogy egyedülállónak kell maradnia ahhoz, hogy engem nevelni tudjon. Mintha valami értékes tárgy lennék, akit nem engedhet ki a látóteréből.

			– Csak azért, mert az… – Bunty elharapta a mondat végét.

			– Mert az anyám elhagyott. – Freya befejezte helyette. – Tudom. De ez nem jelenti azt, hogy úgy kell élnie, mint egy szerzetesnek. Hacsak nem arra vár, hogy anya visszajöjjön.

			– Nem hiszem, hogy erről lenne szó. – Bunty jól emlékezett arra, hogy az általában nyugodt természetű Sam egy motorbicikli fölött veszekszik Stellával. Mindig vibrált köztük a levegő, de nem jó értelemben. Egyáltalán nem illettek össze. Ha Stella nem esett volna teherbe Freyával, Bunty szerint a nő már sokkal hamarabb elment volna. De maradt, és a maga módján megpróbált helyesen cselekedni. De olyan volt, mintha az ember füstöt próbálna a markába zárni. Stella teljes ellentéte volt Sam józan, nyugodt természetének: a nő lobbanékony, gondatlan és vad volt, mindig a bajt kereste.

			– Vajon titokban még mindig szereti?

			– Az anyádat?

			Freya bólintott. 

			– Talán ezért nem érdekli úgy Lucy.

			– Nem hiszem, kedvesem. Szerintem ő csak azt akarja, hogy te boldog legyél. Mindig is ez volt számára a legfontosabb. Számára te mindennél előbbre való vagy. 

			 

			 

			

			
				
						11 A Bletchley Park a „Station X”, a brit titkosszolgálat 10. állomása volt.


				

			
		

	
		
			Huszadik fejezet

			Miközben visszasétáltak az utcájukba, Sam alig vette észre a még mindig szitáló esőt, mert Lucyt hallgatta, amint a tanításról mesél.

			A szeme csak úgy csillogott, amikor a diákjairól beszélt, a kezével pedig a levegőben gesztikulált, miközben azt részletezte, hogy milyen érzés egy osztálynyi problémás diákkal együtt dolgozni, és látni, hogy haladást ér el náluk.

			– Biztosan őrülten hiányzik.

			Lucy bólintott. 

			– Igen. De igazából az, hogy itt vagyok, és persze a hazalátogatás Brightonba, ráébresztett arra, hogy nem hiányzik a stressz, a fejfájás vagy az, hogy kórházba szállítsanak – magyarázta fintorogva. Nemrég elmesélte Samnek és Melnek, hogy mi történt közvetlenül azelőtt, hogy a faluba érkezett.

			– És ha egy olyan iskolában dolgoznál, ahol nincs rajtad ekkora nyomás?

			– Lehetséges. Már gondoltam erre. – Lucy szája cinkos mosolyra húzódott, és gyönyörű volt, miközben beszélt. Szinte belülről ragyogott, ahogy beismerte: – Már körülnéztem a helyi lapban. Keresnek helyettesítő tanárokat Freya iskolájában.

			– Ó, annak biztosan nagyon örülne is – mondta Sam nevetve. – Élvezné, hogy eldicsekszik veled. És persze kérné a jó jegyeket tőled.

			– Amennyire meg tudom ítélni, így is jó jegyeket kap.

			– Igen. Okos gyerek. Nem olyan, mint én.

			– A diszlexiától nem lesz valaki kevésbé okos. Ott vannak a gyönyörű lombházak, amiket építesz. És azokkal a fiúkkal együtt dolgozol, lehetőséget adva nekik a jövőjükre nézve. És saját vállalkozásod van.

			– Hagyd abba, még a végén beképzelt leszek.

			– Komolyan mondom. – Lucy megállt, felszegte az állát, és Samre nézett.

			A haján esőcseppek csillogtak, és ha lehetett volna, Sam lehajolt volna, hogy megcsókolja. Olyan szenvedélyesnek és eltökéltnek tűnt, és Sam rájött, hogy egy ilyen nőbe nagyon könnyen bele lehet szeretni – már ha az ember ilyesmit keres. Márpedig ő – emlékeztette magát szigorúan – nem keres kapcsolatot. Mert bármit mondott is Lucy a helyettesítő tanári állásról, néhány hónap múlva visszamegy Brightonba. Nem tartozik ide, Samnek pedig itt van az egész élete, a gyökerei a faluhoz kötik.

			– Éveken át dolgoztam olyan tizenéves fiúkkal, akik úgy gondolták, hogy az iskola nem nekik való, akiket mások leírtak, mert olyan tanulási nehézségekkel küzdöttek, mint a diszlexia vagy pedig az otthoni nehéz körülmények. De tudod, mit? Szeretettel és támogatással mindannyian fejlődtek. Ne legyél ilyen szigorú magadhoz, és hidd el, hogy fantasztikus vagy!

			Samnek hevesen vert a szíve, és hátratűrte homlokából a vizes haját, miközben Lucyt nézte.

			– Oké. El fogom hinni, hogy fantasztikus vagyok, ha megígéred, hogy legalább elgondolkodsz azon, hogy Freya sulijában előadást tarts a könyves dologról. Szerintem ihletet adnál nekik. Dave Hill, az angol tárgyfelelős iskolatársam volt. Ha bemutatom neked, szólsz neki, hogy beszélnél a kutatásodról?

			– Megegyeztünk – vigyorgott Lucy. – Most pedig menjünk vissza! Bőrig áztam, megfagyok, és nagyon nagy szükségem van egy forró fürdőre.

			Sam igyekezett kiűzni a fejéből a kádban fürdő Lucy gondolatát, és felzárkózott a nő mellé. Ha más nem is lehet – fegyelmezte ismét magát keményen –, akkor legalább lett még egy közeli barátja.

			 

			Eltelt néhány hét. Amellett, hogy elkészítette az interjúk leiratát, Lucy röviden megírta Little Maudley háborús történetét. Sikerült néhány olyan részletet is belecsempésznie, amit Bunty osztott meg vele, bár az idős nő még mindig nem akarta, hogy hivatalosan is belefoglalják a kiadványba, pedig az rövidesen a bletchinghami nyomdában köt majd ki. Susannek nagyon tetszett a szöveg.

			Lucy teljesen hozzászokott már a napi rutinjához. Naponta egyszer beugrott Buntyhoz – ezt mindketten nagyon élvezték. Melt lefoglalta a munkája, de mindig volt egy kis ideje átugrani egy délutáni kávéra, vagy pedig este egy közös filmnézésre a kis bletchinghami művészmoziba. Napközben Sam is a munkával volt elfoglalva. Sietett, hogy Lower Maudley-ban legallyazza a luxus lombház körül a fát még mielőtt az idő rosszabbra fordul, emiatt viszont csúszott a telefonfülke-könyvtáras projekt. A Buntyval töltött reggeleken Lucy és az idős hölgy sokat beszélgettek, és olyankor osztotta meg Lucy a falu híreit is, amiket Bunty szeretett végighallgatni.

			– Helen lassan hadba vonul a telefonfülke késedelme miatt – magyarázta Lucy, miközben a kertben tettek-vettek. Éppen tulipánhagymákat ültettek a következő tavaszra.

			– Ó, egek! – kuncogott Bunty. – Remélem, Sam felkészült rá.

			– Azt mondta, hogy ki fogja kapcsolni a mobilját, és nem fog ajtót nyitni. Szerintem Helennek ritkán mond bárki is nemet.

			– Gondolom. Nem baj, ráfér. – Bunty letette a palántakiszedő lapátkát, miután lesimítgatta a földet az ágyásban. Lucy, aki négykézláb állt, továbbaraszolt a nedves füvön, hogy visszatemesse a keskeny kis árkot, amit ásott.

			– Margaret megkérdezte, miért vesződök ezeknek az elültetésével.

			Lucy felnézett Buntyra, aki lassan, ujjról ujjra haladva levette a kertészkesztyűt.

			– Nem szereti a tulipánokat?

			Bunty felkacagott. 

			– Nem. Azt mondta… esküszöm, nem hazudok… Azt mondta, hogy szerinte az én koromban már nincs értelme a kertészkedésnek, és megkérdezte, hogy nem tartom-e időpazarlásnak.

			– Szent ég!

			– Tudom. Megmondtam neki, hogy egyelőre eszemben sincs feldobni a talpamat, azelőtt meg pláne nem, hogy ezek a tulipánok kibújnának a földből. Egy vagyont költöttem rájuk a kertészetben.

			Lucy kuncogott. Felállt, kinyújtózkodott, és felnézett az égre. Megint szürke volt, és esőre állt az idő.

			– Szerintem éppen időben fejeztük be. Megebédeljünk?

			– Ez remek ötlet.

			A konyhában Lucy sajtos szendvicseket készített, és megmelegített kettőjüknek egy konzerv levest. Bunty a magas székben ült az étkezőasztal végénél, és a helyi újságot olvasgatta. Csendben költötték el az ebédjüket, és csak néha szólaltak meg, akkor is semmiségekről csevegtek. Jó érzés volt, hogy végre mindketten kellemesen érezték magukat egymás társaságában. Szinte már nehéz volt visszaidézni is, hogy amikor júliusban megismerkedtek, Bunty mennyire zsémbes és civakodó volt.

			Ebéd után Lucy elrakodott az asztalról, Bunty pedig felállt a székből. Egy pillanatig tétovázott, aztán odament a szekrényhez, és levette a naplóját a polcról.

			– Egy ideje már gondolkodom ezen. Tudod, nem fogok örökké élni, és az jutott eszembe, hogy jobb, ha még meg tudom védeni az igazam. Ha elmesélem a történetemet, akkor szeretnék még jelen lenni, amikor elolvassák. Persze csak ha szeretnéd. – Óvatosan Lucy elé tette a fekete könyvecskét. – Szerintem benned megbízhatok. Aztán utána talán beszélhetünk is arról, ami benne van.

			Lucy szíve csak úgy zakatolt. Nem mert odanyúlni a naplóért, mert attól félt, hogy ha így tesz, Bunty kikapja a kezéből, és közli, hogy meggondolta magát. De egy pillanattal később Bunty rosszallóan csettintett a nyelvével.

			– Hát nem akarod elolvasni?

			– Jaj, dehogynem! – kapta fel a naplót Lucy.

			– Hát akkor menj és olvasd!

		

	
		
			Huszonegyedik fejezet

			Lucy késő éjjelig olvasott. A korai bejegyzések megnevettették. Szinte hallotta Bunty maró hangját és csípős humorát, és ismerősen csengtek a fiatal lány megfigyelései arról, hogy milyen a nagyvárostól távol beleszokni a falusi életbe. Bunty azért is vette a szárnya alá Lucyt, mert megértette, hogy a brightoni élet után Little Maudley szinte sokk az embernek.

			Lucy fészkelődni kezdett a kanapén. Órák óta egy helyben ült, a lába pedig teljesen elzsibbadt. Felkelt, és kiengedte Hamish-t a kertbe szaglászni és elvégezni a dolgát. Töltött magának egy pohár vörösbort, a kályhában pattogó tűzre tett még fát – nyirkos, hideg éjszaka volt –, és a kanapéra kucorodva folytatta az olvasást. Bunty rendkívül keményen dolgozott. De micsoda romantikus dolog lehetett Harryvel a telefonfülkénél találkozni! Nem csoda, hogy Bunty nem akarta hogy lebontsák, és egy unalmas padot tegyenek a helyére.

			 

			Kedves Naplóm! Egy üzenet! „Találkozzunk a telefonfülkénél pénteken 18:00-kor.”

			Szent egek! Mrs. Brown arca leírhatatlan volt. Elkerekedett a szeme, keresztbe fonta két karját, és szigorúan figyelmeztetett, hogy ő felel a jó híremért, és azt mondta, ne tegyek semmi olyat, amit édesanyám nem nézne jó szemmel. De édesanyám hogyan is ellenezne valamit, ami ennyire csodálatos?

			Egészen Preston Bissettig elsétáltunk meg vissza, és végig beszélgettünk. Annyira kedves és figyelmes. Hozott nekem karamellás cukorkát, és mesélt az édesanyjáról és a húgáról, akik New Brunswickban élnek. Azt mondta, szerinte nagyon szeretnének engem. És megígérte, hogy amikor legközelebb elrepül a falu fölött, alacsonyan fog szállni, és integet majd nekem. Ó, a szívem! Most viszont aludnom kell, mert Milly már megint a fény miatt morgolódik. Nem hiszem, hogy képes leszek rá. Túlságosan is izgatott vagyok.

			 

			Lucy el is tudta képzelni a fiatal Buntyt, amint ébren fekszik, a plafont bámulja, és a robotolással töltött napjai közepette izgatottan várja a szerelem lehetőségét. Harry biztosan olyan volt számára, mint friss, üde levegőt szívni.

			Lucy olvasott lopott csókokról, rövid találkákról, reptéri táncokról és még egy vacsoráról is, amit a vonakodva beleegyező Mrs. Brown főzött, aki egészen addig rosszallóan panaszkodott, míg Harry nyílt, vidám természete el nem bűvölte őt is. Lucy boldogan sóhajtott fel, hogy mennyire romantikus az egész. Odakint már vaksötét volt, a kályhában pedig már majdnem elaludt a tűz. Behúzta a függönyt, behívta Hamish-t, majd felment, hogy az ágyban folytassa az olvasást. Ó, szegény, szegény Bunty! A folytatást szinte elviselhetetlen volt elolvasni.

			 

			Szörnyű, borzalmas híreket kaptam. Megint bombázás volt, és hírét hallottam, hogy édesanyám és édesapám is meghalt. Hihetetlen, hogy nem láthatom többé az arcukat, hogy nem hallhatom, amint édesanyám a telefonban arról okvetlenkedik, hogy öltözködjek rétegesen, és mindig legyek tiszta. Ez az átkozott háború mindent elvesz. Nem bírom elviselni. Ma este találkoztam Harryvel, és átölelt. Ettől nem lett jobb, az viszont csodálatos érzés volt, hogy tudom, van valaki, akinek fontos vagyok. Hatalmas áldás az, hogy a sok rossz közepette is tudom, ő itt van velem biztonságban, legalábbis az elkövetkezendő néhány hónapban.

			 

			Lucy letörölte a szeméből kicsorduló könnyet, és lapozott. Bunty írása kisebb és rendezettebb lett, mintha hatalmas erőre lett volna szüksége ahhoz, hogy tartsa magát.

			 

			Eltávot kaptam, de nem nagyon látom értelmét annak, hogy kihasználjam. Mégis mit tennék? Nincsenek eltemetni való holttestek, a kis családom pedig szinte teljesen eltűnt. Mabel néném Essexben lakik, Sarah unokanővérem pedig Edinburgh-ban. Zajlik a háború, amit meg kell nyerni, és mindenki folyamatosan veszít el embereket. Önző dolognak tűnik a gyász miatt szabadságot kivenni, miközben a munkát végezni kell.

			 

			Rettentő magányosnak tűnt. De azokban a sötét időkben az idő máshogyan telt. Teltek a hetek, és úgy tűnt, Bunty ismét önmaga volt. 

			 

			1941. szeptember 3.

			Tegnap a hátsó kertben álltam és teregettem Mrs. B.-nek, amikor két bombázó közeledett. Olyan alacsonyan repültek, hogy azt hittem, nekimennek a kert végében lévő tölgyfának. Félve felnéztem, és észrevettem, hogy az egyiknek az ablakából repülősapkáját és -szemüvegét homlokára feltolva Harry néz le rám. Lelkesen integetett. Hihetetlenül jókedvre derített vele. Ma pedig egy üzenetet találtam a postaládában tőle. Azt írta, hogy találkozzunk a telefonfülkénél, és vigyek gumicsizmát arra az esetre, ha esne majd. Mrs. B.-t is nagyon érdekelte a dolog. Bár áldását adta ránk, Harry telefonfülkén keresztül üzent, mert az volt a mi kis titkunk. Milly szerint ez szinte elviselhetetlenül romantikus. Szerintem is. Kölcsönkérem az ő csizmáját, mert az enyém lyukas. Ma olyan vihar volt, hogy ha sima cipőben megyek ki, pillanatok alatt elázik a lábam, és akkor úgy fog kinézni, mint a lövészárokban a szerencsétlen katonáké. Az pedig nem lenne elviselhetetlenül romantikus.

			 

			(Még mindig 3-a van, de éppen csak – tíz perc múlva éjfél, ezt pedig gyertyafénynél írom.)

			Kimentem, Milly gumicsizmája az utazótáskámban volt, amit évekkel ezelőtt az iskola miatt varrtam. Harry ott várt a telefonfülkénél, és csodásan nézett ki az egyenruhájában. Megkérdezte, hogy érzem magam, és mindenféléről beszélgettünk. Amikor sírtam, odaadta a zsebkendőjét, és azt mondta, tartsam meg. Olyan illata van, mint a kölnijének, és a párnám alá tettem. Ó, annyira csodálatos volt együtt lenni a szitáló eső ellenére! Mérföldeken át gyalogoltunk, végül a nap előbújt, és gyönyörű szivárványt láttunk. Végül az erdőben lévő egyik tisztáson egy apró kőkunyhóhoz értünk. Azt mondta, egyik nap gyakorlatozás közben vette észre, és gondolta, felfedezhetnénk.

			A kunyhó belseje száraz levelekkel volt tele, és fű nőtt ott, ahol az ablakok voltak, de száraz és kényelmes volt. Mintha egy kalandba csöppentünk volna, a való életet pedig magunk mögött hagytuk volna. Harry hozott egy piknikszőnyeget a zsákjában összetekerve, és élelmet is: gyümölcskenyeret, sajtot, almát és még némi sonkát is. Isteni finom volt, és nemcsak azért, mert a szabadban ettük, hanem azért is, mert együtt voltunk, és kellemesen éreztük magunkat egymás társaságában. Még egy flaska brandy is volt nála, és abból is ittunk – égette a torkomat és szeleburdivá váltam tőle. És aztán… nos, ezt talán megtartom magamnak. De ó, egek! Nem tudom, mi lelt engem. Utána az jutott eszembe, amit édesanyám mindig mondott, hogy legyek mindig tiszta és rendezett, de a halála után már nem volt senki, akinek meg kellett ebben felelnem, mindenesetre… nos, örülök, hogy megtartottam ezt a szokásomat. Vacsora közben a többieket figyeltem, és azon gondolkodtam, hogy vajon látják-e rajtam. Harry hazáig kísért, és a kapu előtt arcon csókolt. Ó, és majd’ elfelejtettem! Hazafelé két női alakulatos lányba botlottunk, Hildába és Eunice-ba, és ÚGY néztek ránk, és köszönés után kuncogva mentek tovább. Csak hazaérve vettem észre, hogy a ruhám gallérja össze volt gyűrve, és hátul fel is állt. Úgy néztem ki, mint aki szénaboglyában hentergett, amitől mélységesen elpirultam, ugyanis, ó, kedves naplóm, tényleg így történt!

			 

			Több oldalon folytatódott a fiatal lány áradozása, aki nyilvánvalóan őrülten beleszeretett a jóképű kanadai pilótába. Lucy az ágyban ülve a félig behúzott függöny résén át az út túloldalára nézett, ahol Sam házának emeletén égett még a lámpa, és azon gondolkodott, a férfi éppen mit csinálhat. 

			Tovább olvasott ásítva, de tudni akarta, mi történt azután. És ahogy lapozott, összeszorult a szíve.

			 

			1941. szeptember 22.

			Ez életem legborzalmasabb napja.

			Harry nincs többé. Órák óta itt ülök, idáig gyűjtöttem a bátorságot, hogy leírjam ezeket a sorokat. Gondoltam, ha nem írom le, talán nem is válik valósággá. Pedig az. Ott álltam a telefonfülkénél, és vártam, hogy megérkezzen. Elővettem és ellenőriztem az üzenetét, hátha eltévesztettem a napot. Még haza is ugrottam, és kiterítettem az összes többi cetlit, amit a fülkében hagyott nekem, de nem. Teljesen egyértelműen ezt írta: „Hat órakor itt találkozunk. Kedvesed, H.”

			Először mérges voltam, aztán aggódni kezdtem. És valahol mélyen a legrosszabb érzés szállt meg: hogy valami szörnyűség történt. Nem tudom, miért.

			Végül Len volt az – drága, kedves Len, igazi jó barátom –, aki közölte velem. Látta, hogy ott ácsorgok, és néhányszor elment mellettem, mielőtt megkérdezte, hogy a kanadai legényemre várok-e. Eltekert, és amikor visszajött, még mindig ott álltam. A kapcsolatait kihasználva megérdeklődte, hogy mi történt a reptéren, és megtudta, hogy egy gyakorlaton szörnyű baleset történt. Navigációs repülést hajtottak végre, és valami hiba történt. Három kanadai pilóta azonnal szörnyethalt. Zokogok, miközben ezt a szót leírom. Képtelen vagyok elhinni, hogy az én Harrym – az én drága, mókás, élettel és kedvességgel teli Harrym – nincs többé. Nem hiszem, hogy ezt át fogom tudni vészelni.

			 

			Lucynak folytak a könnyek az arcán. Szegény Bunty! Becsukta a naplót, és az éjjeliszekrényére tette. Egy estére eleget olvasott.

			Másnap reggel korán felkelt, és pizsamában a kanapéra ült, hogy tovább olvasson. Nyugtalan éjszakája volt, hánykolódott az ágyban, és zavaros álmaiban Buntyt látta és a férfit, akit szeretett és elveszített. Aztán valahogy Samról is álmodott. Lucy ásított és megdörzsölte a szemét, majd nagyot nyújtózott karjaival. Lenézett a naplóra, és elképzelte Buntyt összetört szívvel.

			Összerezzent, amikor kopogtattak az ajtón. Felkelt, és lecsitította az ugató Hamish-t. Elhúzta az ajtónál lévő függönyt, és kinyitotta, miközben szeméből a könnyeket törölgette.

			– Jaj, istenem, ne haragudj – mondta rögtön Sam, és aggodalmasan nézett rá. – Rosszkor jöttem?

			Lucy újabb könnycseppet törölt le az arcáról, Sam pedig a zsebébe nyúlt, és egy fehér pamut zsebkendőt vett elő. Lucy megilletődve nézett a textíliára, majd felitatta vele a könnyeit.

			– Ne haragudj – nyújtotta Sam felé a zsepit, de Sam a fejét rázta.

			– Tartsd csak meg!

			– Én csak… Jaj, istenem… – Lucy lehuppant a kanapéra, és intett Samnek, hogy csatlakozzon. – Olvasom Bunty háborús naplóját, és iszonyúan szívszaggató.

			A férfi a fekete könyvecskére nézett, ami még mindig nyitva volt ott, ahol Lucy félbehagyta az olvasást. Sam finoman becsukta, és a nő kezébe adta, mielőtt Hamish megpróbál ráfeküdni. A kutya ugyanis felugrott Sam mellé, és igen akaratosan követelte a hasa simogatását.

			– Azért jöttem, hogy megkérdezzem, van-e kedved eljönni este a kocsmakvízre. De ha úgy érzed, hogy… – biccentett a kanapé karfáján lévő zsebkendő felé –, akkor nem fontos.

			– De, persze!

			Sam félmosollyal nézett rá. – Reméltem, hogy ezt mondod. Mel szerint te lehetsz a kulcs ahhoz, hogy végre legyen esélyünk nyerni.

			– Nem vagyok abban olyan biztos. Mit tudok, amit ő nem?

			– Történelemtanár vagy. Ami nagyobb előny, mint bárki másé.

			– Á, semmi nyomás nem lesz rajtam akkor – jegyezte meg szarkasztikusan Lucy, és elmosolyodott.

			– Egyáltalán semmi – mondta Sam grimaszolva. – Most mennem kell. Akkor este találkozunk.

			Lucy becsukta utána az ajtót, kávét készített magának, és visszaült a kanapéra, hogy befejezze Bunty naplójának olvasását.

			Ebéd után ment át a szomszédba. Végigolvasta a naplót, ami nem sokkal Harry halála után ért véget.

			– Szervusz! – köszöntötte Bunty, és az arckifejezése mindent elárult. – Szóval elolvastad.

			Lucy bólintott. Bunty nem volt egy ölelkező típus, Lucy ezért csak gyengéden megérintette az idős hölgy karját, aki erre szomorúan elmosolyodott.

			– Egyáltalán nem tudtam aludni éjjel, mert azon járt az eszem, hogy éppen olvasod. – Bevezette Lucyt a nappaliba, majd leült a foteljébe. Egy pillanatig mindketten hallgattak. A falióra csak ketyegett.

			– El sem tudom mondani, milyen hálás vagyok, amiért megosztotta velem. Akkora… annyi embert elveszített!

			– Ó, kedvesem, mint mindenki más. A háború egy szörnyű dolog.

			– Csak… annyi mindennel meg kellett küzdenie. És mindennap újra dolgoznia kellett menni, ugyanazt csinálni, bezsúfolódva abba az apró épületbe azokkal a férfiakkal.

			Bunty mély levegőt vett. Hirtelen mintha magasabbnak tűnt volna, mintha valami borzalmas dologra készítené fel magát.

			– Nem voltam… teljesen őszinte veled. Tudod, mielőtt odaadtam a naplót, visszaolvastam a szavakat, amiket írtam, és azóta a múlton gondolkodom. Egyik nap láttam valamit, amiről eszembe jutott, hogy az ember milyen könnyen hibázik, ha azt hiszi, hogy helyesen cselekszik.

			Lucy kissé előredőlt a kanapén, és figyelmesen hallgatta.

			– Nem csak a háború alatti munkám miatt vonakodtam attól, hogy meséljek neked. Mármint persze mindannyian aláírtuk a titoktartási szerződést, és néhányunknak ez azt is jelentette, hogy csukva tartjuk a szánkat akkor is, ha az emberek mást akarnak. Nem mondom, hogy helytelen elmesélniük az ő történetüket, de számomra a titoktartás szokássá vált.

			Lucy bólintott.

			– Gordonról van szó.

			Lucy Bunty közönyös, törvénytisztelő fiára gondolt. Városukban a helyi közösség oszlopos tagja volt, egy nyugdíjas könyvelő, aki feleségül vette Margaretet, aki jó tizenöt évvel fiatalabb volt nála – ami Lucy szerint valószínűleg a legvitathatóbb dolog volt, amit életében csinált.

			– Az egyik oka annak, hogy nem akarok a múlttal foglalkozni az, hogy mindenkinek, aki átélte a háborút, a dolgok… nos… elég bonyolultak voltak. Bizonyos szempontból azonban a háború felnyitotta a szemünket.

			Lucy ezt már mástól is hallotta. Egyik nap egy olyan asszonnyal beszélgetett, aki tizenhét évesen elszökött otthonról, és csatlakozott a Női Mezőgazdasági Alakulathoz, mert oda nem kellett szülői engedély. A lány a munkahelyén beleszeretett a gazdába, amivel megbotránkoztatta az egész falut – a gazda feleségéről nem is beszélve. 

			– A helyzet az – folytatta Bunty –, hogy tudtam, hogy ha elmesélem a háborút az én szemszögemből, akkor minden visszajönne. És nem… – Elakadt a szava. Elővett egy zsebkendőt kardigánja zsebéből, és Lucyt megdöbbentve, a szemében megjelenő könnyeket itatgatta vele.

			– Semmi gond – mondta Lucy, és próbálta megnyugtatni. – Nem akarom, hogy felzaklassa magát. Nem kell semmi olyat elmondania, amit nem akar.

			– De el akarom mondani. – Bunty kifújta az orrát. – Örökké nem titkolhatom. Azt hittem, képes vagyok rá. De úgy érzem, hogy ha nem mondom el valakinek, olyan, mintha meg sem történt volna.

			– Harry?

			Bunty bólintott. 

			– Miután meghalt, elég hamar észrevettem, hogy valami nem stimmel. Persze abban az időben még nem sok mindent lehetett tenni, és szerencsére… nos, valami olyat tettem, ami elég önzőnek tűnhetett.

			A kirakó darabjai kezdtek összeállni Lucy fejében.

			– Persze én már egy ideje tetszettem Lennek. Ő volt az egyik ARP felügyelő a faluban Henryvel együtt. Nagyon kedves volt. Mindig szabálykövető volt – Bunty itt huncut mosolyt villantott –, ami nyilvánvalóan ragályos volt, hiszen Gordon éppen ilyen felnőtt lett.

			– De az apja…?

			Bunty ismét bólintott. 

			– Harry volt.

			– És soha senki nem gyanította.

			– Ó, szerintem sok mindenkinek megvolt a maga meggyőződése. Nehéz elmagyarázni, milyen volt akkoriban. Minden olyan kiszámíthatatlan volt. Mindenhol emberek haltak meg, vagy pedig évekig elszakadtak egymástól, házasságok hullottak szét. Manapság a háborús évekre rózsaszín szemüvegben gondolnak vissza, hogy a nagyobb cél érdekében hogy tartottak össze az emberek. Persze ez így is volt, de azért szórakoztunk is mellette.

			– Szóval hozzáment Lenhez. Ő tudta?

			– Szerintem rájött. De soha egyetlenegy szót nem szólt. És boldog házasságban éltünk. Nagyon rendes ember volt. – Lucy Bunty felé fordult, és nézte, ahogy az idős asszony feláll a fotelből, és az ablakhoz lép. A templomkert temetőjét nézte a parkon túl, és persze a telefonfülkét, ahol Harryvel találkozgatott, a férfival, akit szeretett – a gyermeke apjával.

			– Még most is gyakran gondolok rá. Eltűnődöm, vajon milyen lett volna az életem, ha ő is része lett volna.

			– Csodás ember lehetett.

			– Az is volt. Évekkel később megtudtam, hogy amikor megtalálták a még füstölgő repülőgéproncsot, a közelében találtak egy karórát. A szíja el volt szakadva, de még mindig ketyegett. – Bunty a szívére tette a kezét.

			– Vajon Gordonra milyen hatással lett volna?

			– Jó kérdés – vonta össze a szemöldökét Bunty. – Sokszor elgondolkodom azon, hogy vajon gondtalanabb lenne-e, ha Harry nevelte volna fel. Len mindig minden miatt aggódott, és ezt Gordon átvette tőle.

			– De így is nagyon kedves. – Lucy Gordonra gondolt, aki hajlamos volt az ügyetlenkedésre, de mindent megtett, hogy Margaretet boldoggá tegye.

			– Igen, az. Jó ember. De képzeld csak el, milyen lenne, ha ennyi idő után megtudná az igazat. Gordon annyira maradi, hogy szerintem tönkremenne bele. És csak a jó ég tudja, Margaret mit gondolna. Igen prűd egy nő. – Bunty horkantva felnevetett. – A háború furcsa hatással volt ránk. Kockáztattunk, olyan dolgokat tettünk, amiket jó kislányok nem csinálnak, hiszen nem tudtuk, mikor csapódik be a következő bomba, és azt sem, hogy túléljük-e a háborút.

			– Ezt teljesen megértem – bólintott Lucy. 

			Teljesen logikus volt. Minden, amit olvasott, mindenki, akivel beszélt, ugyanezt mondta. Teljesen más idők jártak akkor – mintha a hétköznapok szabályait egy időre felfüggesztették volna. Nem csoda tehát, ha ennek következményei is lettek. 

			 

			Egy hosszú fürdő után, fejében még mindig Bunty szomorú történetével, Lucy elindult a kocsma felé. Izgatott volt a kvíz miatt. Mel és Sam a kandallónál lévő asztalnál ült, és egy üres széket neki tartottak fenn. Az asztalnál ült még egy férfi, akit Lucy nem ismert fel.

			– Ez itt Dave. Ő a mi titkos fegyverünk.

			Az alacsony és testes Dave Sam barátja és a helyi középiskola igazgatója volt. Pólót viselt, elején egy szivárványszínű kutyával, és gyér haja ellenére nagy szakálla volt. Lucyra vigyorgott.

			– Várjunk csak! – Lucy viccből összeszűkült szemmel nézett Samre. – Azt mondtad, hogy én vagyok a titkos fegyveretek.

			– Ezt mondta? – Állt fel Dave nevetve. – Akkor én megyek is.

			– Te egy valóságos zenei enciklopédia vagy, Lucy pedig a történelemben jártas, úgyhogy szerintem rendben leszünk.

			– És ne felejtsük – tette hozzá Mel, aki felállt, és a retiküljét felvette az asztalról – az én specialitásomat. Rendben leszünk, ha a Heat magazin pletykáira kérdeznek majd rá. Italt? – kérdezte Lucytól, aki csak bólintott.

			– Nem hiszem, hogy a legújabb valóságshow-sztárokról fognak kérdéseket feltenni.

			– Sosem tudhatjuk. Bob, a kvízmester, nagyon komolyan veszi. Még a feleségének, Jane-nek se engedi, hogy belekukkantson a kérdésekbe. Bezárkózik az irodahelyiségébe összeállítani a kérdéseket, és a munkahelyén kinyomtatja az összes kvízlapot. – Sam Lucy elé csúsztatott egy papírt, amin egy csomó fekete-fehér fotó látszott.

			– Felismered bármelyiket is?

			Lucy ránézett a képekre. – Ez az a hogyishívják a Celeb vagyok… ments ki innen!-ből, nem?

			– Mondtam! – rikkantotta Dave diadalmasan.

			– De hogy hívják?

			– Hogyishívjáknak – mondta egyszerre Lucy és Dave, és elnevették magukat.

			– Vigyázat! – suttogta hangosan Mel egy órával később. Az első két körben csúfosan teljesítettek, most pedig Helen közeledett az asztaluk felé.

			– Hát sziasztok! – köszönt erős hangján. – Milyen jó látni, hogy így otthon érzed magad, Lucy! Van rá esély, hogy mégis itt maradsz? – Nem várta meg, hogy hellyel kínálják, hanem fogta, és a mellettük lévő asztaltól elvett egy széket, amire Sam és Mel közé furakodva leült. Lucyra vigyorgott, aki a söre alatti poháralátéttel babrált, és semleges arckifejezést öltött. Köszöni szépen, de nem akar a falu elhagyására gondolni, miközben éppen egy tökéletesen kellemes estét tölt.

			– Mel, Lucy, nézzétek meg, hogy van-e olyan könyvetek még, amit felajánlanátok a könyvtárnak. Szeretnénk, ha rotációban működne a kínálat.

			– Nekem megvan A szürke ötven árnyalata teljes sorozat, ha kell – mondta Mel, majd horkantva felnevetett.

			– Szent egek, nem! – Helen teljesen elborzadt. – Gyerekbarát lesz a kínálat. Nem akarjuk, hogy a gyerekek erotikus könyvekre bukkanjanak a könyvtárban.

			Időközben visszatért a másik asztalhoz a nő, akinek a székét Helen elorozta, és két pohár borral a kezében rosszalló tekintettel ácsorgott. Helen is észrevette, de csak azután emelte fel a fenekét a székről, hogy Mel többször is megköszörülte a torkát, és egyre kevésbé tapintatosan biccentgetett a háborgó nő irányába.

			– Akkor csütörtökön találkozunk – trillázta, majd eltűnt a kocsma forgatagában.

			– Oké, nos, elég pocsék titkos fegyver voltál – közölte Mel később, miközben a dombról sétáltak le, hazafelé. Egy csomó rumos kólát megivott, és most éppen visszapattant egy kerekes szemeteskukáról, ahogy libasorban a Lacemaker’s Lane-en haladtak. Sam megfordult, hogy megbizonyosodjon róla, a leghátul haladó Lucy rendben van.

			– Jól vagyok. 

			– Én meg részeg! – közölte Mel teljesen feleslegesen. Letépett egy szál virágot az egyik háznál, és a füle mögé tűzte, majd megperdült, és úgy csinált, mintha kasztanyettát rázna. – Ki akar bejönni egy búcsúitalra?

			Sam Lucyra nézett, és kérdően felvonta egyik szemöldökét. Lucy nem tudta biztosan, hogy mit jelentett a nézés, de úgy érezte, a torkában dobog a szíve.

			– Én szívesen innék egy kávét – mondta Lucy, és arra gondolt, az talán segít Melnek kijózanodni, mielőtt reggel felkel, és egy háznyi kutyával kell megbirkóznia.

			– Jó ötlet – véleményezte Sam.

			– Annyira dögunalmasak vagytok mindketten – közölte Mel, és elővette a lakáskulcsát. – Nem csoda, hogy ennyire összeilletek.

			Szerencsére sötét volt, ezért senki nem láthatta Lucy arckifejezését. Lenézett a cipőjére, ahogy Mel ajtót nyitott, és kerülte Sam tekintetét.

			Persze amint Mel bedugta a kulcsot a zárba, odabent éktelen ugatás kezdődött. 

			– Jövök, jövök – mondta Mel, de már kicsit összefolytak a szavai.

			– A francba már! – jött a felháborodott kiabálás a lépcső tetejéről. – Anya, nem tudnál úgy bejönni, hogy ne verd fel a falu összes kutyáját?

			– Bocs, szívem! – sajnálkozott Mel, és a komódon lévő tálba ejtette a kulcscsomót. – Psszt! Menj vissza aludni – kuncogott. – Szóval. A dögunalmasoknak kávé, nekem pedig brandy. Ti ketten üljetek le oda, míg én felteszem a vizet – mondta, és a kanapé felé intett.

			Egy nagy, bozontos lurcher feküdt a fotelben, ezért nem volt más választásuk, egymás mellé kellett ülniük a kanapén. Lucy nagyon is tudatában volt annak, hogy Sam teste közel van az övéhez. Mel percekkel később felbukkant három bögrével, és zajosan letette őket a dohányzóasztalra. Lehuppant a kanapé végébe, még közelebb préselve egymáshoz Samet és Lucyt.

			– Nincs tej. Szóval arra gondoltam, hogy mondhatnánk tósztot valami jó dologra.

			– Nekem jó feketén is – kezdte Lucy. Sam ránézett, majd a szemét forgatta.

			– Ne butáskodj – szólt Lucyra Mel, majd ismét felkelt. – Elfelejtettem a brandyt. Egy pillanat.

			– Sokkal többet ivott, mint mi? – suttogott Lucy, ahogy nézte Melt kivonulni a szobából, miután megsimogatta a lurcher fejét.

			– A pultnál beszélgetett, amikor megérkeztünk. Steve, a kocsma tulaja kicsit bele van zúgva. Szerintem adott neki pár ingyen felest előtte is meg a kvíz után is. Mel mindig is ilyen volt. Az idő kilencvenkilenc százalékában ő Mrs. De-jó-a-szabadban-hippi-módra-császkálni, de aztán néha elszabadul a pokol, berúg, aztán pokoli másnaposan megesküszik, hogy soha többé nem iszik.

			– Itt is van.

			Mel jó nagyot löttyintett a brandyből mindhárom bögrébe. 

			– Szóval a nagy kérdés az – közölte, és hátradőlt a kanapé háttámlájának –, hogy mi a helyzet Freyával, Rájöttél már?

			– A héten nem annyira mogorva. Talán tényleg a hormonok a felelősek érte.

			Sam nyilvánvalóan nem tudta meg az igazat. Lucy a kanapé szélén ült. Nem akart hátradőlni, mert ha így tett volna, akkor a karfa és Sam közé szorul, akinek a térdén egy jack russell feküdt összegömbölyödve.

			– Próbáltam kifaggatni Camille-t, hátha tőle megtudok valamit. De semmi.

			– Biztosan meg fog oldódni – mondta Sam könnyedén, és megsimogatta a jack russell fejét. Lucynak feltűnt, hogy hozzá hasonlóan ő sem ivott az italából.

			– Mmm – dünnyögött Mel.

			Egy perc múlva már halk horkolás jött a kanapé túlsó vége felől.

			– Hozok neki egy plédet – mondta Sam, és Lucy kezébe adta a bögréjét. – Bár úgyis kutyák fogják borítani, mire felébred.

			Tíz perccel később kiléptek Mel házából, és egy pillanatra megálltak a járdán. Sam szokás szerint eltűrte a haját a homlokából, és félszegen elmosolyodott.

			– Akkor a telefonfülkés gyűlésen találkozunk?

			Lucy érezte, hogy remeg a gyomra. Egek, milyen könnyű is lenne a kezét a férfi tarkóján összekulcsolni, felnézni rá és megcsókolni. Egy pillanatra el is gondolkodott rajta, hogy megteszi, de aztán elfordult, és lazán integetett. Ő nem az a fajta személyiség volt. Amikor a bortól spiccesen puszit adott Sam arcára, az önmaga számára is teljesen idegen viselkedés volt. Csak azért, mert ajkain még mindig érezte a férfi borostás arcát, az orrában pedig érezte az aftershave-je fás illatát, még nem feltétlenül…

			– Lucy.

			Sam hangja lágy volt. Lucy megfordult az út közepén, és ránézett. Sam a járdán állt, kezei a törzse mellett.

			– Igen?

			– Csütörtökön találkozunk. Köszönöm a remek estét.

		

	
		
			Huszonkettedik fejezet

			Ó, az ég szerelmére! Sam másnap felébredt, és rögtön eszébe jutott az előző este. Ha… Ó, mi a fenéért nem képes beismerni a Lucy iránti érzéseit? Frusztáltan nyögött egyet, és oldalra gördült az ágyon, aminek következtében az egyik kutyán landolt. Amber nyüsszentett egyet, és leugrott a hálószoba parkettájára. Karma kopogott a fán, és azonnal nyüszíteni kezdett, hogy Sam engedje ki.

			Sam elhúzta a függönyt, és átnézett az út túloldalára, ahogy az már szokásává vált. Látta, hogy Lucy nappalijának a függönye már el van húzva, és Sam rögtön oldalra lépett a fal takarásába, amikor meglátta, hogy Lucy éppen kilép a háza ajtaján. Ez már nevetséges. Sam lassanként olyanná válik, mint valami leskelődő.

			Freya ekkor lépett ki a szobájából.

			– Jó reggelt, kicsim! Összekészültél a sulira?

			A lány bólintott, és nem nézett fel a mobiljából.

			– Ma későig elleszek. Sulis dolgom lesz.

			– Felvegyelek, ha végzel?

			– Nem kell. Cam azt mondta, majd ő hazabuszozik velem.

			– Oké. – Sam adott enni a kutyáknak, és bekapcsolta a vízforralót. – Te jó ég, nem tudtam, hogy ilyen késő van. Megyek is zuhanyozni. Na, szia! – Freya vállára tette a kezét, és adott egy puszit a feje búbjára.

			A zuhanyzóban állt, és érezte, ahogy a forró vízsugár a vállát masszírozza, miközben mint mindig, most is végiggondolta az előtte álló nap teendőit. Néhány dolgot még be kellett fejezni a lombházban, utána pedig átviszi a fiúkat a heti órájukra Bletchley-be. Ezután egy idézetet kellett kifaragnia, és ahhoz az átkozott Annabel Bevanhöz is vissza kellett mennie, hogy ellenőrizzen valamit. Aztán utána a csütörtök jön, vagyis az N.I. gyűlés napja. Erre izgalom járta át Samet. Mi a fene történt az életével, hogy izgatottságot érez egy francos N.I. gyűlés miatt, ami ráadásul a telefonfülkéről szól?

			A válasz Lucy volt. Előző éjjel úgy aludt el, hogy rá gondolt, és róla is álmodott. Nevetséges volt az egész. Lucy csak ideiglenesen van a faluban, Sam pedig felelősséggel tartozik Freyának azért, hogy a lehető legjobb szülője legyen – az egyetlen szülője, akit a lány valaha ismert. Talán ha majd felnő, Sam is máshogyan áll majd a dologhoz. Most azonban százszázalékosan ott kellett lennie neki, hogy gondoskodjon arról, hogy rendes felnőtté váljon, és nem jár úgy, mint Stella. Ez volt ugyanis Sam egyik legnagyobb félelme, ami nem hagyta nyugodni őt. Freya egyelőre semmi jelét nem mutatta annak, hogy olyanná válna, mint az anyja. Saját személyisége volt, Sam pedig igen büszke volt rá.

			Éppen méretet vett az idézet faragásához, amikor csörögni kezdett a mobilja.

			– Nem akarja felvenni?

			Ha Freya lenne az, ő biztosan üzenetet írna. A tinik mindenre használják a telefonjukat, csak hívásra nem. Nemet intett a Bletchingham túloldalán lévő nagy, vidéki jellegű ház tulajdonosának, akinek kétszintes lombházat fog építeni, hogy a tizenéves gyerekeinek legyen hova kiszabadulniuk. Ha az idő kitart, Sam még a tél beállta előtt befejezheti.

			– Nem fontos, majd a hangpostán üzennek. Szóval, amikor azt mondta, hogy csúcsos tetőt akar, ilyesmire gondolt? – Elővett egy darab papírt, és elkezdett rajzolni. A telefon ismét csörögni kezdett, Sam pedig megnyomta a némító gombot.

			– Elnézést.

			– Semmiség.

			Még kétszer csörgött, rezgett Sam zsebében, mint egy ideges darázs. Miután kezet rázott a potenciális ügyféllel, visszament az autóhoz. A következő megálló Brackley volt, ahol összeszedi a fiúkat a suliból. Beült az autóba, becsukta az ajtót, és elővette a telefonját.

			 

			Bletchinghami Középiskola – 4 nem fogadott hívás.

			 

			A francba! Rákoppintott a visszahívás gombra, és szinte rosszul volt az aggodalomtól.

			– Halló? Freya Travis apukája vagyok. Volt egy… vagyis négy nem fogadott hívásom. 

			– Egy pillanat.

			– Mr. Travis – szólt egy másik nyugodt hang. – Nem hiszem, hogy okunk lenne aggodalomra. Csak szerettem volna egyeztetni önnel, mivel nem szólt, hogy Freya ma nem jön iskolába.

			– Tessék? – Sam gyomra összeszorult.

			– Az automatikus üzenetküldő rendszer küldött egy üzenetet, melyben megkérdezzük, miért nem csippantott a lánya a beléptető rendszernél, de nem jött öntől válasz.

			Samnek valóra vált a legrosszabb rémálma. Hol a pokolban lehet Freya?

			– Nincs velem. Mármint lehet, hogy otthon van. Mennem kell. Meg kell találnom.

			Remegő kézzel nyomkodta a telefon gombjait, és Freya számát tárcsázta.

			– Hellóka! – hallotta Freya csicsergő hangját. – Nem tudok a telefonhoz jönni, mert elfoglalt vagyok, vagy pedig alszom vagy pedig elvették tőlem. Hagyj üzenetet, és akkor talán visszahívlak majd…

			– Freya, kincsem! Hol a pokolban vagy?

			Felhívta az otthoni vezetékes telefont, de az is addig csörgött, míg Sam meg nem hallotta saját hangját az üzenetrögzítőn. Mel nem vette fel – valószínűleg éppen kutyakiképzést tart. Sam ezután Bunty otthoni számát hívta.

			– Little Maudley 823390 – szólt bele az idős asszony élesen.

			– Bunty, Sam vagyok! Nem látta Freyát?

			– Attól tartok, nem. Ellógott?

			– Azt hiszem. Nem ment ma reggel iskolába. Valószínűleg Milton Keynesbe ment vásárolni vagy valami ilyesmi. – Ez valószínűnek tűnt. Sam eleget lógott az iskolából tinédzserként. Talán Freya őrá ütött.

			– Vélhetően. De nyitva tartom a szemem, és szólok, ha megtudok valamit. Ó, itt is van Lucy. Szólok neki is.

			– Köszönöm.

			Egy irracionális pillanatig Sam azt kívánta, bár Lucy itt lenne vele a maga nyugodt, kedves és könnyed természetével. Ő biztosan tudná, mit tegyen. És – nézett Sam az órára – szent ég, a fiúkat is el kell hozni a suliból. Elindította az autót, és szinte émelyegve kitolatott a kocsifelhajtóról.

			Újra megpróbálta Freya számát hívni, és ezúttal kicsengett.

			– Halló? 

			Sam az úton tartotta a szemét, és igyekezett hallhatóan beszélni a forgalom zajában a reménytelenül ócska bluetoothos kihangosítással. Zokogni tudott volna a megkönnyebbüléstől, amikor meghallotta lánya hangját.

			– Hol a pokolban vagy?

			– Hogy érted?

			– Hol vagy most?

			– Éppen a suliból jövök kifelé.

			Ó, szóval akkor így fogjuk lemeccselni a dolgot. Értem. Sam balra fordult, a szakközépiskolánál leparkolt, és várta, hogy jöjjenek a fiúk. Egyesével ellökték magukat a faltól, aminek támaszkodtak, és Sam autója felé slattyogtak. 

			– Oké, akkor otthon találkozunk.

			– Aha – felelte Freya. – Arra gondoltam, sütök valami sütit. Lehet, beugrok a boltba venni pár dolgot, úgyhogy ha nem leszek otthon, mire hazaérsz, a boltban leszek.

			A nagy francokat, kisasszony! Ott maradsz, ahol vagy, gondolta Sam. 

			– Oké, fél óra múlva találkozunk – közölte inkább.

			Kitette a fiúkat Bletchinghamben, és megfordulva teljes sebességgel hazaszáguldott a faluba. Megállt a ház előtt az úttesten, és az autót ott hagyva bement – nem volt olyan állapotban, hogy lett volna türelme szépen betolatni a felhajtóra.

			A házban Freya kényelmesen üldögélt a kanapén. A tévé képernyőjén YouTube videót nézett, miközben a mobilján az Instagramot görgette. Angyali mosollyal nézett fel, Samet pedig kirázta a hideg. Egy pillanatra annyira hasonlított az anyjára, hogy Sam teljesen kizökkent.

			– Szia, apa! – köszönt Freya jókedvűen. – Bocs, hogy még nem csináltam sütit. Nem ugranál el a boltba tojásért és vajért?

			– A süti nem fontos – válaszolta Sam komoran. Leült a fotelbe, előredőlt, könyökét a térdére támasztotta és egyenesen a lányára nézett. – Milyen volt a suli?

			– Jó. – Nem nézett fel a telefonjából.

			– Biztos? 

			– Igen. Mármint uncsi volt, de azért jó.

			Sam Freya felé fordította a saját telefonját, hogy megmutassa a nem fogadott hívásokat. A lány egy pillanatig értetlenül bámult a képernyőre, aztán úgy tűnt, leesett a tantusz.

			– Nem voltál ma iskolában.

			– Jól van. – Freya a száját rágcsálta. – Elbuszoztam MK-be. Bementem pár boltba, és kávéztam egyet. Aztán visszamentem, hogy elérjem az iskolabuszt.

			Sam egy hosszú pillanatig csak nézett rá. Szeplők borították a lánya orrát, a haja pedig két hosszú fonatban volt, amit hátul összekötött. Két fülében egy-egy ezüst karika-fülbevaló lógott – az iskola szabályzata ellenezte ugyan, de az osztályfőnöke elnézte, szerinte ugyanis nincs értelme apró kihágások miatt csatározni. Ráadásul Freya mintadiák volt – legalábbis eddig.

			– Szólhattál volna – mondta végül reménytelenül.

			– Mit mondtam volna? Hé, apa, úgy döntöttem, hogy ma lógok a suliból, megnézem, milyen érzés. – Freya felnevetett. – Megengedted volna?

			– Dehogy engedtem volna meg! – Sam érezte, hogy nagyon nehéz helyzetben van. Talán más szobafogságot adna neki, vagy elvenné tőle az internet-hozzáférést vagy ilyesmi, de ő sosem ilyen eszközökkel fegyelmezett. – Csak arra kérlek, hogy ilyet többet ne csinálj, oké? Betegre aggódtam magam, amikor nem tudtam, hol vagy.

			– Nem fogok – mondta Freya vidáman. – Igazából unalmas volt. És végig aggódtam, hogy az emberek látják rajtam, hogy ellógtam, mert iskolai egyenruhában voltam.

			– Vinni kell váltóruhát, és át kell öltözni – magyarázta Sam gondolkodás nélkül.

			– Ahogy te csináltad?

			– Pontosan. De ne akarj ott kikötni, ahol én. – Sam akarata ellenére elmosolyodott. Freya pontosan tudta, hogyan csavarja apját az ujjai köré.

			Másnap Sam korán hazaért a munkából, lezuhanyozott, és éppen próbálta eldönteni, hogy melyik inget vegye fel.

			– Csak nem randid lesz? – jelent meg Freya a szobájában, lehuppant az ágyra, és elgondolkodva nézte Samet.

			– Nem. Ma lesz az utolsó gyűlés a telefonfülke-könyvtárral kapcsolatban, emlékszel? Nem jössz?

			– Ó, tényleg. Elfelejtettem. – Egy pillanatra felnézett Sam szemébe. – Azt hiszem, ezt most kihagyom.

			 

			– De az ő ötlete volt az egész. – Sam elkeseredetten csóválta a fejét. 

			– A tinédzserek már csak ilyenek – vonta meg a vállát Lucy. Mellel együtt kényelmetlen műanyag székeken ücsörögtek a faluház termében, arra várva, hogy a gyűlés megkezdődjön. – Ha egy kicsi érdeklődést is mutatsz valami iránt, onnantól ők tojnak rá, mert a tény, hogy számodra érdekes, az ő szemükben automatikusan cikivé teszi.

			– Pontosan. Camille-nek esze ágában sem lenne eljönni. Vagy akár ötven méterre megközelíteni engem, hacsak nincs nyitva épp a tárcám, és nem ajánlom fel neki, hogy kap valamit. – Mel elnevette magát. – És még akkor is inkább elkérné a bankkártyámat, és kint hagyna egy büfénél, míg ő megrohamozza a H&M-et.

			– Freya nem volt ilyen – kezdte Sam, de nem tudta folytatni, Helen ugyanis abban a pillanatban odamasírozott a terem pulpitusához.

			 

			A gyűlés végén Mel leállt egy ismerőssel beszélgetni, de szólt Lucyéknak, hogy induljanak haza nélküle.

			– És mi lett a denevérsétával?

			– Jó kérdés. Szerintem az egész falu annyira a fülkével van elfoglalva, hogy a denevérséta teljesen háttérbe szorult.

			– Kár – motyogta Lucy. – Pedig nagyon vártam.

			– Én szívesen elviszlek – jelentette ki Sam, és rájött, hogy úgy hangzott, mint egy lelkes iskolás fiú. De nem érdekelte. – Mondjuk holnap? Freya ottalvós osztálykirándulásra megy, úgyhogy nem kell aggódnom, hogy időben hazaérjek hozzá. – Amint kimondta, észrevette, hogy mennyire merésznek hangzott, ezért gyorsan hozzá akart fűzni valamit. – Igazából szeretnék további szakmai véleményt kikérni tőled.

			Elmagyarázta, mi történt, amikor Freya lógott az iskolából, és hogy utána mennyire nemtörődöm volt. – Aggódom, nehogy olyanná váljon, mint az anyja – bökte ki végül.

			– De hát neki saját személyisége van – mondta Lucy, mikor megálltak a ház előtt. Hamish feje felbukkant az ablakban a függöny alatt, és mindketten elnevették magukat.

			– Pedig emiatt aggódom. És Stella is aggódott.

			– De te neveled őt. Egy kis lázadás nem fog ártani neki. De tényleg. Legalább ez megmutatja, hogy van benne spiritusz.

			Sam sóhajtott. Szerinte itt többről volt szó. – Gondolom, van benne. Én annyit lógtam a suliból, amennyit csak bírtam.

			– De te azért, mert szenvedtél az órákon, nem?

			– De.

			– Freya viszont nem szenved a tanulással.

			– Nem. Az agyát nem tőlem örökölte.

			Miután elköszöntek, Lucy kiengedte Hamish-t a kertbe. Annak ellenére, amit Samnek mondott, úgy érezte, hogy valami nem stimmelt Freya ma esti távolmaradásával. Nagy dilemma előtt állt: elmondja Samnek, amit tud, vagy ne éljen vissza Freya bizalmával? Mindenesetre most úgy tűnt, Freya biztonságban van, és ez a legfontosabb. Lucy pedig majd rögtönözni fog.

			Az egész roppant bonyolult volt. 

			Befeküdt az ágyba, magára húzta a takarót, és Hamish-en nevetett, aki éppen a szokásos rutinját végezte: körbe-körbe ugrált, hogy egy kis fészket csináljon magának a takarón az ágy végében. Lucy arra gondolt, mennyire várja, hogy ismét találkozzon Sammel holnap este. Barátként. Csupán barátként.

			 

			– Szia!

			– Helló!

			– Bejössz? Nem tudom, mi a protokoll. Kell vinnem fáklyát? – Lucy azt sem tudta, milyen ruhát kellene felvennie egy denevérmegfigyelő sétára. Végül farmernadrág és egy kék-fehér csíkos pulóver mellett döntött, haját pedig laza lófarokba fogta össze.

			Sam mosolyogva nemet intett a fejével. 

			– Nem kell fáklya. Csak te. – Hamish a férfi lába körül keringett, aprócska farkát lelkesen csóválta. – És attól tartok, ő sem jöhet. – Lehajolt a kutyához, és megvakarta a füle tövét.

			– Meg kell várnunk, míg besötétedik?

			– Nem. Ha készen állsz, indulhatunk is. – Sam kinyitotta az ajtót, és félreállt, hogy kiengedje Lucyt. – Csak utánad.

			Furcsa, hogy Lucy néha mennyire kínosan érezte magát Sam társaságában, és az volt az érzése, hogy ez most a férfinak is kellemetlen. Mivel a csendet mindig kitöltő Mel most nem volt velük, sem a lányok, sem a kutyák, fülsiketítő volt a csend, ahogy a parcellák melletti avaros ösvényen felsétáltak.

			– Hogy van Freya?

			– Jól. Osztálykiránduláson van. És tényleg ott van – vigyorgott Sam –, mert reggel elintegettem a buszt, amin rajta ült.

			– Nagy megkönnyebbülés.

			– Ritkán van szabad estém. Az a baj az egyedülálló szülői léttel, hogy gyakorlatilag állandó ügyeletben van az ember.

			– Megtisztelő, hogy a szabad estédet velem töltöd – mondta Lucy kissé szuszogva, ahogy felfelé haladtak a dombon.

			– Jobb társaságot nem is kívánhatnék magamnak. – Sam egy bogarat hessegetett el a homlokáról. – Te, én, egy csomó denevér és Buckinghamshire összes szúnyogja.

			– És ez nem is vicc. – Lucy már a fejét vakarta. – Azt hiszem, meg is csípett egy.

			– Remélhetőleg ez azt jelenti, hogy nemsokára előjönnek a kis denevér barátaink.

			– „Kis denevér barátaink?” – sandított Lucy Samre.

			– Majd kiderül – felelte Sam, és a szája széle félmosolyra görbült.

			– Csak nem csalárd fondorlattal csalogattál ide? – Lucy oldalra lépett, hogy kikerüljön egy tócsát, és válla a férfi karjához ért. Sziklaszilárdnak tűntek az izmai. Ellépett, de azt kívánta, bárcsak jönne a következő tócsa, ami elől szintén oldalra léphet. Az ösvény viszont száraz volt.

			– Nem, esküszöm, nem szokásom a nőket sötétedés után gyanús okokból az erdőbe csábítani.

			Kár, gondolta Lucy, és a saját gondolatától elkerekedett a szeme. Össze kell szednie magát. Azért jöttek, hogy denevéreket lássanak. Ez pedig teljesen normális tevékenység volt.

			– Nézd! – mutatott felfelé Sam.

			Lucy az égboltra nézett. – Mit kell látnom?

			– Törpedenevérek. Nagyon aprócskák. Kis pontok az égen. Ott…

			Lucy hunyorított. – Nem látom őket.

			Sam nevetett. – Mert már el is tűntek.

			– Remek. – Lucy a homlokához emelte a kezét szemellenzőnek, annak ellenére, hogy gyorsan sötétedett. A nap már a horizont alá bukott, az ég pedig fényes narancssárga színben pompázott.

			– Ez olyan, mint amikor hullócsillagot nézel. Egyszerre kell sehova és mindenhova nézned.

			Lucy Sam felé fordult, aki levette a tekintetét az égről, és lenézett rá.

			– Ugye tudod, hogy amit most mondtál, az fizikailag lehetetlen?

			– Igen. Ezért is olyan jó móka. – Sam ugratta őt. – Megmutatom.

			Megfogta Lucy két vállát, és gyengéden elfordította úgy, hogy az erdő bejáratánál a fák között látható rés felé néztek. Sam Lucy vállán hagyta a kezét, a nő pedig érezte a súlyát.

			– Ha itt állsz… – Lucy tudatában volt a mögötte lévő testnek, mintha valami feszültség lett volna köztük. Miközben teljesen mozdulatlanul állt, zakatolt a szíve, és reménykedett abban, hogy Sam nem érzi, hogy a szokatlanul meleg este ellenére neki reszket a lába. – Így mindketten ugyanazt látjuk, és akkor látod azt, amit én.

			Olyan hevesen vert Lucy szíve a mellkasában, hogy biztos volt benne, hogy Sam is hallja. Lassan kifújta a levegőt, és azon tűnődött, hogy olyan reszketegnek hallatszik-e, mint amilyennek érzi.

			– Ott – szólalt meg Sam halkan Lucy füle mellett.

			– Látom!

			– Gyönyörűek, igaz? – Még mindig fogta Lucy vállát.

			Három denevér repkedett ide-oda a sötétedő égbolton. Még néhány csatlakozott hozzájuk, Lucy és Sam pedig együtt nézte őket. Pár pillanattal később azonban eltűntek.

			– Menjünk beljebb, ott lesz majd még több. De ahogy sötétedik, egyre nehezebb kiszúrni őket.

			A fák éjfeketének látszottak az égbolttal a háttérben. Teljes csend volt körülöttük. Lucy remélte, hogy Sam megint megmutatja neki, merrefelé nézzen, és amikor így történt, Lucy pedig olvadozni kezdett belül, szeretett volna egyszerűen csak hátradőlni, és behunyni a szemét. Már nem érdekelték a denevérek.

			Felettük egy bagoly huhogott. Lucy a füle mögé tűrte a haját az arcából, és elhessegetett egy körülötte zümmögő szúnyogot. Ekkor valami az arcbőréhez ért, ő pedig hirtelen hátralépett, és nekiütközött Samnek. Egy pillanat alatt megpördült, és bocsánatot kért a férfitól.

			– Jaj, bocsi! Szerintem egy molylepke lehetett vagy valami.

			– Nem panaszkodtam.

			Lucy alig látta az arcát az alkonyi sötétben. Egyikük sem mozdult. Ha valaha is meg fogja csókolni Samet, akkor az a pillanat most lesz. Felemelte a kezét, először csak tétován, aztán megérintette a borostát a férfi arcán.

			Érezte, hogy Samnek elakad a lélegzete, majd Lucy kézfejéhez emeli a kezét, és összefonja az ujjait az övével. Egy pillanatig némán álltak, az egyetlen nesz a bagoly huhogása volt valahol felettük a fán. Végül Sam szólalt meg, szája már majdnem Lucyéhoz ért.

			– Megengeded…?

			Lucy bólintott, és ahogy először megcsókolták egymást, érezte, hogy Sam behajlítja az ujjait Lucy ujjai között, másik kezét pedig a derekára teszi. Lucy összekulcsolta a kezét Sam tarkójánál, és a férfi szája az ajkaihoz ért. Lucy egy pillanatra elhúzódott, zihálva ránézett, és a tekintetük összetalálkozott. Sam Lucy arcához emelte a kezét, és ujjával végigsimította az állát. Lucynak elakadt a lélegzete, amikor Sam megint előrehajolt, és először az álla vonalára adott csókot, majd a szája szélére, de olyan puhán, hogy a nő megborzongott. Lucy keze a férfi hajába túrt, és közel húzta magához a sötét, hideg estén.

			– A frászt hozzuk a vadvilágra, ha még sokáig itt maradunk – szólalt meg Sam egy idő után lusta mosollyal. – Elinduljunk vissza?

			Ahogy a – most már teljes – sötétben sétáltak, Sam hüvelykujjával gyengéden masszírozta Lucy tenyerét. A férfi keze meleg volt, és finoman megszorította Lucy ujját, amitől a nő úgy érezte, mintha elektromossággal töltötték volna fel.

			Mielőtt leértek az utcába, Sam megállt, és ismét karjaiba vonta őt.

			– Régóta meg akartam tenni.

			Lucy egy falnak támaszkodva állt, és felnézett Samre. Sötét volt a szeme.

			– Én is.

			Végtelenül gyengéden, mintha tengernyi idejük lenne rá, Sam közel hajolt, és először Lucy halántékát, majd állának vonalát, és – végre – a száját csókolgatta, mire ő hozzásimult a férfi testéhez, akinek elakadt a lélegzete.

			– Menjünk!

			Samhez mentek be. A kutyák félálomban feküdtek a konyhában. Sam fogott egy üveg vörösbort, és Lucy kezébe adott két poharat. A nő követte őt a nappaliba, ahol a kályhában már alig izzott a parázs. Sam kinyitotta az ajtaját, és néhány rönköt rádobott. Másodpercekkel később fellobbant a tűz. Akárcsak én, gondolta magában Lucy, miközben nézte, ahogy Sam bort tölt a poharakba, és az egyiket átadja neki.

			Leült Lucy mellé a kanapéra, kortyolt a borból, és a pohár fölött ránézett. A nő kivette a poharat a kezéből, és a sajátja mellé tette az előttük lévő dohányzóasztalra, mielőtt közel hajolt Samhez.

			– Nem akarom, hogy azt hidd, kihasznállak, csak mert Freya nincs itthon – incselkedett Lucy.

			– Ó… – Sam megsimogatta az arcát, és egy pillanatig eltűnődve nézett rá, mielőtt megcsókolta. Amikor szünetet tartottak, mert mindkettőjüknek elfogyott a levegője, Sam nevetve megszólalt: – Pedig reménykedtem, hogy ez a terved.

		

	
		
			Huszonharmadik fejezet

			– Mennem kell.

			Sam átfordult a másik oldalára az ágyban. Hát mégsem képzelte. Lucy ott feküdt az ágyában a takarója alatt, és Sam felé nyúlt, hogy megérintse a karját, mintha ő is alig hinné el.

			– Hova kell menned? – kérdezte Lucytól, miközben a válla fölött az órára nézett. Reggel fél hat volt.

			– Hamish. Valószínűleg a bútorok felét szétrágta, a maradékot pedig lepisilte.

			– Szeretnéd, hogy veled menjek?

			Lucy nemet intett. 

			– Nem, köszi. És ha most megyek, talán megállíthatjuk a falusi pletykagépezet beindulását. De később találkozhatunk.

			Sam nézte, ahogy a nő felöltözik. A haja hátul kócos volt, a szeme alatt pedig elmosódott szemfesték látszott. Elképesztően gyönyörű volt.

			– Oké. – Próbálta lazára venni a dolgot. – És mikor? – Na, ennyit a lazaságról. De olyan sokáig visszafogta magát, és most, hogy az éjszakát Lucyval a karjaiban – és az ágyában – töltötte, képtelen volt fékezni magát. Vissza akarta húzni az ágyba, és amikor Lucy leült az ágy szélére, hogy odahajoljon búcsúcsókot adni, Sam megragadta a derekát, és ajkuk majdnem összeért, miközben azt mormolta: – Maradj… majd veszünk új bútorokat.

			– Ne kísérts! – Lucy kibújt Sam szorításából, és huncut mosolyt villantott felé. – Nem leszek messze.

			Sam felnyögött. 

			– Tudom. Így még rosszabb.

			Lucy felvonta egyik szemöldökét. 

			– Komolyan?

			Sam nevetve csóválta a fejét. 

			– Menj csak!

			Hazaérve Lucy megkönnyebbülve látta, hogy Hamish nem rombolta szét és vizelte le a berendezést, hanem angyalian viselkedett, ugyanis a fotelben összegömbölyödve aludt. Lucy kinyitotta a hátsó ajtót, hogy kiengedje, és a meglepetéstől elakadt a lélegzete. Hamish is megtorpant, mozdulatlanná vált, és tágra nyílt szemmel nézett. Egy sün vonult át a murvás járdán, egyenesen a sünház felé, amit Sam épített.

			– Várj! – szólt rá Hamish-re, aki teljesen összezavarodott a sétáló tüskés pompon látványától. A sün egy pillanat múlva eltűnt a kis faház sötétjében, Hamish pedig kiporoszkált a kertbe elvégezni a dolgát.

			Lucy nekidőlt a ház hideg kőfalának, és hallgatta a hajnal csendjét. A borostától kidörzsölődött álla égett az órákig tartó csókolózástól, és úgy érezte… nos, rég volt már így. Mindene sajgott, de a lehető legjobb értelemben. Behívta Hamish-t, forró vízben lezuhanyozott, és majdnem ebédig aludt.

			 

			Ébredés után Lucy kellemesen és kielégülten érezte magát. Átfordult, és jól kinyújtóztatta a végtagjait. Talán később átugrik Samhez, hogy a kutyákkal együtt sétáljanak egyet. Egy séta, amin rengeteg lehetőség lesz csókolózni. És ha esetleg utána lehetőségük adódik együtt tölteni az estét… Lucy boldogan sóhajtott.

			Átment Buntyhoz, aki éppen Gordon és Margaret váratlan látogatása miatt morgolódott.

			– De most őszintén, bárcsak előre szólnának! Teljesen jól elvoltam a dolgaimmal, amikor beállítottak.

			– Talán csak be akartak köszönni. – Lucy ma mindenkivel szemben elnézőbb volt.

			– Hm – fintorgott Bunty. – Vagy Margaret meg akarta nézni, hogy beadtam-e már a kulcsot.

			Lucy megbotránkozva felnevetett.

			– Igen jó hangulatban vagy ma. Mivel foglalatoskodtál? Vagy… – nézett rá Bunty összeszűkült szemmel – inkább úgy kérdezem, hogy kivel?

			– Ezt hogy érti? – Lucy hátralépett ártatlan tiltakozással. Észrevette, hogy Stanley ott van mellette a komódon összetekeredve, úgyhogy gyorsan oldalra is ellépett egyet.

			– Nem most jöttem a falvédőről. Ismerem ezt a nézést.

			Lucy megköszörülte a torkát. 

			– Gondoltam, beugrok megkérdezni, szüksége van-e valamire. Betegyek egy mosást vagy… valamit? – fejezte be esetlenül.

			– Remélem, hogy Sammel véget vetettetek egymás kerülgetésének, és rájöttetek, hogy titeket egymásnak teremtett a sors.

			Lucy érezte, hogy elpirul. Idegesítő tulajdonság volt. Senki elől nem tudta eltitkolni az érzéseit, mert az arca mindig rögtön elárulta.

			– Háh! – Bunty diadalmasan az asztalra csapott. – Már átkozottul ideje volt.

			– Ezt meg hogy érti?

			– Ó, az ég szerelmére! Mindenki észrevette.

			– De én csak ideiglenesen… – kezdte Lucy.

			– Nonszensz. Egek, amikor megmutattam neked a naplómat, reméltem, hogy ráébredsz, hogy az élet arra való, hogy éljék. Lemondhattam volna a lehetőségről Harryvel, mert kanadai volt, vagy mert túlságosan kockázatos volt, vagy mert… ó, millió okból! De soha nem fogom megbánni, hogy megragadtam a boldog pillanatokat.

			– Akkor is, ha végül Lenhez ment hozzá, és több gyereke nem született?

			– Akkor is. Len rendes ember volt, és jól bánt velem. Szerettem őt, és a maga módján ő is szeretett engem. De legalább tudtam, hogy milyen érzés az, amikor igazán imád valaki.

			– Még mindig szereti őt? Mármint Harryt?

			Bunty bólintott. 

			– Ennyi idő után is. Igen. – Sóvárogva elmosolyodott. – És pontosan ezért gondolom, hogy neked és Samnek most már ideje lépnetek. Mellel fogadást kötöttünk, hogy mennyi időbe telik nektek, mire rájöttök arra, ami végig az orrotok előtt volt.

			Lucy a szájára tette a kezét. 

			– Tényleg?

			– Bizony – kuncogott Bunty. – Most pedig eredj át hozzá, és ne vesztegesd az értékes perceidet arra, hogy miattam aggodalmaskodsz.

			 

			Lucy megigazította a haját, és nagyot nyelt, mielőtt bekopogott Sam ajtaján.

			– Majd én nyitom – hallotta odabentről Freya hangját.

			– Szia! – köszönt Lucy mosolyogva. – Milyen volt az osztálykirándulás?

			– Fantasztikus! – Freya szinte lázasnak tűnt. Az általában sápadt arca lángvörös volt, szeme pedig csillogott. Lehet, hogy nem aludta ki magát.

			– Gondoltam, átugrok és… – Lucynak elakadt a lélegzete, ahogy Freya jobban kitárta az ajtót.

			– Gyere, bemutatlak az anyukámnak – invitálta be csicseregve Freya. – Lucy, ez itt… Stella. Az anyukám. – Freya arca még élénkebb piros lett.

			– Szia! – köszönt a magas, karcsú nő. Hosszú, egyenes, sötét haja volt.

			– Lucy! – szólalt meg Sam, aki éppen a konyhából lépett ki. Nem borotválkozott meg, arca sötétlett a borostától, ami illett a szeme alatt sötétlő karikákhoz.

			– Talán… nem a legjobbkor jöttem. – Lucy hátralépett, és nekiütközött a kanapénak.

			Stella nem szólt, csak nyugodtan és rendületlenül nézte Lucyt. Olyan kifejezés ült az arcán, mintha pontosan tisztában lenne azzal, hogy neki itt szerepe van Freya anyjaként, és úgy érzi, hogy Lucy már fölösleges a körükben. Lucy tett egy lépést oldalra – ezúttal elkerülve a kanapét –, elnézést kért a rossz időzítésért, és kisietett az utcára.

			 

			– A fenébe már! – mérgelődött Mel ajtónyitás közben. A lába körül kutyaáradat keringett, és visszaterelte őket, hogy Lucy be tudjon lépni a házba. – Úgy nézel, mint aki szellemet látott.

			– Nem szellem volt.

			Mel egy pillanatig csak állt, és a keze megállt a vízforraló és az üveg sherry között. Végül a sherry nyert.

			– Tombolán nyertem. Szerintem erre most nagyobb szükséged van, mint teára.

			– Köszi! – Lucy nagyot kortyolt belőle. Undorító íze volt, de azért egy kicsit segített.

			– Szóval mi történt?

			– Ó, te jó ég… Nos…

			Lucyból dőlni kezdtek a szavak. Mesélt arról, hogy együtt töltötték az éjszakát (Tudtam!, közölte diadalittasan Mel), hogy utána úgy ment haza, mintha a hetedik mennyországban járna, aztán arról, hogy arra lépett be Sam házába, hogy…

			– Ne már! Sam házában? Csak így pofátlanul?

			– Teljesen normálisnak tűnt.

			– Miért, mit vártál? Szarvakat? – Mel töltött még sherryt. – Mi a francra készül? Biztos, hogy akar valamit. Ennyi idő után nem bukkanhat fel csak úgy a semmiből.

			– Nem a semmiből bukkant fel. – Már biztosan nem kellett megőrizni Freya titkát. – Freya nekem már mesélte, hogy a neten kereste az anyját, és némi nyomozás után meg is találta. Szerintem azt reméli, hogy újra összejönnek a szülei.

			Mel élesen felnevetett. 

			– Majd ha piros hó esik.

			– Freya kedvéért sem?

			Mel a fejét rázta. Lucy azonban Buntyra gondolt, aki hosszú éveken át a felesége maradt annak a férfinak, akit nem szeretett, csak azért, hogy Gordonnak biztos családi hátteret biztosítson. Sam imádta Freyát. Vajon imádta annyira, hogy megbocsássa Stella viselkedését, és visszafogadja őt?

			– Szerintem tévedsz.

			Mel kissé elkomorodott. 

			– Szerintem erre szinte semmi esély nincs.

			 

			Sam a lelkiismeretével harcolt. Freya beismerte, hogy ő volt az, aki felvette a kapcsolatot Stellával, Stella pedig egy étteremben ebéd közben azt ismerte be, hogy először berezelt, és magára hagyta Freyát a bevásárlóközpontban. 

			– Azt hittem, akkor már rájöttél – közölte Freya, és elgondolkodva kézbe vett egy pizzaszeletet. – De lövésed sem volt róla.

			Amikor Freya kiment az étterem mosdójába, Sam kihasználta a lehetőséget.

			– Miért pont most?

			Stella éles, ravasz arcát nézte, és arra gondolt, mennyire különbözik Lucytól. 

			– Pár éve járok terápiára. Amikor Freya megkeresett, azt jelnek vettem.

			Sam kétkedve felvonta a szemöldökét. 

			– Terápiára?

			– Drága terápiára. – Felemelte hosszú, kecses kezét. Samnek beletelt egy pillanatba, hogy észrevegye a drágának tűnő gyémánt eljegyzési gyűrűt és karikagyűrűt az ujján. – Nem azért jöttem, hogy visszavegyem, ami az enyém, ha ettől tartasz. – Macskaszerű mosolyt villantott. – Vagy ha ebben reménykedsz.

			Sam felnevetett. 

			– Kösz, de biztonságban vagy.

			– A lány miatt, aki bekopogott? – nézett rá Stella.

			– Lucy. Lucynak hívják.

			– Kedvesnek tűnik. Nagyon… cuki.

			– Elég. – Sam is hallotta saját hangjában a figyelmeztetést.

			– Nem szóltam. – Stella elvigyorodott. – Csak régebben sokkal… nos, úgy fogalmaznék, hogy sokkal jobban leülepedtél, mint gondoltam.

			– Nem volt sok választásom – felelte Sam szenvtelenül, miközben kézbe vett egy szalvétát és összehajtogatta. – Magamra hagytál egy kisgyerekkel.

			– Jó munkát végeztél. – Stella a mosdók felé intett a fejével, ahol Freya lehajtott fejjel állt, és a telefonján nézett valamit.

			– Freya jó gyerek.

			– Te vagy jó apa.

			Sam gyomra hirtelen émelyegni kezdett. 

			– Ugye nem azért toppantál be hirtelen, hogy felügyeletet követelj felette?

			Stella megrázta a fejét. 

			– Dehogy. Ahhoz Gavinnek lenne egy-két szava.

			– A férjed?

			Stella Samre nézett, és nyugodt hangon azt mondta: 

			– Esküszöm, nem készülök puccsra ellened. – Sam rájött, hogy ez már egy új Stella, és nézte, ahogy a nő a táskájában kutat, majd elővesz egy rúzst. Kinyitotta a zsebtükrét, és egy réteg rúzst kent a szájára, majd egy pillanatra Samre nézett. – Ne aggódj, te és Cuki Lucy biztonságban vagytok.

			Talán annyira mégsem új. Stella felvonta egyik szemöldökét. Az éles nyelv, amit régen Sam szórakoztatónak talált, most keserű szájízt hagyott maga után.

			– Lucy? – tért vissza Freya az asztalhoz anélkül, hogy bármelyikük is észrevette volna. Visszaült a székére, és egyik szülőjéről a másikra nézett. – Mi köze ennek az egésznek Lucyhoz?

			– Semmi – mondta egyszerre Sam és Stella.

			Legalább ebben az egyben egyetértettek. Stella az italát kortyolgatta, közben kifelé nézett az ablakon. Sam kihasználta a lehetőséget, és tetőtől talpig végigmérte, amire nem volt különösebben büszke. Jól nézett ki. A haja tökéletesen állt, diszkrét, de drága kiegészítőket és persze gyűrűket viselt. Egy ekkora gyémánt nem lehetett olcsó. Samet furcsa érzés kerítette hatalmába – talán megkönnyebbülés? Mindig is azon tűnődött, hogy mit tenne, ha Stella ismét felbukkanna, és megint az életük részévé akarna válni.

			– Furcsa lenne anyának szólítanom téged – közölte Freya, és a haját rágcsálta elgondolkodva, miközben Stellát nézte.

			– Nem muszáj. Szólíthatsz Stellának.

			– Talán – vonta meg a vállát Freya. – De lehet, hogy csak meg kell szoknom.

			– Ahogy neked jó – felelte Stella, és gyengéden megérintette a lány karját. Sam látta, hogy Freya arca egy pillanatra felragyog, de Stella arckifejezését nem tudta megfejteni. Talán megbánás? Biztosan neki sem volt könnyű. Sam szinte hallotta, ahogy Mel gúnyosan felhorkant és közli, Sam milyen könnyen manipulálható. De az igazság az, hogy Stella Freya édesanyja volt, és találniuk kell módot arra, hogy egy család legyenek – vagy legalábbis együttműködjenek, mintha egy család lennének – a múltban történtek ellenére.

			Sam két kezét végigsimította a haján, és arra próbált rájönni, mi lenne a legjobb megoldás. Freya az arcába lógó hajának függönye mögül nézett rá. Mindig ezt csinálta, amikor kényelmetlenül érezte magát. És rágta a hüvelykujja körmét is. Stella egyenes háttal, tágra nyílt szemmel ült. Egy pillanatig olyan érzés volt, mintha a feszültség és a csend egyre jobban felfúvódna és betöltené az egész éttermet. Ekkor azonban egy pincér hangos csörrenéssel a földre ejtett egy kést, elnézést kért, és ezzel mintha meg is tört volna a helyiségre települt csend. Ismét beszélgetés, nevetés és evőeszközök zaja töltötte be az éttermet. Freya Samről Stellára nézett, de még mindig nem szólalt meg. Stella felvonta a szemöldökét.

			Sam tudta, hogy neki kell kézbe venni a dolgokat.

			– Szerintem meg kellene beszélnünk ennek a szituációnak a gyakorlati megvalósítását, nem?

			– Ez bölcsen hangzik – felelte Stella. – Talán tarthatnánk a megbeszélést kávé és süti mellett.

			– Ez még jobban hangzik – jegyezte meg Freya kissé félénk mosollyal.

			Sam Freya felé nyúlt, és kezébe vette lánya apró kézfejét, majd gyengéden megszorította. – Nem kell semmit elsietnünk. Úgy csináljuk, ahogy te szeretnéd, kicsim.

			Stella egyetértően bólintott, Sam pedig megengedte magának a reménykedést, hogy ez talán mégis működni fog.

			– Ebben az esetben… – Freya huncut mosollyal nézett rá – ehetünk duplacsokis tortát?

			– Az nagyon jó kezdet lenne.

		

	
		
			Huszonnegyedik fejezet

			Könnyebb lett volna, ha nincs Stella, gondolta Lucy, és hátralépett az ablaktól, miközben még mindig kifelé nézett.

			Stella autója megint Sam háza előtt parkolt, csakúgy, mint előző nap, amikor Lucy felkészítette magát, hogy átmegy, és megmondja Samnek, hogy csodás éjszakát töltöttek együtt, de a kapcsolatnak nyilvánvalóan nincs jövője. Szóval ma sem tudja ezt megtenni, gondolta, és sóhajtva elfordult az ablaktól. Letakarta az ágyneműt az ágytakaróval, és kiment a hálószobából. Hamish a lépcsőn ugrált le mögötte. 

			A kis nappali tele volt papírkötegekkel, noteszekkel, amiket az N.I. kiadvány elkészítése közben használt. Ha mással nem is, legalább azzal tud ma foglalkozni. 

			Már egy órája dolgozott, amikor kopogtattak az ajtón. Hamish átugrott Lucy feltett lábán, és a papírok összevissza szálltak a kutya izgatott ugatása közepette. Elhúzta a reteszt, és zakatolt a szíve, hátha Sam az, de Susan állt az ajtóban, vállán átvetve egy nagy bőrtáska lógott. Kezében egy – a faluboltból származó – papírdobozt tartott.

			– Remélem, nem zavarlak, kedvesem, de gondoltam, mivel már majdnem kész a kiadvány, beugrom, hogy együtt átnézzük.

			Lucy hátranézett a kis nappalira, amit könyvek és papírok borítottak. 

			– Nem, persze – felelte, és meggyőzőbben hangzott, mint amilyennek érezte magát. – Hadd csináljak egy kis helyet!

			– Ó, remek! – nyugtázta Susan, és feljebb emelte a dobozt. – Reméltem, hogy igent mondasz. Hoztam egy kis csokis brownie-t üzemanyagnak. – Susan szélesen mosolygott, és letette a doboz süteményt a kanapé és a kályha közötti dohányzóasztalra.

			Lucy odanyúlt érte. 

			– Inkább elrakom innen, különben Hamish még azelőtt eltünteti, hogy leülnénk. Brightonban kellett már azért állatorvoshoz vinnem, mert megkaparintott egy tábla csokit, és azonnal befalta. Csinálok teát.

			– Csodás.

			 

			– Ez csodálatosan néz ki – közölte Susan néhány órával később.

			Lucy nemrég vett egy olcsó nyomtatót a városban, hogy lássák, a kiadvány nagyjából hogy fog kinézni.

			– A Nők Intézetének nyolcvan éve Little Maudley-ban. Képzeld csak el! – Susan előrehajolt, és ránézett az egyik fotóra, amit a falubeliektől kaptak. – Szerintem az ott a bátyám, Joseph. – Homlokráncolva kézbe vette. – Tényleg ő. Milyen érdekes!

			– Csinálhatnánk belőlük egy kis kiállítást is – javasolta Lucy, és a fotóhalom felé mutatott.

			– Ez remek ötlet. Igen. Én ugye nem emlékszem a háborúra, mert nagyon kicsi voltam még. Arra viszont emlékszem, hogy az európai győzelem napját megünnepeltük itt szemben a kis parkban. Zászlókat aggattak a telefonfülkére és a fákra, és mindenki kapott tortát és cukorkát.

			– A telefonfülke tényleg központi hely lehetett a falu életében.

			– Ó, persze, kedvesem! Személy szerint én nagyon örülök annak, hogy Helent sikerült lebeszélni arról, hogy lebontassa.

			– Nem mintha megtudnánk, ha arra készülne. Teljesen átvette a projekt irányítását.

			Erre mindketten felnevettek.

			– Már nem tart sokáig. Sam intézi a polcokat, utána pedig betesszük a könyveket, és nyitóünnepségen felavatjuk.

			– Arra gondoltam, hogy felkérhetnénk Buntyt, hogy vágja el ő a szalagot.

			Susan bólintott. 

			– Hát igen. Ő a legidősebb lakos, úgyhogy szép gesztus lenne.

			Lucy összeszedte a papírokat. 

			– Szerintem ezekre már nem lesz szükség.

			– Kár, hogy nem tudtuk meggyőzni Buntyt, hogy beszéljen az ő háborús tapasztalatairól, ugye?

			Lucy csak hümmögött válaszképpen. Most, hogy már ismerte a részleteket, megértette, hogy Bunty miért akarja megtartani magának a történeteit. 

			– Sokat olvastam olyan emberekről, akik abból az időből származnak. Minden történetét szívesen megosztó személyre jut egy olyan, aki inkább felejtene, vagy pedig megőrizné magának azt, amit átélt.

			– Igen, ezt tiszteletben kell tartanunk, nemde? – mondta Susan elgondolkodva.

			– Abszolút.

			– Ha a kész oldalakat elküldöd e-mailben az unokaöcsémnek, Matthew-nak, ő kinyomtatja, és akkor harmincegyedikén meg is tarthatjuk az ünnepséget.

			– Mármint harmincadikán?

			Faluszerte már néhány hete látszottak a jelei annak, hogy közeledik a halloween. 

			– Ó, egek! Hogy is felejthettem el? – Susan kézbe vette, majd a vállára akasztotta a bőrtáskáját. – Részt veszel rajta? A falu teljesen felbolydul halloweenkor. És persze a Guy Fawkes-napon is.

			Lucy nemet intett. 

			– Harmincegyedikén meglátogatom a bátyámat Brightonban, de a Guy Fawkes-napra visszajövök. Imádom a tűzijátékot.

			– Akkor tetszeni fog. A krikettklub minden évben remek programot szervez. Ez az ő adománygyűjtő eseményük.

			– Alig várom.

			Miközben Lucy kikísérte Susant, az utca túloldalán Sam éppen kinyitotta az ajtót, és készült kilépni a házból. Egy pillanatra összezavarodottnak tűnt, mintha nem tudná pontosan, mit is mondjon. Az állát dörzsölte, hátranézett a válla fölött, majd tétován kilépett. 

			– Lucy…

			– Hagylak is titeket, fiatalokat – szólalt meg vidáman Susan. – Találkozunk a faluházban a gyűlésen és a könyvbemutatón.

			– Megvan az összes fotó? – nézett vissza a házba Lucy.

			– Itt van az összes – paskolta meg Susan a táskáját. – Amikor legközelebb látod őket, már ki lesznek téve a teremben, hogy mindenki megcsodálhassa őket.

			Ezzel el is indult a járdán. Sam az ajtaja előtt állt, mintha földbe gyökerezett volna a lába. Pár pillanat múlva elindult, és átkelt az úton. Feltűrte a flanelingének az ujját, és beszéd közben az alkarját dörzsölte.

			– Nagyon sajnálom a múltkorit. Nem akartam csak egy üzenetet küldeni, de…

			– Semmi gond. Sok minden történt, úgyhogy volt elég dolgod.

			– Nem az… Mármint nincs semmi köztem és Stella között, ha esetleg ezt gondoltad volna.

			Lucyt akaratlanul is megkönnyebbülés járta át. Nem akarta azt hinni, hogy miután Sam volt szerelme hirtelen felbukkant a férfi életében, talán úgy döntöttek, hogy megpróbálnak ismét egy boldog család lenni, de amikor éjjelenként álmatlanul feküdt az ágyában, és gondolkodni kezdett… nos, a gondolat egyszer vagy kétszer – vagy inkább többször – eszébe jutott. 

			– Nem gondoltam, hogy lenne.

			– De neked… Úgy értem, neked is van dolgod, nekem meg nagyon kell figyelnem, hogy Freya rendben legyen.

			Lucy bólintott. Az igazság az – amit Sam még nem is tudott –, hogy Lucy dolga, vagyis brightoni élete és a munkája már nem az, amihez úgy érzi, vissza tud térni. De ennek semmi köze Samhez. Ez csak az ő jövőjéről szólt. Ezt a döntést saját magának hozta.

			– Hogy van? – Lucy a blúzán lévő gombbal babrált, a textíliát pedig az ujja köré csavarta.

			– Jól. Meglepően jól. Persze ez még csak a kapcsolatuk felhőtlen eleje. Stella ma elvitte ebédelni, később meg moziba mennek. – Sam kissé összevonta a szemöldökét, és az ajkába harapott. – De egy kicsit úgy érzem, mintha én lennék az, aki nyaggatja, hogy ne felejtse el a háziját meg takarítsa ki a szobáját, Stella meg bejött a képbe, és neki jutnak a jó kis anya-lánya programok.

			– A tinik már csak ilyenek. Most arra koncentrál, ami az orra előtt van. Az egyik percben hihetetlenül jó megfigyelők tudnak lenni, a másikban meg önző, szeleburdi totyogósként viselkednek. De ez nem fog sokáig tartani. – Lucy egy pillanatra elgondolkodott. – De mindig is tudni fogja, hogy te voltál az, aki felnevelte, és aki mindig vigyázott rá. – Felemelte a kezét, és finoman megérintette Sam karját. – És ez számít igazán.

			Sam bólintott. 

			– Igazad lehet.

			– Általában igazam van – jegyezte meg Lucy, és hangjában vidámság bujkált.

			Sam mosolyogva csóválta a fejét. 

			– Szóval, mi a helyzet Susannel? Mit csináltatok?

			– Ó, a szokásos: bulizás, sztárokkal való lógás, ilyesmi.

			– Aha, értem.

			– Véglegesítettük az N.I. évfordulós kiadványát. Harmincadikán lesz egy kis könyvbemutató ünnepség, ha érdekel.

			– Nem is tudom. Egy kicsit vadnak hangzik nekem – incselkedett Sam mosolyogva.

			Ezúttal Lucy nevetett fejcsóválva. 

			– Oké, beismerem, hogy azért ez nem egy szuperelegáns könyvbemutató.

			– Szerintem remek dolog – mondta Sam őszintén. – Nem volt kötelező semmilyen falusi ügybe belemerülnöd, mégis keményen dolgoztál. Hallottam, hogy Beth valamelyik nap azt mondta valakinek, hogy nagyon jól beilleszkedtél. Kár, hogy muszáj… – Sam elharapta a mondat végét.

			Lucy gyomra összeszorult. 

			– Nem akartam ennyire belefolyni. Egyszerűen csak megtörtént.

			Találkozott a tekintetük, és pár pillanatig egyikük sem szólalt meg.

			– Mindegy is – köszörülte meg a torkát Lucy.

			– Igen. – Sam elővette a mobilját a farzsebéből. – Most jobb, ha megyek, mert jelenésem van…

			– Lombházakat kell építened.

			– Igen, pontosan.

			Lucy nézte, ahogy Sam sarkon fordul, és odasétál a Land Roverhez, majd beszállás után becsukja az ajtaját. Intett Lucynak, ahogy elhajtott, Lucy gyomra pedig még jobban összeszorult.

			 

			A Nők Intézetének évfordulója hatalmas ünnep volt a falu kalendáriumában. Lucy arra érkezett meg a faluház termébe, hogy virágos zászlófüzérekkel van feldíszítve, Helen és a helyi tagok pedig ünneplőruhában tesznek-vesznek. A hangszórókból ’40-es évekbeli zene szólt, az egyik falon pedig színes háttér előtt ki volt állítva az összes fotó. 1939-től napjainkig sorba rendezték őket. A fotók között megjegyzések voltak láthatók, valamint olyan alkotások, amiket a falu asszonyai készítettek.

			– Megérkezett! – szólalt meg lelkesen Susan, aki ragyogóan nézett ki zöld kosztümben és blúzban, bár a ruha jobban illett volna egy partihoz a Buckingham-palota kertjében, mint egy faluház terméhez egy nyirkos októberi estén. – A díszvendég!

			Lucy körbenézett, hogy lássa, Susan kiről beszél.

			– Hát te, kedvesem! – Susan karon fogta Lucyt, és a teremnek annak a végébe vezette, ahol egy asztalon halmokban álltak vékony könyvecskék. Remekül nézett ki a kiadvány. Susan biztosan mindent bevetett unokaöccsénél, mert ahelyett, hogy puha fedeles füzeteket nyomtattak volna, amire Lucy is számított, nagyon csinos zöld könyvek lettek. A fedőlap közepére egy vonalrajzot nyomtak a faluról, a tetején pedig a Little Maudley Nők Intézete, 1939–2019 felirat állt. Lucy kézbe vett egy kötetet, és kinyitotta. Rögtön egy listát látott azokról, akik hozzájárultak a kötet létrejöttéhez: ott volt az összes olyan falubeli neve, akikkel ő vagy Susan interjút készített, alul pedig feketén-fehéren ott állt a saját neve: Szerkesztő: Lucy Evans. Susanre nézett, és a szíve csordultig telt boldogsággal.

			– Csodálatos lett!

			Susan ragyogó mosollyal nézett rá. 

			– Ugye? Meglehetősen túlszárnyaltuk magunkat.

			– Kezét csókolom, kedveském! – szólalt meg Henry, az idős férfi, akit Lucy az ARP felügyelői szolgálatával kapcsolatban interjúvolt meg. Bunty férje, Len is Henry kollégája volt. – Esetleg kérhetnék egy dedikálást a könyvembe?

			Lucy Susanre nézett.

			– Gyerünk, kedvesem! Tessék, hoztam egy szép tollat szükség esetére.

			Rövid keresgélés után előhúzott zöld retiküljéből egy szép töltőtollat. Lucy levette a kupakot, és az asztal fölé hajolva aláírta a belső címlapot. Felnézett Henryre, akinek csillogott a szeme.

			– Csodálatos munkát végzett a könyvvel, Lucy! Nagy kár, hogy a falu elveszíti magát.

			Lucy nagyot nyelt, hogy leküzdje a rátörő szomorúságot. Amikor megszólalt, enyhén remegett a hangja. 

			– Köszönöm. – Felegyenesedett, amikor Susan, aki általában kerüli a felhajtást, átkarolta Lucy vállát, és a teremben összegyűltek felé fordította.

			– Hölgyeim és uraim! – Hangja erősen és tisztán csengett. – A figyelmüket kérném.

			Helen felnézett a teremnek abból a csücskéből, ahol éppen a teás asztalt rendezgette. Lucy gyanította, hogy Susan még azelőtt meg akarta tenni a bejelentést, hogy Helen átveszi az este fölötti irányítást. Az N.I.-s hatalmi harcokat igen szórakoztató volt látni. Susan – annak ellenére, hogy látta, Helen halkan motyogni kezd – folytatta mondandóját.

			– Itt van velünk valaki, aki bármiféle ellentételezés nélkül hihetetlenül keményen dolgozott azon, hogy életre hívja ezt a kis könyvet, ezt a csodálatos könyvet. Mielőtt megrohamozzuk a teát és a süteményt, szeretném megragadni az alkalmat, hogy megköszönjem neki a rengeteg segítséget.

			Henry Lucyra nézett, és szélesen elmosolyodott. 

			– Lucy csupán egy rövid időre jött a falunkba, mégis ennek az időnek a nagy részét azzal töltötte, hogy nekünk segítsen. Emeljük a poharunkat rá!

			Lucy végignézett a termen, és meglátta Buntyt, aki általában minden olyan dolgot került, aminek köze van az N.I.-hez („Nem szeretem a lekvárt, sem a Jerusalemet, de ha már itt tartunk, a szervezkedést sem”). Intett Lucynak, és apró mosoly jelent meg az arcán. Lucy ragyogó mosollyal viszonozta az integetést.

			– Lucyra! Nagyon köszönjük!

			– Lucyra! – A terem visszhangzott a nevétől, Lucy pedig szívderítő melegséget érzett a furcsa kis falu és a lakói iránt, sőt, talán még… hát, Helen iránt annyira azért nem.

			– Susan! Nem hiszem el, hogy elcsakliztad a beszédemet! Az egészet előre megírtam az iPademen. – Helen átmasírozott a termen; a hangja ezúttal halk volt, de rosszalló.

			– Nincs szükség tízperces beszédre, Helen! – közölte Susan, és kihúzta magát, mint aki harcra készül. – Csupán azt akartam, hogy mindenki megköszönje Lucynak a munkáját, hogy aztán végre ihassunk pezsgőt és ehessünk tortát.

			– Nos… – kezdte Helen, aki ezúttal tényleg el lett hallgattatva. Párszor szóra nyitotta a száját, akár egy dühös guppi, aztán elviharzott megkeresni a férjét.

			– David most aztán kapni fog – jegyezte meg Henry bölcsen.

			 

			– Ezt nézd – mondta Bunty később, amikor együtt átlapozták a könyvet. Az idős nő egy fotóra bökött. – Ez itt Milly, a tanító barátném. Micsoda kellemes meglepetés!

			– Ezt a fotót az egyik falubeli nőtől kaptuk. Azt mondta, a nagynénje házában volt a falon.

			Bunty tovább nézegetett. 

			– Emlékszem a napra, amikor készült. Milly tőlem kérte kölcsön azt a ruhát.

			Még néhányat lapoztak.

			– Egek, ez az egész visszarepít a múltba! Be kell vallanom – fordult Bunty Susanhöz –, jólesik egy kicsit nosztalgiázni.

			– Még nincs késő, hogy csatlakozz hozzánk – jegyezte meg reménykedve Susan.

			– Szerintem az a hajó már elment – felelte Bunty nevetve. – De csodálatos munkát végeztél. És te is, Lucy!

			– Csókolom!

			Freya bukkant fel köztük a semmiből.

			– Csak nem csatlakozni akarsz az N.I.-hez? – nevetett Bunty.

			– Nem hiszem, hogy nekem való – rázta a fejét a lány. – De el akartam jönni, hogy megnézzem a fotókat és Lucy könyvét. Vehetünk egy példányt?

			– Én már vettem. – Sam hangjára Lucy megpördült, és a tarkóján borsódzani kezdett a bőre. Sam ott állt kezében egy példánnyal. – Fantasztikusan néz ki.

			– Köszi!

			– Hadd nézzem! – Freya kikapta apja kezéből, és egy pillanat múlva Buntyval együtt félrevonultak, Samet és Lucyt magukra hagyva a fotófal előtt. Lucy a hajával babrált, egy tincset megfogott, és ujjai köré tekergette.

			– Nem gondoltam, hogy az N.I.-s programok neked valók. Egyáltalán itt lehetsz? Mármint érted, mégiscsak férfi vagy.

			– Egyáltalán nem valók nekem – felelte Sam, aki a tőlük balra álló, idős nőkből álló társaság felé bökött. – Csak gondoltam, eljövök gratulálni.

			– Ez nagyon kedves tőled.

			– Én magam vagyok kedves. – Sam szeme huncutul csillogott.

			– Á, Sam! – szólt közbe Helen, aki nem nagyon értett az egyértelmű jelekből. A kezében szorongatta az iPadjét, aminek a képernyőjén egy listakészítő alkalmazás volt megnyitva. – Pont téged kerestelek. Szóval, ami a Guy Fawkes-napi tűzrakó ünnepséget illeti…

			Sam Lucyra nézett, és abban a tekintetben benne volt minden, amit a férfi Helenről gondolt.

			– És Lucy! Még mindig hajlandó vagy segíteni a könyvtárba szánt könyvek kiválogatásában? 

			– Én is! – Freya ismét felbukkant. – Én is segíteni akarok.

			– Kitűnő. – Helen bepötyögte az iPaden: Könyvek: Lucy és Freya. – Csak szóljatok, hogy mikor. Meglepően sok könyv összejött csak a falu adományaiból.

			– Remélem, nem mind uncsi – jegyezte meg Freya. – A telefonfülke-könyvtárnak kell ellátnia engem olvasmánnyal.

			– Szerintem elégedett leszel azzal, amit eddig kaptunk – közölte Helen élénken. – Nos, Sam, visszatérve arra, hogy…

			– Lucy – tért vissza Susan, és megérintette Lucy karját. – Van itt egy úriember az Advertiser magazintól, aki szeretne egy fotót készíteni.

			Mire Lucy végzett a fotózkodással – aminek során először Susannel egymás mellett ültek a könyvkupacokkal telerakott asztal mögött, majd Henryvel a fotókiállítás előtt pózoltak –, Freya odaszólt neki, hogy ők elindulnak haza. Mel pár percre beugrott, hogy adjon neki egy puszit és vegyen egy példányt a könyvből, majd a lehető leghamarabb lelépett.

			– Bocs, nem miattad. Én allergiás vagyok az ilyesmire. Ráadásul a kutyák otthon vannak.

			– A kutyák mindig otthon vannak.

			– Akkor bekapcsolva hagytam a vízforralót. – Mel kiöltötte a nyelvét, és felnevetett. – Valami ilyesmi. Holnap ugorj át!

			– Nem tudok, mert Brightonba megyek. Beszélnem kell az igazgatóval, hogy megbeszéljük, mihez kezdek januártól.

			Mel elgondolkodva nézett rá. 

			– Erről ne is beszélj! Nem hagyhatsz itt engem Helen karmai között.

			– Ott van neked Sam.

			– Aha, Stella meg újra képben van. – Mel elfintorodott. – Minden megváltozik, és ez egyáltalán nem tetszik.

			– Amint visszaérek, átmegyek hozzád – ígérte meg Lucy.

			– Menjünk el a Guy Fawkes-napi ünnepségre este! Iszunk forralt bort és pirítunk a tűz fölött mályvacukrot. – Mel a nyaka köré csavarta a sálját, és felhúzta a kabátja cipzárját. Az időjárás idén ősszel nem tétlenkedett. Csípős volt a levegő, az előrejelzések szerint pedig akár fehér karácsony is előfordulhat.

			– Erről van szó! Benne vagyok. 

			Mel teátrálisan puszit dobott neki. – Na szia!

			Lucy Buntyval együtt sétált haza, és megvárta a kapunál, amíg az idős nő bemegy a házba. Azután megfordult, és késztetést érzett, hogy átnézzen az utca túloldalán Sam házára, ahol az emeleti ablakokban látszott a felkapcsolt villany. Lucy megrázta a fejét, és megfeddte magát, hogy nevetségesen viselkedik. Sarkon fordult, és kinyitotta a háza ajtaját, ahol Hamish várta rosszallóan, mivel Lucy későn jött haza.

			Lucy másnap felkelt, és Hamish-t Bunty hozzáértő gondoskodásában hagyva Brightonba utazott. Tom ott volt a lakásban, mikor Lucy beugrott. Bátyja a kanapén ülve dolgozott éppen.

			– Szia! – köszönt Tom, és kikászálódott a díszpárnák és papírok rengetegéből. – Azt hittem, csak később jössz.

			– Tudom, de gondoltam, korán felkelek, hogy rögtön elindulhassak.

			– Hatékonynak hangzik. Csak nem visszatért a munkamániás Lucy? Azért jöttél, hogy folytasd, amit itt hagytál?

			Lucy a fejét rázta. 

			– Nem éppen. – A lakás valahogy másnak tűnt. Tisztábbnak. – Hát ezek az új díszpárnák?

			– Kate vette őket. Szerinte ne nézzen ki úgy a helyiség, mintha egy orvosi váróterem lenne.

			Lucy felkacagott. A színes párnákat magával vitte a faluba, és azok nélkül a nappali üresnek és bézsnek tűnt. Lucy mindig túl sokat dolgozott ahhoz, hogy ilyesmiket észrevegyen, nemhogy tegyen is ellene.

			– Igaza van. Szóval díszpárnákat vettetek együtt? Ez már elköteleződés, Tom!

			A bátyja elnevette magát, és az egyik említett párnát Lucy felé dobta. – Egyszer a bátyódnak is fel kell nőnie.

			– A következő az lesz, hogy beköltözik. – Lucy kissé oldalra döntötte a fejét, és figyelte Tom reakcióját.

			– Nos… – kezdte Tom. – Ami azt illeti…

			Egy órával később, egy hosszú, mély beszélgetés után Lucy összeszedte azokat a holmikat, amiket a szobájában hagyott. Furcsa volt, ahogy körülnézve ráeszmélt, mennyi minden itt maradt – mintha tudatos döntést hozott volna azzal, hogy az egész itteni életét itt hagyja, és belép egy másik életbe. Mintha belül már akkor sejtette volna, hogy nem szándékozik visszajönni.

			 

			Az igazgatói iroda semmit sem változott. Valaki azonban felragasztott egy színes posztert a falára, amin ez állt: „Mosolyogj – emlékezz, miért akartál tanárrá válni.” Nick a feliratra sandított, majd sokatmondóan Lucyra nézett.

			– Az új iskolatitkár műve. Nagyon szereti a motivációs posztereket.

			– Biztos vagyok benne, hogy hatalmas segítséget nyújtanak, amikor az oktatásügyi felügyelő a nyakatokba liheg.

			– Persze, ég és föld a különbség. – Nick a fejét csóválva leült az asztalához, és intett Lucynak, hogy ő is foglaljon helyet. – Szóval, azért jöttél, hogy megbeszéljük a januári kezdésedet, ugye?

			– Nem éppen. – Lucy kinézett az ablakon a gyerektömegre. Éppen ebédszünet után vonultak vissza az osztályokba. Lucy összeszűkült szemmel figyelte őket, hátha kiszúrja azokat a diákokat, akiket tavaly is tanított. Meglátta Jacket, aki jó tizenöt centit nőtt azóta. Sötét, göndör haját lófarokba hátrafogta. Lucy észrevette Naimát is, aki élénken magyarázott egy szőke lánynak, aki épp mutatott neki valamit a mobilján, aminek használata tanítási idő alatt természetesen tilos volt.

			– Nem tudlak semmivel se meggyőzni? – Nick egyenesen ránézett. Amikor Lucyt a stressz miatt kiírták táppénzre, és megegyeztek, hogy egy félévet kihagy, Nick egyértelművé tette, hogy az ajtó mindig nyitva fog állni Lucy előtt.

			– Semmivel. – Már meghozta a döntést.

			– És mihez fogsz kezdeni?

			Lucy megvonta a vállát. 

			– A bátyám kivásárol a házunkból, úgyhogy lesz megtakarításom. A tanítást nem fogom abbahagyni. A véremben van. De nem sietek el semmit. Lehet, hogy először helyettesítő tanár leszek, aztán részmunkaidős állást vállalok egy kisebb intézményben, ahol nincs akkora nyomás.

			Nick egyetértően nézett rá. Ebben az iskolában óriási nyomás alatt álltak a tanárok, és ez valószínűleg nem is fog változni.

			– Átkozottul jó tanár vagy, Luce! Sokat veszítünk veled. – Nick felé nyúlt, és megérintette a karját. – Tényleg nem tudlak meggyőzni?

			Lucy rázta a fejét. El sem tudta képzelni, hogy visszatérjen ahhoz az élethez, amit azelőtt élt: képtelenül hosszú munkanapjai voltak, éjjel az ágyban a tantestületi döntések miatt aggódott, az egészsége pedig ráment. Ezt többé nem akarta.

			Nick egy pillanatig csak figyelmesen nézte Lucyt.

			– Megváltoztál. Boldogabbnak tűnsz.

			– Az vagyok – bólintott Lucy egyetértően.

			Nick összeszűkült szemmel nézett rá. – És ez a kirobbanó egészség csak annak köszönhető, hogy nem dolgoztál?

			– Aha.

			Nick szkeptikusan felvonta a szemöldökét. 

			– Ugyan már, Luce! Mióta ismerlek, a mindened volt ez a munka. Valami más is történt. Te… – A férfi összeráncolta a homlokát és Lucy arcát vizslatta. – Te megismerkedtél valakivel?

			– Nem igazán. – Mióta az iskolában tanított, mindenki tudta, hogy egyedülálló volt, mondván, túl elfoglalt ahhoz, hogy párkapcsolatokkal foglalkozzon.

			– Nem igazán? – kuncogott Nick. – Ez úgy hangzik, mintha valami érdekes dolgot titkolnál.

			Lucy nevetve megvonta a vállát. Akármi történik is a jövőben, ezt a döntést saját magának hozta meg, a saját boldogsága érdekében. Ez számított neki leginkább. És az, hogy visszajött ide, a helyre, ahol végkimerülésig dolgozta magát, csak még jobban alátámasztotta ezt.

			– Még ma vissza is mész a faluba?

			Lucy bólintott. Az autója hátsó ülése tele volt kartondobozokkal, bennük minden, amit el akart hozni a lakásból. Akármit csinál is, akárhova megy is, azokat majd a házban válogatja át, Tom és Kate pedig végre igazi otthont csinálhatnak a brightoni lakásból.

			– És mi a helyzet a faluban? Mindig úgy képzelem el, mintha a Kisvárosi gyilkosságok epizódjaiban lennél.

			Lucy felnevetett. 

			– Nem is tévedsz olyan nagyot, kivéve a gyilkosságokat… legalábbis egyelőre. Vissza kell mennem, mert egy egész halomnyi kiszelektált papírkönyvet át kell válogatni a telefonfülke-könyvtárunkhoz, hétvégén pedig a krikettklub tűzrakó ünnepséget szervez.

			– Hát, így már értem, hogy Brighton miért marad alul a versenyben. Roppant izgalmasnak hangzik.

			– Hidd el, ha ott lennél, megértenéd.

			– Nyilvánvalóan.

			Nick felállt, és Lucy ugyanígy tett. A nő legnagyobb meglepetésére az igazgató odalépett, hogy kezet fogjanak, de kézfogás helyett egy nagy ölelést kapott tőle. 

			– Vigyázz magadra, Luce! És ne feledd, hogy átkozottul remek tanár vagy.

			– Köszi, Nick!

			Könnyek gyűltek Lucy szemébe, ahogy sarkon fordult, és kiment az irodából. Nicknek csörögni kezdett a telefonja, amikor Lucy megfogta a kilincset. Nick búcsúzóul intett neki, és amint a nő kilépett a helyiségből, felvette a telefont.

			Miközben utoljára kihajtott az iskola kapuján, Lucynak eszébe jutottak Bunty szavai. Igaza volt. Ha csak egy lehetőséged van élni, akkor válaszd a boldogságot!

		

	
		
			Huszonötödik fejezet

			Freya megint elment Stellával. Sam kissé fölöslegesnek érezte magát, de próbálta nem kimutatni. Lucyval pedig nem tudott hosszabban beszélni azóta, mióta egyik nap a nő háza előtt váltottak pár mondatot, és ez igencsak zavarta Samet. Minden megváltozik. Lucy autója nemrég felbukkant az utcában, és a hátsó ülés tele volt kartondobozokkal. Samnek összeszorult a szíve, amikor meglátta. Úgy érezte, mintha valaki mellkason ütötte volna, és kiszorult volna belőle az összes levegő, de nem akarta bevallani magának, hogy pontosan mi az oka ennek. Az autó azóta eltűnt, Sam pedig nyomorultul érezte magát.

			Eldöntötte, hogy átmegy Melhez, aki éppen a lelkére próbált beszélni.

			– Meg kell mondanod neki, hogy mit érzel.

			– Nem lehet.

			– Átkozottul nevetségesen viselkedsz.

			– Ez most nem jó pillanat rá. Itt van ez az ügy most Freyával és Stellával. Lucy meg már költözködik…

			– Ezt miből gondolod? – nézett fel hirtelen Mel.

			– A kartondobozokkal teli hátsó ülés az autójában eléggé árulkodó jel, nem gondolod?

			Mel tekintete az ablak felé fordult, és Lucy háza felé nézett. Sam szó nélkül ugyanígy tett. Nézték, ahogy a viharvert kis Corsa épp leparkol, az elegáns zöld mintás ruhát és térdig érő csizmát viselő Lucy pedig kiszáll az autóból.

			– Úgy tűnik, valami flancos helyen járt – jegyezte meg Mel, és jelentőségteljesen Samre nézett. 

			– És?

			– Szerintem azt gondolja, hogy kerülöd őt.

			– Én azt hittem, ő kerül engem.

			– Mindketten felnőttek vagytok, de úgy viselkedtek, mint Freya és Camille. Csak össze kéne koccantani a fejeteket. Ugorj át hozzá, és tisztázzátok a dolgokat!

			– Lehet, hogy úgy gondolja, hiba volt, ami történt.

			Mel a fejét rázta. – Szerintem ő meg azt hiszi, hogy te gondolod így. Vagyis ha nem akarod eldobni magadtól az egyik legjobb dolgot, ami valaha történt veled, össze kell szedned magad, és el kell kezdened felnőttként viselkedni.

			– Köszönöm, ó, bölcs mester!

			– Szívesen. – Mel lökdösni kezdte Samet. – Itt az idő, hogy cselekedj.

			Sam a fejét csóválta. Kell még egy óra neki arra, hogy lezuhanyozzon, kiválasszon valami normális ruhát, és kigondolja, hogy mit fog mondani neki. Nem ronthatja el.

			Aznap este összeszedte a bátorságát, és átkelt az úton, hogy bekopogjon Lucyhoz. Hamish felugrott az ablakba, és üdvözlésképpen ugatni kezdett, de Lucynak nyoma sem volt.

			– Ha Lucyt keresed – szólalt meg Bunty a kertjében lévő rózsabokrok mellől, ahol két tejesüveget tartva állt –, felment Helenhez, hogy Freyával együtt könyveket válogassanak. A lányod nem említette?

			– Ja, nem gond – felelte Sam. – Elfelejtettem.

			Arra viszont képtelen volt rávenni magát, hogy ő is felmenjen Helenhez. Napok óta a telefonfülke polcaival foglalkozott, Helen pedig a legapróbb részletek miatt is szüntelen nyaggatta őt.

			Bunty rosszallóan megköszörülte a torkát. 

			– Ha nem vigyázol, Sam, el fog úszni a hajó. Csak egy életünk van. Miért ne élhetnél boldogan?

			Sam bólintott, és elfordult. Ismét átkelt az úton, de tett egy kitérőt a telefonfülke felé. Amikor kinyitotta az ajtaját, az orrát rögtön megcsapta a fülkébe akasztott illatosító szaga, aminek használatához Helen foggal-körömmel ragaszkodott. A szag keveredett a frissen vágott fa illatával. Sam végigsimította a polcok felületét a kezével, hogy ellenőrizze, csiszoláskor nem hagyott-e ki egyetlen négyzetcentit sem. A polcok remekül néztek ki. 

			 

			Eközben Helen házában Lucy és Freya éppen átnézett egy rakás kiválogatott könyvet.

			– Nem értem, miért kaptunk hat példányt ebből a Lovasok című könyvből. – Freya felemelt egy példányt, és a könyvborítón lévő képet látva felvonta a szemöldökét. 

			– Úgy tudom, annak idején nagyon népszerű volt – jegyezte meg Helen rosszallóan. – Nem hiszem, hogy ilyesmit szívesen látnánk a könyvtárunkban.

			– Szerintem pedig pontosan ilyesmit látnának szívesen – kuncogott Lucy. – Ez marad. Susan biztosan értékelni fogja.

			Freya felcsapta a könyvet, és meglepetten felhorkant. 

			– Te jó ég! – Tágra nyílt szemmel gyorsan becsukta és letette.

			– Jilly Cooper egy zseni – közölte Lucy. – Ez a könyvsorozat egy klasszikus. Mondjuk nekem a második kötet, a Riválisok sokkal jobban tetszett. El kéne olvasnod.

			A nap végére kiválogattak egy kartondoboznyi könyvet, amit aztán Helen férje, David fog kézbesíteni a hétvégén. A könyvtár egész novemberben üzemelni fog, de az ünnepélyes megnyitót december elsején tervezték tartani.

			– Miért kell ilyen sokat várnunk vele? – zsörtölődött Freya, miközben Lucyval lesétáltak az utcájuk felé.

			– Mert Helen két hétre a Maldív-szigetekre utazik, és mivel ő a községi tanács elnöke, megegyeztek, hogy…

			– Vagyis mindenki helyett eldöntötte.

			– Nos, igen. Helen világában a megegyezés ezt jelenti. Eldöntötte, hogy a december első hétvégéje tökéletes lesz erre.

			– Hihetetlen az a nő – csóválta a fejét Freya.

			– Az. Viszont el is intéz egy csomó dolgot. Minden faluba kell egy olyasvalaki, mint Helen. – Lucy gondolkodás nélkül Sam szavait idézte.

			– Ez ijesztően hangzik.

			Együtt sétáltak a sötétben. Az egyik ház teraszát még mindig halloweenos dekorációk díszítették. Az utcalámpák sápadt narancssárga színnel fénylettek, és a házakban, ahol még nem húzták be a függönyöket, látszott, ahogy a lakók tettek-vettek. Egy hálószobaablakból egy kislány nézett ki rájuk, hüvelykujja a szájában. Freya felnézett rá, és integetett neki.

			Lucy és Freya is összerezzent, amikor hirtelen meghallották egy tűzijáték sípoló hangját. Mindketten felnéztek, de semmit nem láttak. Az égbolt sötét és felhős volt.

			– Remélem, holnap a tűzrakó ünnepségen nem fog esni.

			– Én is.

			Lucy elköszönt, átkelt az úton a házához, és nem nézett vissza, miközben Freya bement a házba.

		

	
		
			Huszonhatodik fejezet

			Tényleg nem vicceltek, amikor azt mondták, hogy a Guy Fawkes-napi ünnepség igen fontos esemény Little Maudley életében. Lucy a krikettklub csikorgó murvás parkolóján elsétált egy fényfüzérekkel díszített pavilon mellett, ami körül forralt bor fűszeres illata terjengett. Az ünnepi máglyát már felállították a krikettpálya mellett, és készen állt arra, hogy meggyújtsák. Hömpölyögtek az emberek, kezükben karamellizált alma, nyakukat pedig hosszú sál védte a kora téli időjárástól.

			– Itt várj!

			Mel elrohant, hogy italokat vegyen, és hagyja, hogy Lucy beigya a látványt.

			Lucy senkit nem ismert meg a sötétben. Mindenki vastagon be volt öltözve télikabátban és sapkában. Lucy megállt a fakorlátnál, és várakozott.

			Bunty örömmel vállalta Hamish felügyeletét. Arról panaszkodott, hogy a Guy Fawkes-nap fiatal korukban sokkal jobb volt, mert akkor még nem kísérték ilyen fülsiketítő csattanások és robbanások, amik megijesztették az állatokat. Hamish, aki ezzel tökéletesen egyetértett, Bunty nappalijában a kandalló előtti szőnyegre kuporodott. Bunty macskája, Mr. Darcy félig kinyitotta a szemét, hogy Lucyra nézzen, majd folyatta a szunyókálást a fotelben.

			– Örülök, hogy látlak, Lucy! – szólította meg őt az N.I. egyik bizottsági tagja a vállát megérintve. Lucy megpördült és mosolyogva visszaköszönt, de a nő addigra már eltűnt a tömegben. Egy kislány felnézett rá, és foghíjas mosolyt villantott.

			– Szeretem a tűzijátékot. És te?

			– Én is nagyon.

			– Melyik a kedvenced?

			– Szeretem azt, amelyik süvít, aztán robban, és hatalmas színkavalkádot csinál az égen.

			A kislány ünnepélyesen bólogatott. 

			– Én is. És a kör alakúakat is, amik körbe-körbe mennek.

			– Mattie! Apa azt mondta, hogy együtt kell maradnunk! – Egy idősebb kislány, aki a hasonlóságuk alapján csakis a nővére lehetett, kézen fogta, és egy csapat gyerek felé húzta őt, akik a szüleikkel álltak. Egy pillanat múlva Lucy felismerte Samet – gyapjúsapkája alól kilógott a göndör haja –, aki az apával beszélgetett. A kislány elkezdte rángatni a nadrágját. Lucy egy darabig észrevétlenül nézte őt. Biztosan Harvey-val beszélgetett, a volt osztálytársával, akinek olyan sok gyereke született.

			– Harv! Ha tudtam volna, hogy ti is itt vagytok, neked is hoztam volna italt.

			Lelkesen rájuk kiáltva Mel felbukkant a két férfi mellett. Sam lehajolt, és puszit nyomott az arcára.

			– Ez az enyém? – kérdezte Sam, és a nő egyik kezében lévő forralt borért nyúlt.

			– Nem – húzta el a kezét Mel. – Ez Lucyé, aki… – Mel összeszűkült szemmel kutatott Lucy után a sötétben. A fény Mel arcába világított, így Lucynak csak a sziluettjét láthatta.

			– Aki itt van – lépett ki végül az árnyékból.

			– Lucy! Szia! – Sam ösztönösen felé lépett. Egy pillanatig Lucy azt hitte, hogy Sam őt is meg fogja puszilni. De úgy tűnt, visszafogta magát, és egy pillanatig kínosan hallgatott. – Harvey, ez itt Lucy, akiről már meséltem. Ő lakik a Bunty melletti házban.

			– Nagyon örvendek. – Harvey kezet nyújtott Lucynak. A kesztyű ellenére erősre sikerült a kézfogás.

			– Te Sam bácsi barátja vagy? – kérdezte Lucyra felnézve a kislány, Mattie.

			– Igen – felelte Lucy, és egy pillanatra Samre nézett. – Az vagyok.

			– Igen, az. – Sam lehajolt, és felkapta Mattie-t. – Felülsz a nyakamba, hogy jobban lásd a tűzijátékot?

			– Igen!

			Sam a nyakába vette a kislányt, aki máris széles mosollyal nézett le a magaslatról.

			– Te fogod először látni a tűzijátékot – jegyezte meg Lucy.

			– Az összeset – bólogatott Mattie. – Különösen a kedvenceimet.

			Sam Lucyra nézett, és néma szájmozgással azt mondta: 

			– Imádni való.

			Lucy bólintott.

			Ahogy elkezdődött a tűzijáték, az emberek előrenyomultak. Lucy érezte, hogy kissé nekipréselődik a fakorlátnak, Sam pedig közvetlenül mellette állt. Lucynak zakatolt a szíve, és tudatában volt minden egyes apró mozdulatának.

			– Régen engem is így cipeltél.

			Sam Freya hangját hallva megfordult. Cammie-vel és egy csapat falubeli lánnyal volt, és valahogy sikerült átverekednie magát a tömegen, hogy megkeresse őket. Mosolyogva nézett Mattie-re, aki rettenetesen izgatott volt. Lekapta Sam fejéről a sapkát, és lóbálta a levegőben. Sam tudta, hogy a haja valószínűleg most összevissza áll, és ettől biztosan nevetségesnek tűnik, de nem engedhette el Mattie lábát, hogy lesimítsa. Csupán remélte, hogy a sötétben nem látszik.

			A tűzijáték már majdnem befejeződött, de Sam nem akarta, hogy véget érjen. Ott állt a tömegben, és Lucy teste az oldalához préselődött. Pár perc múlva mindenki hátralép, vesz egy nagy levegőt, iszik még egy forralt bort, és felkészül a máglya meggyújtására, és a szimbolikus Guy Fawkes bábu megégetésére. Sam lopva Lucyra nézett. Vörös gyapjúsapkája alól kiszabadultak sötét tincsei, és formás, szeplős arcába kunkorodtak. Szája kissé nyitva volt – a látványtól Sam tüdejéből kiszorult a levegő –, a szája, amit veszettül meg akart újra csókolni. Lucy megérezhette, hogy Sam őt nézi, mert felé fordult, és elmosolyodott.

			– Olyan, mint egy osztálytalálkozó.

			Az utolsó tűzijáték éles süvítéssel a levegőbe repült, majd sisteregve eloszlott. Sam és Lucy egyszerre fordult meg, és ahogy az előttük lévő család elvonult, meglátták Stellát ott ácsorogni. Samnek összeszorult a gyomra.

			– Anya! – Freya éppen olyan lelkesnek hangzott, mint amilyen csalódott Sam volt.

			– Szia, Stella! – Próbálta a hangjával nem éreztetni valódi érzéseit. Az rendben van, hogy Stella visszatért Freya életébe, de Samnek feltűnt, hogy mostanában minden átkozott pillanatban ott van körülöttük.

			– Ó, milyen csodás! – szólalt meg Mel, és sikerült egyszerre kedvesen Stellára mosolyognia és Samre sokatmondóan rámerednie. – Harvey, te tudtad, hogy Stella visszatért?

			Harvey feléjük fordult. 

			– A pokolba is!

			– Apu! Ne káromkodj! – mérgelődött Mattie Sam feje fölött. Sam már el is felejtette, hogy a kislány a nyakában ül.

			– Letehetlek, kincsem?

			– Gyere, leveszlek – mondta Mel, és lesegítette a kislányt. Sam csinált néhány vállkörzést, és addig tornáztatta a nyakát, míg az ijesztően nem roppant egyet.

			– Anya azt mondta, ugorjunk be köszönni – közölte Freya boldog arccal.

			– A régi idők kedvéért – tette hozzá Stella, és vékony mosolyt villantott Lucy felé. Mel addigra már visszaadta Mattie-t Harvey-nak, aki a kezét fogta a kislánynak. A felesége éppen egy álmos totyogóst fektetett be a gyermekkocsiba. Sam lehajolt, hogy felvegye a nyirkos fűről a kisgyerek lepottyant kesztyűjét.

			Az ünnepi programban épp szünet állt be, Mel és Lucy ezért elment egy újabb italért, otthagyva Samet Stellával. Freya és a barátnői leléptek, hogy megkeressék a szomszéd faluból csapatban érkezett fiúkat, akik a sötétben sündörögtek. Sam remélte, hogy nem rosszban sántikálnak.

			Stella egyáltalán nem illett bele a környezetükbe a drágának tűnő hosszú kabátjában, sáljával és magas sarkú csizmájával, aminek a sarka belesüppedt a füves talajba. Stella körbenézett, és csak bámulta a világot, ami egykor az övé is volt. Samet kellemetlen érzés járta át. Meg kellett birkóznia vele, viszont csak azért, mert Stella ismét része Freya életének, még nem lenne muszáj mindenhol ott lennie, ahol Sam megjelenik.

			– És mi a helyzet a te világodban, Stell? – Harvey egyik karjával röviden átölelte Stellát köszöntésképpen. Sam kihasználta a lehetőséget, és hátralépett, hogy kimaradjon a beszélgetésből.

			– Ó, hát tudod – felelte könnyedén. – A szokásos.

			Harvey rábámult, és felvonta a szemöldökét.

			– Eltűnsz tíz évre, aztán ennyit tudsz mondani?

			Stella a fejét csóválta, és elmosolyodott. 

			– Ez egy hosszú történet.

			Sam úgy döntött, hogy kézbe veszi a dolgokat. A fejével oldalra biccentve jelzett Stellának, hogy beszélni akar vele. Kissé távolabb mentek a többiektől. Lucy, aki éppen sorban állt Mellel a forralt boros standnál, egy pillanatra ránézett egy halvány, bátorító félmosoly kíséretében.

			– Nézd… – Sam végigszántotta ujjait a haján. – Beszélnünk kell. Freya nélkül.

			– Rendben – felelte Stella. Állát kissé felemelte, és a füle mögé tűrt egy tincset. – Mi a helyzet?

			– Én támogatom Freyát bármiben, amit csak akar. Ő pedig azt akarja, hogy része legyél az életének. – Sam gyomra idegesen összerándult, amint ezt kimondta. Ennyi év egyedülálló szülőség után nem volt olyan könnyű megosztani mással. Sam nagyot nyelt. – De attól még nem engedlek vissza az életünk minden egyes területére. Tervezni kell, meghívás kell, és kompromisszum kell.

			Stella egy pillanatig szájtátva nézett rá. Egy szó sem jött ki rajta. Aztán úgy tűnt, összeszedte magát, mert határozottan bólintott. 

			– Igazad van. Ne haragudj.

			Sam megdöbbent. Nem ilyen nyugodt, megfontolt reakciót várt. Szinte felé akart nyúlni, hogy határozottan kezet fogjon vele.

			– Hahó! – Lucy hozott egy pohár forralt bort Samnek. Átadta, Stella pedig egy apró mosoly után elfordult, és elővette a telefonját. Mel, aki Lucy mögött jött, egy kosár csokis brownie-t tartott a kezében, amit még tombolán nyert. Harvey gyerekhordája, akik vadászkopókat megszégyenítő szaglással kiszagolták a süteményt, azonnal körbevették Melt.

			– Nyami! – szólalt meg Mattie. – Ez a mienk?

			Az égő máglyát nézték. Lucy még mindig közel állt, Stella pedig kissé távolabb. Sam forrónak érezte az arcát a tűz melegétől. Kigombolta a kabátját, és a nyakában lévő sálat is levette.

			Lucy és Mel elment, miközben Sam arról egyeztetett Stellával, hogy a nő egyik nap Oxfordba viszi Freyát bevásárlókörútra. Sam nézte, ahogy a két nő távolodik, és csak integetve tudott elköszönni. Annyira frusztrálta a helyzet, hogy üvölteni tudott volna. Megpróbált beszélni Lucyval, de Stella ott állt köztük, és az alkalmas pillanat elillant. Az idő pedig egyre csak fogyott. A telefonfülke-könyvtár már majdnem kész volt, Lucy befejezte a könyvet és a Bunty kisebbik házában töltött fél éve pedig a végéhez közeledett. Vajon talál valaha alkalmas pillanatot arra, hogy elmondja neki, amit érez?

		

	
		
			Huszonhetedik fejezet

			Samnek a következő héten sem volt könnyebb dolga. Bunty kelletlenül elutazott egy hétre Walesbe Gordonnal és Margarettel, Lucy pedig kihasználta az alkalmat, és meglátogatta egy régi egyetemi barátnőjét Párizsban. Sam pont akkor találkozott vele, amikor Lucy a csomagjával a kezében kilépett a házból. A nő ragyogott és izgatott volt, elmagyarázta Samnek, hogy a barátnője javasolta, hogy látogassa meg őt, és mivel megfogadta, hogy a pillanatnak fog élni, úgy döntött, megy is.

			– Azt hiszem, nekem is szükségem lenne Lucy új „éld az életed” hozzáállására – mondta Sam bánatosan, miközben Mel konyhájában sörösüveggel a kezében ült.

			Mel, aki Lucy távollétében vigyázott Hamish-re, kedélyesen csóválta a fejét. 

			– Lépned kellene, haver! Ha nem vigyázol, túl későn kapsz észbe.

			– Ez nem olyan könnyű. És amúgy is haza fog költözni.

			– Az nem olyan biztos – jegyezte meg Mel fel-le táncoló szemöldökkel, amiről valószínűleg azt hitte, hogy nagyon sejtelmessé válik a mondandója. Éppen kiporciózta a kutyakekszet, és letette mind az öt tálkát a konyhapadlóra, majd egyesével odahívta a kutyákat. Sam csodálattal nézte, ahogy a két legidősebb kutya engedelmesen várakozik, majd egyenesen a saját tálkájához megy.

			Hamish beviharzott a nappaliból, és a három fennmaradó tálka mindegyikét megdézsmálta, mielőtt a sajátjánál megállapodott. A terrier meglehetősen otthonosan érezte magát Mel kaotikus, de kényelmes konyhájában. A spánielek odébb húzódtak, hogy helyet adjanak neki – pontosan ahogyan Lucynak tették, gondolta Sam.

			– Hogy érted azt, hogy nem olyan biztos? – tette fel egy pillanat múlva a kérdést.

			– Nem t’om – vonta meg a vállát Mel. – Szerintem eléggé ragaszkodik a faluhoz és… – sokatmondóan Samre nézett, mielőtt folytatta – …néhány lakosához.

			Sam nem mondott semmi.

			Freya Oxfordba ment Stellával, ahol úgy tűnik, megtörtént az első összezördülésük, mivel a lány mogorván jött haza. Ahogy lehuppant a kanapéra, közölte, hogy most már érti, apja miért hagyta el Stellát (Sam nem hívta fel a figyelmét arra, hogy Stella hagyta el őt), és nem érti, hogy az anyja miért ilyen hülye öreg tehén. Sam azon kapta magát, hogy megvédi Stellát, aki igazából észszerűen viselkedett, hiszen nem hagyta magát, amikor a Freya egy vintage üzletben egy egyáltalán nem praktikus – ráadásul két mérettel kisebb – cipőt akart megvetetni vele.

			Amikor Lucy hazaért Párizsból, átugrott beköszönni. Döbbenetére egy túlságosan is izgatott Freyát talált a házban kissé korai karácsonyi dekorációhalom közepette. Lucy nem írt Samnek az utazása alatt, ezért Sam sem üzent neki – bár többször is fogalmazott meg magában vicces üzeneteket arról, hogy épp mik történnek a faluban, a könyvtár nem hivatalos megnyitásáról nem is beszélve.

			Lucy elővett a táskájából egy gyönyörűen csomagolt trüffeles dobozt, és átadta Freyának.

			– Milyen volt Párizs?

			Freya letépte a szalagot, kibontotta a dobozt, és körbekínálta az édességet. Sam vett egyet, és nézte, amint Lucy nemet int és Freyára mosolyog. A lány a szájába tömött egy a trüffelt, és az ízétől élvezettel felnyögött.

			– Ez isteni – áradozott Freya, és mintegy elalélva az égnek emelte a szemét. – Hé! – lökte el apja kezét, amikor Sam megpróbált még egyet elcsenni. – Ez az enyém!

			– Neked is hoztam – szólalt meg ekkor Lucy, és átadott Samnek egy szürke tasakot, amin elegáns, bordó szalag díszelgett. – Párizsban még az ajándékcsomagolást is gyönyörűen csinálják. Jártál már ott?

			Sam a fejét rázta. 

			– De szívesen mennék – felelte, és magában még hozzátette: veled. Egek, össze kell szednie magát! – Kérsz egy italt?

			– Nem, csak pár percre ugrottam be. – Lucy Freyára nézett, aki az előszobában egy nagy műanyag dobozban matatott. – Mit csinál?

			– Ne is kérdezd…

			Diadalmas kiáltás érkezett a helyiség felől. 

			– Megvan! – Egy pillanat múlva Freya megjelent a konyhában, karjában egy halom karácsonyi girlanddal.

			Lucy a homlokát ráncolta. 

			– Nem korai még a karácsonyi díszítés? Még december sincs.

			Freya girlandot tekert a nappali keresztgerendáira, és közben karácsonyi dalokat dúdolt. Egy futó pillanatig Sam azt kívánta, bárcsak megállíthatná az időt, hogy ez a csendélet váljon az új valóságává.

			– A december sosem elég hosszú – jelentette ki Freya méltatlankodva. – Ki akarom maxolni a karácsonyt.

			– Biztosan nem maradhatsz? – fordult Sam Lucyhoz reménykedve.

			– Na jó, egy kicsit – mosolygott Lucy.

			– Valamelyik szekrényben van egy üveg vörösborom, de nem garantálom, hogy megüti a flancos francia szintet.

			Lucy lehajolt, hogy megvakargassa a két spániel fülét, akik a lába körül keringtek reménykedve, hátha pottyan nekik egy kis jutalomfalat, majd felnézett Samre. 

			– Nem baj az.

			Fél órával később rövid kopogás után becsörtetett Mel, és a nyomtatókat szidalmazta. Cammie bejött mögötte. Haja kontyba volt fogva, pulóvert és élénk színű, kockás pizsamanadrágot viselt.

			– Kölcsönkérhetem a tiedet? – kérdezte Mel, aztán megpillantotta a nyitott borosüveget. – Ó, és én is kérek egy pohárral, ha ünneplünk. Mit is ünneplünk?

			– A karácsonyt – jelentette ki Freya, miközben betáncolt a helyiségbe, és a hajában koronaként egy girlandot viselt. Belekarolt Cammie-be, és már ki is vonultak a nappaliból. Másodpercekkel később dübörgő zene töltötte be a házat. 

			– Vidámnak tűnik – állapította meg Mel.

			– Igen – felelte Sam, és töltött még bort Lucynak és saját magának. – Egyik nap volt egy jó beszélgetésünk erről az egész Stella-helyzetről. Szerintem egy kicsit megingott, mert azon tűnődött, hogy mi történne, ha az anyja megint csak úgy kisétálna az életéből.

			Lucy maga alá húzta a lábát a fotelben, és kicsit félrehúzódott, hogy a mellé telepedő Bee-nek legyen elég helye. 

			– Ezen én is eltűnődtem már. Gondolkodtam rajta a vonatúton Párizs felé.

			– Stella nem éppen a megbízhatóságáról ismert – jegyezte meg Mel fintorogva.

			– Nem tudom. – Sam a poharába nézett, mintha ott keresné a választ. – Szerintem megváltozott.

			– Stella? – Mel hangja éles volt.

			Sam bólintott. 

			– Már történt köztük egy konfliktus, és Stella elég jól kezelte. Terápiára is jár, ami szerintem azért segít neki.

			Lucy Samre nézett elgondolkodva. 

			– Ez azért elég jól hangzik.

			– Igen, remélem.

			Borozás után Lucy és Mel a Sam háza előtti járdán ácsorogtak, miután elköszöntek Samtől. Cammie előrerohant, hogy vizet forraljon a meleg vizes palackokba. Rettentően hideg volt – sokkal hidegebb, mint Brightonban szokott lenni, Lucy pedig reszketett, ezért a karjait dörzsölgette, hogy némileg felmelegedjen.

			– Készen állsz a könyvtár nagy nyitóünnepségére? – kérdezte Mel.

			– Bizony – bólintott Lucy. – Kicsit furcsa lesz így, hogy már két hete működik a könyvtár.

			– Igen, de… Helen. „Mindent megfelelően kell csinálni” – közölte Mel, és egész jól utánozta Helen fontoskodó hangját.

			Helen egyébként teljesen felháborodott azon, hogy még senki nem kölcsönözte ki a Háború és béke egyértelműen olvasatlan példányát, amit ő adományozott („az abszolút kedvencem”). Lucy többször is látta, amint a nő a telefonfülke körül lófrál, hogy lássa, ha valami történik a könyvtárban.

			– Csak meg akarok győződni róla, hogy minden a terv szerint megy – magyarázkodott, amikor Lucy kilépett a házból, hogy kipakolja a Brightonból elhozott dobozokat autója hátsó üléséről.

			– Értem – mosolygott Lucy, és visszament a házba.

			Ha már a keze ügyébe kerültek a dobozok, Lucy kihasználta az alkalmat, és átválogatta az elhozott holmiját. Nagy része vagy újrahasznosításra váró papír volt, vagy pedig olyan régi dolog, ami már nem kellett. A fölösleges holmit visszatette a kartondobozokba, hogy elszállítsa majd őket a hulladéklerakóba.

			Egy korai reggelen vitte el a dobozokat. Össze is találkozott Sammel, amikor az utca túloldalán a férfi éppen kilépett a házból, és integettek egymásnak. Lucy úgy vélte, hogy ennek így kell lennie. Sosem pártolta az egyéjszakás kalandokat, de az is igaz volt, hogy ő soha nem volt olyan ember, aki feladna egy remek tárgyfelelős tanári karriert. Lehet, hogy mindkettő ugyanannak a változásnak az eredménye.

			Mondogasd csak, hátha egyszer majd el is hiszed, gondolta magában. Az ajkába harapott, és belenézett kicsi autójának visszapillantó tükrébe, és nézte, ahogy Sam elhajt a Land Roverével.

			Aznap délután Bletchinghambe utazott Buntyval, aki akart venni magának egy új kardigánt. Lassan hajtottak át a falun. A parkban már állt a karácsonyfa, készen arra, hogy hétvégén hivatalosan felkapcsolják rajta a karácsonyi fényeket. Néhány ház – Saméké és több kisgyermekes családé – már fel volt díszítve, és fényfüzérek ragyogtak az ablakokban a homályos télközepi napvilágnál. A hideg ellenére az épületek aranyszínű téglái a szürke ég ellenére is vidámságot sugároztak.

			Megálltak egy kereszteződésnél – ahol egyszer kitérőt tettek –, és megvárták, amíg egy utánfutós traktor tovapöfög.

			– Nem szeretné megint megnézni a jeladó dombot? – kérdezte Lucy mosolyogva.

			A vastag gyapjúkabátban kényelmesen ücsörgő Bunty meglepett arcot vágott.

			– Tudod, mit? De igen.

			Felzötyögtek az úton, és kiszálltak az autóból. Az erdei deréce, ami az épülethez felvezető elnyűtt utat szegélyezte, már elszáradt, a mellette lévő földet pedig mélyen felszántották az ekével, hogy készen álljon a tavaszi vetésre. Olyan hideg volt, hogy az ablakpárkányra telepedett zúzmara délutánra sem olvadt el.

			– Visszajönnek az emlékek? – nézett Lucy Buntyra, aki úgy tűnt, a gondolataiba merül. Egy pillanatra Lucy elképzelte őt fiatal lányként, amint a fagyos télben felteker a biciklijével sok réteg ruhában, és hosszú műszakokat tölt ebben az épületben, ahol csupán egy apró, szeszélyes kályha adott meleget. Ebből az ellenszenves kis házból sugározták a fekete propagandát Európa megszállt részeibe. Tizenöt mérföldnyire voltak a Bletchley Parktól, ahol sok más fiatal is dolgozott – sosem tudva vagy megkérdőjelezve, hogy pontosan mit is csinálnak –, hogy kivegyék a részüket a háborús munkából. Lucy ismét Buntyra nézett, és csodálatot érzett a lány iránt, aki annak idején volt, és a nő iránt, akivé mára vált.

			– Visszajönnek – bólintott Bunty. – De igazából kellemesek.

			Megpaskolta az épületet, mintha ezzel jóváhagyná a dolgot, és visszafordult az autó felé.

			Miközben Bletchingham felé tartottak, Lucy kibökte a kérdést, amit már régóta fel akart tenni. Bunty naplójából ugyanis nem volt egyértelmű, Lucyt pedig izgatta a válasz.

			– Szóval… – kezdte óvatosan. – Azután, hogy… mármint miután Harry meghalt…

			Bunty egyenesen előre az útra meredt. 

			– Hogy kötöttem ki Len mellett?

			Lucy bólintott. 

			– Csak mert olyan nagyon szerelmes volt Harrybe.

			– Szerettem Lent. Rendes, kedves, gyengéd férfi volt. Harryt persze imádtam, de Len vigasztalt meg, ő vitt el a moziba vagy a teaházba a szabadnapjaimon. És amikor rájöttem, hogy terhes vagyok, azt mondta, szeret engem, és biztos benne, hogy idővel én is megszeretem őt.

			– És így történt? – Ez hatalmas lépés és áldozat volt Len részéről.

			– Ó, igen. – Bunty egy pillanatra elhallgatott. – De gyakorlatiasnak is kellett lennem. Akkoriban nem nevelhettem fel és tarthattam el egyedül egy gyereket. És a botrány… – A fejét csóválta. – Szerencsére végül minden jól alakult.

			Lucy balra indexelt, és behajtott a régi könyvtárépület mögötti parkolóba. Az épület kerítésén már ott állt az információs tábla az új építési projekt részleteivel. Lucy leállította a motort, és kihúzta a slusszkulcsot az indítóból.

			– Len nem egy pótlék volt nekem. És ezért nem is akartam, hogy Gordon valaha is megtudja, hogy az apja, a vér szerinti apja nem az volt, akit gondolt. És azt sem akartam, hogy más megtudja ezt. Az annak idején keringő pletykákat pedig már rég elfelejtették.

			Lucy visszagondolt Henry megjegyzésére, hogy Bunty számára érdekes volt a háború. De ezen kívül semmi mást nem mondott róla.

			– Nos, én nagyon hálás vagyok, hogy velem megosztotta, és megígérem, hogy soha senkinek nem árulom el.

			– Ezt örömmel hallom – mosolygott Bunty. – De szeretném, ha valamit átgondolnál. Nem cserébe, hanem azért, mert igencsak megkedveltelek.

			– Természetesen.

		

	
		
			Huszonnyolcadik fejezet

			– Mehetünk?

			Lucy vacogva állt Bunty házának ajtajában arra várva, hogy az idős nő kijöjjön. Kesztyűt sem talált, úgyhogy a keze is fázott. Zúzmarára ébredtek az idei télen először, és az elmúlt egy órában a sápadt égből fényes, fehér hópelyhek kezdtek hullani.

			– Itt is vagyok. – Bunty kijött abból a nappali helyiségből, amit sosem használt. Piros rúzs volt a száján, fején csinos barna nemezkalap, és gyapjúkabátot viselt sállal. A hó még mindig hullott, és meg is maradt a ház kertjét övező alacsony kőfalon. A megbarnult hortenziavirágokra fehér réteget vont, és a gyep is kezdett kifehéredni.

			Beth a falubolt felől sétált a kis park felé. Pufidzsekit viselt kék-fehér köténye fölött, amivel a ruháját védte munka közben.

			– Hahó! – köszönt, és rájuk mosolygott. – Lucy, rég nem láttalak. Mi jót csináltál mostanában?

			– Ó, hát ezt meg azt – felelte Lucy. Bethnek semmit nem árul el. Bunty mosolyogva Lucyra sandított.

			Egy kis tömeg gyűlt össze a telefonfülke-könyvtár körül, és a helyi újság fotósa, kezében a fényképezőgéppel, épp terelgette az embereket, hogy le tudja fotózni a fülkét. Valaki horgolt egy színes virágfüzért, amivel feldíszítették a telefonfülkét. Freya vigyorogva Lucyék elé rohant.

			– Ugye, milyen jól néz ki?

			Bunty belekarolt. 

			– Csodásan fest. Édesapád remek munkát végzett a polcokkal.

			– Ő is itt van – közölte Freya izgatottan.

			– Helló! – nézett fel Sam, egyik keze a telefonfülke ajtajának fogantyúján.

			Lucy gyomra megremegett, amikor meglátta őt.

			– Na szia! – Sam elengedte az ajtót, és Lucy meglepetésére közel hajolt, és egy puszit adott az arcára. Lucynak a torkában dobogott a szíve, és egész teste felpezsdült az izgatottságtól.

			– Ó, az ég szerelmére! – zsörtölődött Bunty. – Jó lenne, ha sietnének. Lefagynak a lábujjaim.

			– Hölgyeim és uraim! – kezdte Helen hangosan. Mivel az N.I. gyűlésen megelőzték, eltökélte, hogy itt elsőként fog beszédet mondani. Lucy tekintete összetalálkozott Susanével, aki cinkosan rákacsintott. Mindenki tovább cseverészett.

			– Úgy hallottam, lesz forralt bor is utána – szólalt meg Henry hangosan. Susan az idős férfi karjára tette a kezét és csitítgatta, de közben széles mosoly ült az arcán.

			Helen megköszörülte a torkát, majd az egyik N.I. tag odakínálta neki a mikrofont, amit egy dobozból vett ki az ünnepségre ide hozott kerti asztalról. Helen nemet intett a fejével.

			– Nem kell. Csak arra lenne szükség, hogy abbahagyják a beszélgetést. – Helen hangosan tapsolt egyet, és egyből csend lett.

			– Neki nem kell mikrofon – suttogta Freya. – Így is olyan, mint egy ködkürt. – Mindenki kuncogott, Helen pedig beszélni kezdett.

			– Hölgyeim és uraim! – kezdte ismét. Most már néma csend volt. – A Little Maudley-i Nők Intézetének elnökeként nagy örömmel tölt el, hogy ma megünnepelhetjük falunk saját telefonfülke-könyvtárának felavatását. Amikor megtudtuk, hogy a telefon leszerelésével a mi hatáskörünkbe kerül a fülke, sokáig tanakodtunk a különböző megoldásokon.

			– Úgy tudom, magácska le akarta dózeroltatni – jegyezte meg Henry hangosan.

			Helen rosszallóan nézett a férfira.

			– Kérsz egy kortyot? – Mel átadott Lucynak egy ezüstszínű laposüveget. – Helent ismerve ez el fog tartani egy darabig. – Lucy belekortyolt, majd továbbadta a flaskát Samnek. A férfi most is mellette állt, akárcsak a Guy Fawkes-napi ünnepségen. Vastag flanel ingkabátot viselt, gyapjúsapkával, a kabát gallérja pedig fel volt állítva. Lucy, aki inkább az alkalomhoz öltözött, mint az időjáráshoz, és egy tengerészkék öves ruhát, harisnyát és csizmát viselt, vacogott a vékony kabátban.

			– Kéred a kabátomat? – fordult felé Sam a halk kérdéssel.

			– Nem kellene – felelte suttogva Lucy. – Nem lennék valami népszerű, ha favágó kabátban segítenék Buntynak a szalag elvágásában. „Nem hozhatjuk magunkat kínos helyzetbe” – tette hozzá Helen hangját utánozva.

			Sam felnevetett, amivel rosszalló nézést vívott ki Helen egyik alattvalójától.

			Lucy ráeszmélt, hogy jobb lenne, ha Bunty mellett állna, ha esetleg segítség kell neki, ezért átfurakodott a tömegen. Bunty felé fordult, és szívélyesen rámosolygott.

			– Tehát mint a falu legöregebb lakosa…

			Bunty olyan mélységesen felháborodottan nézett, hogy Lucynak el kellett takarnia a száját, hogy ne horkanjon fel a nevetéstől.

			– …gondoltuk, az lenne a helyénvaló, ha Bunty avatná fel, aki mindennap rálát a telefonfülkére, és akit hozzánk hasonlóan sok emlék fűz a fülkéhez a baráti találkozókkal, a hívásokkal…

			Bunty ekkor Lucyra nézett, aki rögtön elmosolyodott. Csak ők ismerték a titkot, hogy a fülke és a hozzá kapcsolódó emlékek valójában mit is jelentenek neki.

			– Tempósabban, ha lehetne, mert már átkozottul fázom! – kiáltotta valaki a tömegben, mire mindenki nevetni kezdett.

			A hó is egyre sűrűbben hullott. A pelyhek kavarogtak a levegőben, és elkezdték beborítani a fapadot, amit Sam készített a fülke mellé.

			Bunty fogta az ollót, Lucy kifeszítette a szalagot, az idős nő pedig nyisszantással ketté is vágta.

			– Ezennel megnyitom a telefonfülke-könyvtárat – jelentette ki Bunty hangosan. – És ahelyett, hogy a végtelenségig beszélnék, csak pár szót szeretnék mondani. Először is Lucyról, aki egy rendkívüli kincs, és szerintem mindenki egyetért abban, hogy csodálatos tagja lett a falu közösségének. Örömmel jelentem tehát be, hogy úgy döntött, végleg velünk marad.

			Lucy lenézett a csizmája orrára, szinte félve attól, hogy mit fognak szólni az emberek, akik hónapok alatt olyan fontossá váltak neki. Kellett egy másodperc, mire a jelenlevők felfogták Bunty szavait, majd Mel és Freya vidáman ujjongani kezdett. Lucy feléjük nézett, és látta, hogy Mel diadalmasan rázza az öklét, Freyának pedig fülig ér a szája. Samet nem látta – diszkréten próbálta nyújtogatni a nyakát, hátha kiszúrja a tömegben.

			– Nagyon sokat jelent nekem az, hogy mindenki összefogott annak érdekében, hogy a romos telefonfülkét egy olyan hellyé változtassa, ahol a közösség tagjai összegyűlhetnek és megoszthatnak egymással valami nagyon fontosat, vagyis a könyvek szeretetét. Főleg egy olyan időszakban, amikor országszerte egymás után veszítjük el a könyvtárakat – folytatta beszédét Bunty.

			Helen rémülten Lucyra nézett. 

			A helyi riporter felkapta a fejét, és rögtön kiszagolta a kínálkozó sztorit.

			– Bár az ehhez hasonló önkéntes könyvtárak áldást jelentenek a Little Maudley-hoz hasonló kis faluk számára – folytatta Bunty –, gyalázat, hogy olyan városokban is megszűnnek a könyvtárak, mint Bletchingham. Egy könyvtár nemcsak könyvkölcsönzésre való, hanem a közösség egyik központja is, ahol emberek találkoznak egymással.

			– Úgy van! – szólalt meg egy tányérsapkát és hosszú kabátot viselő férfi.

			– Végezetül szeretnék köszönetet mondani Freyának…

			Mel előrelökdöste Freyát, hogy mindenki lássa a lányt, akinek az arca bíborvörössé vált a rá irányuló figyelemtől. Bunty felé nyújtotta a kezét, Freya pedig megfogta, odaállt mellé, és félénken elmosolyodott.

			– Tőle származott a könyvtár ötlete, és szerintem mindannyian egyetérthetünk abban, hogy remek elképzelés volt.

			Éljenzés kezdődött, a fotós pedig ragaszkodott hozzá, hogy Lucy és Freya is rajta legyen a fotókon. Több kép is készült róluk Buntyval és a helyi kiválóságokkal.

			– Amit Bunty néni mondott az előbb… tényleg maradsz? – kérdezte Freya Lucytól.

			– Igen, marad – felelt helyette Bunty. – Nemcsak hogy megtarthatjuk magunknak Lucyt, de ezzel végre leállíthatom Margaretet is, ő ugyanis nyaralónak akarta kiadni a Harangvirág házat.

			– Apa nagyon fog örülni – jegyezte meg Freya, és sokatmondóan Lucyra nézett, aki úgy csinált, mintha nem vette volna észre.

			– Te viszont nem biztos. Következő félévtől én tanítom neked a törit.

			– Micsoda? – kerekedett el Freya szeme a meglepetéstől.

			Lucy mosolyogva bólintott.

			Amikor a városban ebédeltek, és Bunty felajánlotta neki, hogy addig maradhat a kis házban, ameddig csak akar, Lucy elmesélte, hogy mit szeretne csinálni a továbbiakban. Mintha az univerzum is kedvezni akart volna neki, egy gyors internetes kereséssel megtudta, hogy a helyi iskola történelem szakos helyettesítő tanárt keres, mert a szaktanár egy évig szülési szabadságon van.

			– Ez azt jelenti, hogy majd magáznom kell téged?

			– Az iskolában igen.

			– Jó, menni fog, ha cserébe segítesz majd a töriházikban – vigyorgott Freya.

			– És mi a helyzet veled? Nem nagyon volt lehetőségünk beszélgetni. Örülsz, hogy édesanyáddal most már tartod a kapcsolatot? – kérdezte Lucy Freyát. A lány hosszú szempilláján hópelyhek csillogtak, ahogy bólintott.

			– Igen. Hát, azért ő sosem lesz olyan igazi anyás anya, de most már legalább nem csak egy rejtély számomra.

			– Rendszeresen fogtok találkozni?

			Freya bólogatott. 

			– Nem feszülünk rá a dologra. Nem akarom úgy érezni, hogy valami új családi rendszerbe kényszerülök bele, és úgy tűnik, hogy ő meg is érti ezt. Most csak néha eljárunk valahova napközben. Talán majd egyszer ott alszok nála, de majd csak akkor, ha én akarom. Hárman leültünk ezt megbeszélni.

			– Örülök, hogy jól alakult neked. – Lucy átölelte Freya vállát, és szeretetteljesen megszorította. – És édesapádnak is.

			– Ó, szerintem ő nem olyan boldog, mint én – jegyezte meg Freya könnyedén. – Nézd csak!

			Sam egyedül ácsorgott a gondolataiba merülve.

			– Megyek, köszönök neki.

			– Én meg megnézem, hogy lophatok-e egy kis forralt bort a kávézóban anélkül, hogy bárki észrevenné – közölte Freya, és még azelőtt elszaladt, hogy Lucy válaszolhatott volna neki.

			Lucy vett egy nagy levegőt, és odasétált Samhez. 

			– Szia!

			– Tényleg igaz? Itt maradsz? – kérdezte Sam halkan. Hópelyhek borították a vállát és kapaszkodtak a sapkája anyagába. A tekintetük találkozott, és Lucy bólintott, mielőtt megszólalt.

			– Furcsa… Éveken keresztül csak a munkára koncentráltam, és nem hagytam időt magamnak arra, hogy körülnézzek és rájöjjek, hogy pontosan mit is akarok. Itt lenni viszont imádok.

			Sam Lucy felé lépett. Mindkettőjük lehelete látszott a fagyos levegőben. 

			– Vicces, nem? Te azt akartad, én pedig… – Sam a mondatot elharapva Freyára nézett.

			– Vissza akartad kapni Stellát?

			– Nem! – Sam határozottan megrázta a fejét. – Nem is vettem észre, hogy éveken át szinte visszatartottam a levegőt, azt remélve, hogy talán visszajön, és azzal mindent helyrehozhatok.

			– Ez nem így működik – mondta Lucy lágyan.

			– Örülök, hogy nem így működik, különben… – Sam megfogta Lucy kezét. – Jéghideg a kezed.

			– Tetőtől talpig fázom.

			Lucy mögül valami nesz jött. Mindketten odanéztek, és azt látták, hogy Freya az első megmaradó hóból hógolyót gyúrt. Huncut mosollyal rájuk nézett, és Samet megcélozva megdobta vele a vállát.

			Bunty, akit idáig lefoglalt Helen, Melbe karolva, nevetve közeledett. Samra és Lucyra nézett, majd másik karjával Freyába karolt.

			– Gyerünk, essetek már túl rajta! Jégkockára fagyunk, és nem marad forralt bor, mire odaérünk.

			– Igen, essetek már túl rajta! – vigyorgott Mel.

			– Miről beszélnek? – nézett Sam nevetve Lucyra.

			– Arról, hogy szereted őt – közölte Freya, mintha ez volna a világ legegyértelműbb dolga. – Megcsókolnád már, hogy végre bemehessünk a melegbe?

			Sam lenézett Lucyra. 

			– Ennek a három nőnek jobb nem keresztbe tenni.

			– Azt hiszem, igazad van. – Lucy a kezével Sam vastag kabátja alá nyúlt, és érezte a férfi testének melegét, majd a törzsét átölelve a háta kemény izmait. Sam végigsimította Lucy arcát, és a nő egyáltalán nem bánta a hideg ujjak érintését. Sam lehajolt, hogy megcsókolja őt, Lucy pedig már tudta, hogy itt, ebben a faluban otthonra talált.

			Mire felnéztek, a park teljesen üres volt.

		

	
		
			Köszönetnyilvánítás

			Először is szeretném megköszönni a Királyi Irodalmi Alap (Royal Literary Fund) és az Írók Társasága (Society of Authors) kedves és nagylelkű támogatását ösztöndíjak formájában, melyek lehetővé tették azt, hogy legyen időm írni. Nagyon hálás vagyok érte.

			A könyv egy fiktív faluban játszódik. Fogtam Gawcottot, a buckinghamshire-i falut, ahol évekig éltem a gyermekeimmel, és kissé délebbre helyeztem, hogy a Cotswold-régió szélén helyezkedjen el. Ha valaki ismeri a falut, akkor felismerhette a történetben a telefonfülke-könyvtárat, ami a falu parkjában egy régi pumpás kút mellett áll egy gyönyörű fehér, nádtetős házzal szemben. Talán hallott is történeteket a jeladó dombon található épületekről, melyeket a háborúban használtak. Amikor elkezdtem a kutatást a Bletchley Park közelében játszódó könyvhöz, nem számítottam rá, hogy mik történtek valójában a Buckinhgam közelében található álmos kis faluban.

			Szeretném megköszönni Judith Harpernek, aki inspirációul szolgált Janet karakteréhez, és Ellie-nek, akiről Fionát mintáztam. Amikor Gawcottba költöztem, Judith – akinek otthonában több száz gyermek lakott már – tárt karokkal fogadott engem és a gyerekeket is. Csodálatos ember, és nagyon örülök, hogy nemrég kitüntették a Brit Birodalom Rendjével (MBE) nevelői munkásságáért.

			Egy könyv mindig csapatmunka eredménye, a köszönetnyilvánításaim ezért olyan hosszúak mindig. Bár az én nevem áll a borítón (mely a fantasztikus Sarah McMenemy keze munkája), a színfalak mögött rengeteg segítséget kaptam.

			Köszönöm az ügynökömnek, Amanda Prestonnak, aki végig szurkolt nekem, és akkor is hitt bennem, amikor én nem. Nagyon hálás vagyok neked. Átkozottul fantasztikus vagy.

			Alisonnak és mindenkinek az LBA kiadónál: köszönök mindent nektek, és köszönöm, hogy vicces tweetekkel megnevettettetek.

			Louise-nak, Caroline-nak és Jayne-nek, valamint a Pat Macmillannél mindenkinek, aki keményen dolgozik az írók üldözésén (bocsi!) és azon, hogy a színfalak mögött minden összeálljon: nagyon köszönöm. Csodálatosak vagyok!

			Köszönöm a Bletchley Park összes dolgozójának, hogy ezeket a rettentően fontos történeteket életben tartják a jövő generációi számára. Köszönöm a Gladstone’s Könyvtárnak – nemcsak azt, hogy ott írhattam, hanem az archívumokból a rendelkezésemre bocsátott értékes kutatási anyagokat is.

			Köszönöm a bloggereknek, akik megosztják a világgal a könyvekkel és olvasással kapcsolatos lelkesedésüket, és mindenkinek, aki online szurkol nekem, és üzeneteket küld, miközben írok. Nagyra értékelem.

			A Prime Writers és a Book Camp tagjainak köszönöm, hogy lelkesítenek, megnevettetnek, és hogy ilyen remek barátaim amellett, hogy tehetséges írói a könyveknek, amiket imádok.

			Hatalmas köszönet jár az író ikertestvéremnek, Mirandának: a szereteted és a támogatásod nagyon sokat jelentett idén. Alice, Keris és Hayley: köszönöm, hogy biztattatok. Elise, Jax és Rhiannon: köszönöm, hogy mindig itt vagytok nekem.

			Idén sok időt töltöttem kódorgással, könyves programokkal, utazással és írással. Csodálatos volt, de nem valósulhatott volna meg, ha otthon nem tartja kézben valaki a dolgokat. Köszönöm fantasztikus férjemnek, Rossnak ezt és még sok minden mást, és a gyerekeknek azt, hogy általában szuperek (de légyszi ne dobjátok vissza a tiszta ruhát a szennyeskosárba csak azért, mert nem akarjátok elrakni. Köszi, puszi: anyu).

			Végül köszönöm neked, amiért elolvastad ezt a könyvet. Nagyon sok fantasztikus könyv létezik, nekem pedig nagyon sokat jelent, hogy te most ezt választottad.

		

	
		
			A szerzőről

			Rachael Lucas felnőtteknek és tizenéveseknek szóló regényeket ír. Munkái között megtalálható a Carnegie-díjra jelölt The State of Grace, melyet a Gyermekkönyvek Nemzetközi Tanácsa „a fogyatékkal élő gyermekek számára kiváló könyv” kinevezésben részesített. Lucas a tengerparton él férjével, öt tinédzser gyermekével és három kutyájukkal. Nem meglepő módon hálás annak, aki feltalálta a zajszűrő fejhallgatót.

			Rachael szívesen veszi az olvasói véleményeket. Kapcsolatba léphetsz vele honlapján, a rachaellucas.com-on, írhatsz neki Instagramon (@rachaellucas) vagy X-en (@karamina)
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